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па - Е. Левашов (ред.) 1997 
паб - Бунимович et al. 2000 
паблик рилейшнз - И. Яковлев, Паблик рилейшнз в организациях, Санкт-Петербург, 
Петрополис, 1995 

паблисиськи - Dembska 2011 
паблисити - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 
павза - А. И. Моисеев, Из истории русской лингвистической терминологии (павза -
пауза) //ВЯ 1993, 1: 129-135 

павзовать - Авилова 1967 
павильон - Lehikoinen 1990 
павильонщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
павлиниться - С. Ожегов 1974: 176 • Л. Миронюк 1994 
Павловск - И. Федорчук, «Звуки и созвучья». Соносфера Павловска в литературе 

//Studia Wschodniosłowiańskie. Т. 7, Białystok : Uniwersytet w Białymstoku, 2007: 17-31 
павлон - Беловинский 2003 
падаль - Петрищева 1984 
падальщицa - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
падать - Убин 1969 
& падающий дифтонг - ЛЭС 2002 
& падающий тон - ЛЭС 2002 
па-де-багет - Швыдкой (ред.) 2000 
па-де-де - Швыдкой (ред.) 2000 
падеж - Е. А. Бокарев, О категории падежа (Применительно к дагестанским языкам) 

//ВЯ 1954, 1: 30-46 • H. Ch. Sørensen, Studies on case in Russian, København, 1957 • 
Е. В. Чешко, К вопросу о падежных корреляциях //ВЯ 9 (1960), 2: 50-56 • Е. В. 
Падучева, Об описании падежной системы русского существительного (Некоторые 
проблемы омонимии при машинном переводе) //ВЯ 9 (1960), 5: 104-111 • В. А. 
Никонов, Борьба падежей //IJSLP 4 (1961): 13-33 • Вахек 1964 • T. Z. Gasinski, A 
comparison of the Polish and Russian case systems. Stanford University Ph.D., Ann Arbor : 
University Microfilms, 1968 • Ю. С. Степанов, Проблема классификации падежей 
(Совмещение классификаций и его следствия) //ВЯ 1968, 6: 36-48 • А. В. Гладкий, К 
определению понятий падежа и рода существительного //ВЯ 1969, 2: 110-123 • G. 
Jacobsson, Das Problem der acht Kasus in der russischen Substantivdeklination //ScSl 15 
(1969): 111-120 • R. Růžička, Kongruenzdomänen im Russischen //ZfSl 14 (1969), 5: 747-
752 • Й. Харрит, Падежные варианты. К вопросу о предлогах и падежах в русском 
языке //ScSl 16 (1970): 117-122 • Т. И. Дешериева, Критерий определения в языке са-
мостоятельных падежей, производных падежей и падежных вариантов //ВЯ 1970, 3: 
110-116 • А. А. Камынина, О синтаксической зависимости падежей, распростра-
няющих предложение в целом //Ломтев, Камынина (ред.) 1970: 73-89 • З. Д. Попова, К 
теории падежного значения //ВЯ 1970, 4: 92-101 • Gyda Dahm Rinnan, A cup of tea 
//ScSl 16 (1970): 113-116 • И. Мучник 1971 • F. V. Mareš, Das slavische Kasussystem 
//WSJ 18 (1973): 56-95 • О. Г. Ревзина, Н. В. Чанишвили, Об одном виде взаимодей-
ствия категории падежа с глагольными категориями //Зализняк (ред.) 1973: 68-86 • А. 
А. Зализняк, О понимании термина «падеж» в лингвистических описаниях //А. А. 
Зализняк (ред.), Проблемы грамматического моделирования, Москва : Наука, 1973: 
53-87 • И. Г. Милославский, О значениях беспредложных приглагольных падежных 
форм //Белошапкова, Толстой (ред.) 1974: 234-239 • Чейф 1975 • В. В. Виноградов 
1975: 552 • Крысин, Шмелев (ред.) 1976: 69-79 [о падежных функциях] • I. A. Mel’čuk, 
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Le cas //RÉS 50 (1977), 1: 5-36 • Ревзин 1977 • G. Freidhof, Zur Problematik einer streng 
lokalistischen Sprachbetrachtung //Holthusen, Kasack, Olesch (Hrsg.) 1978: 85-97 • П. 
Новак, К вопросу о семантической сущности падежей и их так называемом целостном 
(общем) значении и локальности //А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в 
Чехословакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978: 265-276 • А. Г. Широкова 
(ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978 • A. 
Wierzbicka, The case for surface case, Ann Arbor : Karoma, 1980 • Г. А. Климов, К 
типологии падежных систем //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 2: 127-134 • Л. В. Кнорина, 
Оценка семантической нагрузки падежа //ПСЛ 1979 (wyd. 1981): 123-132 • H. Běličová 
1982 • Л. Лённгрен, Семантическое представление беспредложного употребления 
падежей в русском языке //RLing 7 (1982-1983), 3: 235-269 • Г. А. Климов, О 
позиционных падежах эргативной системы //ВЯ 1983, 4: 86-90 • НЗЛ 12 (1983): 453 • 
C. V. Chvany, From Jakobson’s cube as objet d’art to a new model of the grammatical sign 
//IJSLP 29 (1984): 43-70 • S. L. Franks, Matrices and indices: Some problems in the syntax 
of case (Russian, Polish, Thematic Roles) (Ph.D. 1985 Cornell University) • Р. Якобсон, К 
общему учению о падеже. Общее значение русского падежа //Якобсон 1985: 133-175 • 
Р. Якобсон, Морфологические наблюдения над славянским склонением (Состав 
русских падежных форм) //Якобсон 1985: 176-197 • А. Вежбицка, Дело о поверх-
ностном падеже //НЗЛ 15 (1985) • Brecht, Levine (eds.) 1986 • Е. В. Клобуков, 
Семантика падежных форм в современном русском литературном языке (Введение в 
методику позиционного анализа), Москва : Изд. Московского ун-та, 1986 • С. Чапига, 
Предложно-падежные формы в предикативной функции в современном польском и 
русском языках //PRus 10 (1987), 2: 77-95 • Ju. S. Stepanov, K текстовой теории 
русских падежей //RÉS 59 (1987), 3: 673-680 • Г. Балаж, Порядок падежей в славян-
ских языках //AUSzeg. Sectio Linguistica 20 (1988): 7-14 • J.-P. Benoist, La vision de 
l’espace en russe: relations spatio-possessives non isomorphes et/ou profondes en russe (ces 
deux points de vue s’associent parfois) //RÉS 60 (1988), 1: 41-50 • A. J. Cienki, Spatial 
Cognition and the Semantics of Prepositions in English, Polish, and Russian (Ph.D. 1988 
Brown University) • С. Д. Кацнельсон, Заметки и падежной теории Ч. Филлмора //ВЯ 
1988, 1: 110-117 • Neidle 1988 • H.-E. Seidel, Kasus. Zur Explikation eines sprach-
wissenschaftlichen Terminus (am Beispiel des Russischen), Tübingen : Narr, 1988 • Ю. С. 
Степанов, Текстовая теория русских падежей в описательном и сравнительно-
историческом языкознании //Караулов (ред.) 1988: 31-57 • Wierzbicka 1988: 224-233, 
344-345, 352, 435-445 • P. Garde, Prépositions quantitatives et cas quantitatif en russe 
//Colloque 1989: 15-31 • В. В. Мадоян, Принципы выделения падежа в связи с 
системным описанием языковых фактов (на материале русского языка) //ИАН. СЛЯ 
48 (1989), 5: 434-441 • И. Г. Войцеховская, О падежной теории византийского грамма-
тика Максима Плануда //ИАН. СЛЯ 48 (1989), 1: 57-64 • S. Franks, Case, configuration 
and argumenthood: reflections on the second dative //RLing 14 (1990), 3: 231-254 • Е. В. 
Красильникова, Имя существительное в русской разговорной речи. Функциональный 
аспект, Москва : Наука, 1990 • ЛЭС 1990 • Я. И. Гин, Из «поэзии грамматики» у 
Мандельштама: проблема обращенности //ИРАН. СЛЯ 51 (1992), 5: 52-59 • G. 
Hentschel, Zum Einfluss der Konstituentenfolge auf die Kasuswahl im Russischen //Lingua 
87 (1992): 231-255 • G. Hentschel, Haben Kasus Bedeutungen oder sind sie eine 
diakritische Kategorie? //ZSlPh 53 (1993), 1: 97-112 • W. A. van Helden, Case and gender. 
Concept formation between morphology and syntax. Vols. 1-2, Amsterdam ; Atlanta, GA : 
Rodopi, 1993 • Hubenschmid 1993 • Л. Х. Бэбби, Нестандартные стратегии выбора 
падежа, задаваемого синтаксическим контекстом //ВЯ 1994, 2: 43-74 • Е. Падучева 
1996: 449 • H. Jelitte, Genus, Numerus und Kasus im Russischen. Vorlesungen zur 
Slavischen Sprachwissenschaft, Frankfurt am Main etc. : Lang, 1997 • O. Uličný, Отно-



 3 

сительность лингвистического анализа разных уровней языка //Junghanns, Zybatow 
(Hrsg.) 1997: 547-551 • М. Аоки, Расщепленная маркировка падежей в русском языке 
(на примере родительного падежа при отрицании) //Comparative 1998: 1-25 • Мельчук 
1998 • А. В. Гладкий, Набросок формальной теории падежа //ВЯ 1999, 5: 45-55 • Т. Н. 
Молошная, Взаимодействие категории определенности / неопределенности и 
категорий падежа и числа существительного в современном русском литературном 
языке //В. А. Виноградов (ред.) 2004: 299-307 

� абсолютный падеж, агглютинативный падеж, агентивный падеж, актантный 
падеж, активный падеж, аналитический падеж, атрибутивный падеж, аффектив-
ный падеж, винительный неопределенный падеж, винительный падеж, внеш-
неместный падеж, вторичный падеж, глагольный падеж, глубинный падеж, да-
тельный падеж, звательный падеж, именительный падеж, инактивный падеж, 
исходный падеж, косвенный падеж, локативный падеж, местный падеж, 
назывной падеж, неопределенный падеж, объектный падеж, основной падеж, 
отложительный падеж, предикативный падеж, предложный падеж, 
притяжательный падеж, продольный падеж, родительный падеж, семантический 
падеж, синтаксический падеж, творительный падеж 

падежеподобный - 
� Федорова (сост. и ред.) 2012: 86 
падежист - Йирачек 1971: 227 
падежный - 
& падежная грамматика - ЛЭС 1990 • Ю. Апресян 1995 
& падежная рамка глагола - ЛЭС 2002 
& падежная семантика - Ревзин 1977 
& падежная система - Е. В. Падучева, Об описании падежной системы русского суще-
ствительного (Некоторые проблемы омонимии при машинном переводе) //ВЯ 9 
(1960), 5: 104-111 • Z. F. Oliverius, The Russian case system //MSS 4 (1970): 5-12 • Д. С. 
Станишева, Второй родительный в падежной системе русского языка //ВЯ 1971, 6: 88-
98 • И. Г. Милославский, К основам сопоставительного изучения падежной системы 
русского языка //Широкова, Грабье (ред.) 1983: 75-82 • Г. И. Тираспольский, Вокатив 
и падежная система //НДВШ. ФН 1984, 2: 49-53 

& падежное маркирование - П. М. Аркадьев, Теория падежного маркирования в свете 
данных двухпадежных систем //ВЯ 2008, 5: 34-62 

& падежное примыкание - ЛЭС 2002 
& падежный синкретизм - ЛЭС 1990 
па-де-катр - Швыдкой (ред.) 2000 
падение - Дорошевский 1973 • Wieliczko 1982 
& падение гласного - ЛЭС 1990 
& падение редуцированных - ЛЭС 2002 
па-де-труа - Швыдкой (ред.) 2000 
па-де-шаль - Швыдкой (ред.) 2000 
падкий - Bogusławski, Karolak 1973: 236 [падкий до; падкий на] 
падла - Петрищева 1984 
падог - Беловинский 2003 
падучий -  
& падучая - С. М. Толстая (ред.) 2004 
паёк - Лебина 2006 
пажик - Беловинский 2003 
пазанка - А. Н. Кожин, Емкость толстовского слова //РусР 1978, 5: 23-27 
пазанчить - Беловинский 2003 



 4 

пазгать - D. Gierczyńska, Проблемы перевода прозы Василия Белова и Валентина Рас-
путина на польский язык, Słupsk : Pomorska Akademia Pedagogiczna, 2001: 44 

пазиграфия - П. Денисов 1965 • ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
пазик - Е. Левашов (ред.) 1997 
пазилалия - ЛЭС 1990 
пайкист - Лебина 2006: 277-278 
пайколовство - Лебина 2006 
пакеновский -  
� пакеновские модели <В. Катанян (сост.), Маяковский об Америке. Стихи, очерки, 
газетные интервью, второе изд., Москва : Советский писатель, 1949: 72> 

пакет - Л. Ферм 1994 
пакетировать - Авилова 1967 
пакетировщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пакетир-пресс - Крысин 1968 
пакетный - Е. Левашов (ред.) 1997 
пакетовщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пакетчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пакистанка - Милейковская et al. 1996 
паккард - Лебина 2008: 37 
паковать - Авилова 1967 • Ю. Апресян 1995 
паковщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пакорабана - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
пакостить - Петрищева 1984 
палайский - 
& палайский язык - ЛЭС 1990 
палантин - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
палантиновый - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
палас - Бунимович et al. 2000 
паласница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
палатализация - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
палатализовать -  
& палатализованные согласные - ЛЭС 1990 
палатальность - С. Гжибовски, К реинтерпретациям палатальности в русском языке 

//SiM WSP w Olsztynie 49 (1993): 21-30 
палатально-шепелявящий -  
� палатально-шепелявящий выговор <Р. Б. Тарковский 2006: 246> 
палатальный - 
& палатальные гласные - ЛЭС 1990 
& палатальные согласные - ЛЭС 1990 
палатница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
палатограмма - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
палатографирование - Зиндер 1979 
палатография - ЛЭС 1990 
палатообразно - 
� Internet 
палаточница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
палаточность - В. Григорьев (ред.) 1975: 135 
палау - БСЭ 32 (1936): 466 
палачка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
палевый - Hill 1972 • Кульпина 2007 



 5 

палезник - Л. М. Вагурина (сост.), Славянская мифология. Словарь-справочник, 
Москва : Линор & Совершенство, 1998: 226 

палейно-хронографический - 
� палейно-хронографические изыскания <Е. Г. Водолазкин (сост.), Монастырская 
культура: Восток и Запад, Санкт-Петербург : Альманах «Канун», 1999: 60> 

паленщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
палеоазиат - 
� общность палеоазиатов <Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 43> 
палеоазиатский - 
& палеоазиатские языки - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
палеобалканский - 
� палеобалканское наследие <Этимология 1976 (wyd. 1978): 175> 
палеогеография - Л. И. Маруашвили, Палеогеографический словарь, Москва : Мысль, 

1985 
палеогеохимия - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
палеографист - Йирачек 1971: 275 
палеография - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 • М. М. Кром (ред.), 
Специальные исторические дисциплины. Учебное пособие, 2-е изд., испр. и доп., 
Санкт-Петербург : Дмитрий Буланин, 2003 

палеоевропейский - 
� Хелимский 2000: 519 
палеоконтакт - Е. Левашов (ред.) 1997 
палеологовский - П. Клубков (ред.) 2002, 2: 515 [палеологовский ренессанс] 
палеомагнетизм - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
палеомагнитный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
палеомагнитолог - Милейковская et al. 1996 
палеонтологичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
палеонтология - 
& палеонтология лингвистическая - ЛЭС 1990 
палеопатолог - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
палеопатология - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
палеорентгенологический - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
палеорентгенология - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
палеориторика - С. И. Гиндин, Была ли риторика „донаучной” теорией текста? //Do-

brzyńska (red.) 1990: 7-32 
палеорусистика - 
� Хелимский 2000: 333 
палеосейсмодислокация - 
� БРЭ 1 (2005): 521 
палеосибирский - 
& палеосибирские языки - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
палеославистика - Г. А. Хабургаев, К вопросу о терминологическом обозначении 
объекта палеославистики //ВЯ 1987, 4: 59-68 

палестинка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
палестино-сирийский - Е. Левашов (ред.) 1997 
палестино-советский - Е. Левашов (ред.) 1997 
палестинофильский - 
� Internet 
палестинофильство - 
� Internet 
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палехский - 
� палехские иконы <М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвар-
дия, 1991: 262> 

палец - В. В. Виноградов 1977: 306 [с пальцем девять, с огурцом пятнадцать] • Bogu-
sławski, Karolak 1973: 203 [сквозь пальцы] • В. Дудченко, От части тела к части 
предмета //З. Д. Попова (ред.), Теория и практика обучения иностранным языкам в 
высшей школе (неязыковые факультеты), Воронеж : Воронежский гос. ун-т, 1974: 48-
54 • РусР 1968, 6: 70-73 [vs. перст] • Wawrzyńczyk 1982: 17-18 [большой палец] • Ю. 
Апресян 1995 [палец о палец (не) ударить; пальцем (не) шевельнуть] • Е. Левашов 
(ред.) 1997 • Krucka 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 [пальцы] • ВЯ 2012, 3: 3-50 

палешанка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
палея - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
пали - ЛЭС 1990 
палильщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
палимбакхий - А. Квятковский 1966: s.v. антибакхий 
палиндром - А. Квятковский 1966 • Girke, Jachnow (Hrsg.) 1984: 26-41 • Кожевников, 
Николаев (ред.) 1987 • А. Бубнов, Миним (палиндром как минимальный текст) //НЛО 
23 (1997): 321-325 • Г. Г. Лукомников (сост.), Из антологии русского палиндрома 
//НЛО 23 (1997): 326-328 

палиндромный - А. Квятковский 1966: 190 • НЛО 23 (1997): 321 
палиндромон - А. Квятковский 1966 
палисадировать - Авилова 1967 
палить - Ю. Апресян 1995 
палка - С. М. Толстая (ред.) 2004 
палкоприкладство - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003: 283 
палладианский -  
� палладианская архитектура <Д. С. Лихачев, Поэзия садов. К семантике садово-пар-
ковых стилей, Ленинград : Наука, 1982: 287> 

паллиата - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 • 
Николюкин (ред. и сост.) 2003 

паллиатив - Ю. Сорокин 1965 
паллиативный - Ю. Сорокин 1965 
палмтоп - Скляревская (ред.) 2007 
паломник - Скляревская (ред.) 2007 
паломничество - А. Гуревич (ред.) 2003 
палтусина - Łukaszuk 2005 
палуб - Беловинский 2003 
-палубный - Wawrzyńczyk 1997: 220 
пальма - РусР 1982, 3: 140-143 [пальма первенства] 
пальник - Беловинский 2003 
пальпировать - Авилова 1967 
пальтишко - R. Lewicki 1986 
пальто - Ю. Сорокин 1965 • M. Reiser, Die Stellung der Lehnwörter vom Typ ,пальто’ im 

Russischen //ZfSl 18 (1973), 2: 171-179 • Lehikoinen 1990 
пальтовый - РусР 1978, 5: 150 
пальтончик -  
� В. В. Виноградов 1999: 797 
пальцевеерный - Fiedoruszkow 2009 
пальцовка - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
пальчик - Bogusławski, Karolak 1973: 266 [с пальчик] • Е. Левашов (ред.) 1997 
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палья - Сабанеев 1994 
паляница - Беловинский 2003 
памирка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
памирский - 
& памирские языки - ЛЭС 1990 
пампанганский -  
& пампанганский язык - ЛЭС 1990 
пампасница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
памперс - Бунимович et al. 2000 
памперсница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пампушка - Łukaszuk 2005 
памфлет - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
памфлетёр - Йирачек 1971: 271 
памятливый - Wawrzyńczyk 1982: 37 
памятник - Bogusławski, Karolak 1973: 252, 262 • Е. Левашов (ред.) 1997 [памтник-
бюст] • В. А. Зайцев, Мотив «Памятника» в русской поэзии от Ломоносова и 
Пушкина до Бродского //ВМУ. Сер. 9. Филология 1998, 1: 7-22 • Н. Иванова, О. 
Иванова 2004 

памятница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
память - П. Денисов 1965: 201 [память машины] • Bogusławski, Karolak 1973: 202 [без 
памяти] • К. О. Эрастов 1969 • Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • НЗЛ 12 (1983): 453 • 
Мельчук, Жолковский 1984 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • О. В. Симченко, Категория 
памяти в творческом сознании А. Ахматовой //Кормилов (ред.) 1985: 115-124 • 
Арутюнова (ред.) 1991: 91-95 • М. А. Дмитровская, Философия памяти //Арутюнова 
(ред.) 1991: 78-85 • Е. С. Кубрякова, Об одном фрагменте концептуального анализа 
слова  память //Арутюнова (ред.) 1991: 85-91 • Ю. Апресян 1995 • Х. Баран, С. И. 
Гиндин (ред.), Роман Якобсон. Тексты, документы, исследования, Москва : РГГУ, 
1999: 564, 565, 567 • Ю. Лотман, Память в культурологическом освещении //Ю. 
Лотман 2000: 673-676 • Ю. Лотман, Память культуры //Ю. Лотман 2000: 614-621 • Г. 
В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, Москва : Азбуковник, 2003 • 
Николюкин (ред. и сост.) 2003 [память жанра] • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • 
Кубрякова 2004 • Л. Рубинштейн 2008 • Е. В. Омельченко, Языковые средства 
выражения темы памяти в романе В. Набокова //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 
718-719 

� вербальная память; эхоическая память 
& память и язык - ЛЭС 2002 
«Память» - Скляревская (ред.) 2007 
пан - R. Hajczuk, О вариативности речевых моделей в польском и русском языках //No-

sowicz (red.) 1997: 7-12 • M. Doroszkiewicz, Батюшка czy пан ксендз − o sposobach 
zwracania się do osób duchownych w przekładzie polsko-rosyjskim //Abramowicz (red.) 
2003: 575-587 

пан- - J. Kaliszan 1980 
панамериканизм - Исаев 2003 
панамизация - Л. Ферм 1994 
панацея - Арутюнова (ред.) 1991: 95-101 
панвавилонизм - Йирачек 1971: 270 
панвербализм - А. Киклевич 2007 
пангасинанский -  
& пангасинанский язык - ЛЭС 1990 
пангерманизм - Исаев 2003 
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пандан - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 2: 25 [в пандан к; в пандане к] 
пандвижения - Исаев 2003 
панделок - Беловинский 2003 
панджаби - ЛЭС 1990 
пандурист - Йирачек 1971: 227 
пандус - Крысин 1968 
панегиризм - 
� чрезмерный панегиризм эпитафий <С. Николаев, Т. Царькова (сост.) 1998: 13> 
панегирик - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
панегирист - Йирачек 1971: 274 
панегиристка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
панелевоз - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Н. Бельчиков (ред.) 1974: 439 
панельно-лучистый - Милейковская et al. 1996 
панер - Беловинский 2003 
панзнаковость - Ю. С. Степанов, Семиотика, Москва : Наука, 1971: 133 
панибратство - СРЛ 1975: 32 
паника - Ю. Сорокин 1965 • Филологический сборник 3 (Алма-Ата, 1964): 150-157 [он 
в панике] • Ю. Апресян 1995 

� поднимать 
паникёр - Йирачек 1971: 271 • Lehikoinen 1990 
паниковать - Авилова 1967  
панировать - Авилова 1967 
панисламизм - Исаев 2003 
панисламист - Йирачек 1971: 95  
панический - Ю. Сорокин 1965 
панк - Е. Левашов (ред.) 1997 • Скляревская (ред.) 2007 
панк- - Е. Левашов (ред.) 1997 • Скляревская (ред.) 2007 
панк-авангард - 
� Д. И. Квеселевич, Толковый словарь ненормативной лексики русского языка. Около 

16 000 слов, Москва : Астрель ; АСТ, 2003: s.v. облеваться 
панк-группа - Е. Левашов (ред.) 1997 • Скляревская (ред.) 2007 
панкинематографизм - В. Елистратов 1999: 3 
панк-культура - Е. Левашов (ред.) 1997 
панк-мода - Е. Левашов (ред.) 1997 
панк-музыка - Е. Левашов (ред.) 1997 
панк-мультипликаторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
панковать - Е. Левашов (ред.) 1997 
панковский - Е. Левашов (ред.) 1997 
панк-рок - Е. Левашов (ред.) 1997 • Бунимович et al. 2000 
панктусовка - Е. Земская (ред.) 1996 
панмонголизм - Милейковская et al. 1996 
панна - Дубровский (сост.) 1897 
паннаучность -  
� НЛО 44 (2000): 233 
панно - Швыдкой (ред.) 2000 
панованье - К. Логинова 1984 
пановьё - Humesky 1964 
панонирический -  
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� А. Богуславский, Русский Лесьмян redivivus //B. Leśmian, Zielony dzban. 
Wybór poezji w oryginale rosyjskim i w rosyjskim tłumaczeniu Gennadija Zeldowicza, 
Toruń : UMK, 2004: 14 

паноптикумный -  
� С. Кржижановский, Собрание сочинений в пяти томах. Т. 4, Санкт-Петербург : Sym-

posium, 2006: 519 
панорамировать - Авилова 1967 
панорамщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
паносманизм - Йирачек 1971: 269 
пано -  
& пано языки - ЛЭС 1990 
пано-такана -  
& пано-такана языки - ЛЭС 1990 
панпсихологизм - 
� Эта драматичность повествования, своеобразный панпсихологизм, обилие психоло-
гических характеристик – всё это находится в неразрывной связи с общей эмоцио-
нальной приподнятостью изложения. <Д. С. Лихачев, Человек в литературе Древней 
Руси, Москва : Наука, 1970: 87> 

пансиндиахронический - НЗЛ 25 (1989): 433 
панславизм - Исаев 2003 
панславистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
панспермизм - Йирачек 1971: 269 
панспермия - С. М. Толстая (ред.) 2004 
панталер - Беловинский 2003 
пантач - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и морфологии, 
Москва : Наука, 1979: 97 

пантографист - Йирачек 1971: 275  
пантолеты - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пантомима - Швыдкой (ред.) 2000 
пантомимист - Йирачек 1971: 273 
пантомимистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
панторим - А. Квятковский 1966 
панторифма - А. Квятковский 1966 • Санников 1999 
пантофли - Беловинский 2003 
пантун - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
пантюркизм - Бунимович et al. 2000 • Т. Григорьева (ред.) 2000: 165 • Исаев 2003 
пантюркистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пантюркистский - 
� Осуществлялся сбор информации, велась пантюркистская обработка российской 
исламской молодёжи /.../. <РусЖ 2007, 6: 73> 

панфиловец - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
панфутурист - Йирачек 1971: 227 
панхорватизм - � Fotoaneks 
панхронический - 
& панхронический взгляд на язык - ЛЭС 1990 
панхрония - М. М. Гухман, А. А. Реформатский (ред.), Тезисы докладов на открытом 
расширенном заседании Ученого совета, посвященном дискуссии о соотношении син-
хронного анализа и исторического исследования языка, Москва : Изд. АН СССР, 
1957: 6 

панхрономия - Л. Нелюбин 2003 
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панчали - Л. И. Тимофеев, С. В. Тураев (ред.-сост.), Словарь литературоведческих тер-
минов, Москва : Просвещение, 1974: 99 

панье - Беловинский 2003 
панэллинизм - Е. Г. Водолазкин (сост.), Монастырская культура: Восток и Запад, 
Санкт-Петербург : Альманах «Канун», 1999: 254-261 

папа - Петрищева 1984 
папанинец - Милейковская et al. 1996 
папарацци - Бунимович et al. 2000 
папаша - Nakhimovsky 1976 
паперсь - Беловинский 2003 
папизм - Йирачек 1971: 270  
папирология - И. Пихман, Введение в документальную папирологию, Москва, 1987 
папист - Йирачек 1971: 274 
папистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
папочка - Скляревская (ред.) 2007 
паприн - Е. Левашов (ред.) 1997 
папуасоязычный - 
� в сказке папуасоязычного племени сулька <Е. М. Мелетинский, Герой волшебной 
сказки. Происхождение образа, Москва : Изд. восточной литературы, 1958: 21> 

папуасский - 
& папуасские языки - ЛЭС 1990 
папуленька - Mills (ed.) 1999: 88 
папуля - Mills (ed.) 1999: 88 
папушник - Беловинский 2003 
пар - V. Lehmann, Die Rekonstruktion von Bedeutungsentwicklung und -motiviertheit mit 

Funktionalen Operationen //Girke (Hrsg.) 1996: 255-289 • Е. Левашов (ред.) 1997 • Н. 
Иванова, О. Иванова 2004 

пара - РЯШ 1964, 2: 27-30 [пара слов; пара дней] • П. Я. Хавин, Очерк русской сти-
листики, Ленинград, 1964 • П. Я. Хавин, К вопросу о неколичественном значении су-
ществительного пара в русском языке //Вестник Ленинградского ун-та. № 14. Сер. 
истории, языка и литературы 3 (1958): 159-183 • Л. Р. Зиндер, О «минимальных 
парах» //Язык 1970: 105-109 • РЯШ 1974, 5: 68-72 [о счетном имени сущ.] • Mędelska 
1992: 178 

пара- - J. Kaliszan 1980 • Е. Левашов (ред.) 1997 
парабиологический -  
� С. Лем 1973: 40 
парабола - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
парагвайка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
параграмма - ЛЭС 1990 • Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, 
Москва : Азбуковник, 2003: 34 

параграмматический - Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, 
Москва : Азбуковник, 2003: 40-41 

параграфемика - T. M. Grigorjewa, Русская параграфемика //Bartoszewska, Mokijenko, 
Walter (red.) 2004: 237-241 

параграфемный - Bartoszewska, Mokijenko, Walter (red.) 2004: 237-241 • М. С. 
Кардумян, Языковая специфика аналитической разновидности дискурса масс-медиа 
(на материале статей на русском и английском языках). АКД, Ставрополь, 2011: 16 

� Соколова (ред.) 1991: 123 [параграфемные элементы текста] 
парад - Е. Левашов (ред.) 1997 • Швыдкой (ред.) 2000 [парад; «парад велосипедов»] 
параденотат - С. Бархударов (ред.) 1980: 40-58 
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парадигма - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • М. М. Гухман, Грамматическая 
категория и структура парадигм //Ярцева (ред.) 1968: 117-174 • И. И. Ревзин, Понятие 
парадигмы и некоторые спорные вопросы грамматики славянских языков //Зализняк 
(ред.) 1973: 39-50 • А. П. Васильцов, К употреблению термина «парадигма» и некото-
рых словосочетаний с ним //Некоторые вопросы теории английского языка и 
английской литературы. Вып. 86 (Омск, 1974): 38-44 • В. В. Виноградов 1975: 552 • Е. 
С. Кубрякова, П. А. Соболева, О понятии парадигмы в формообразовании и слово-
образовании //В. Григорьев (ред.) 1979: 5-23 • Z. Saloni, Строение глагольных па-
радигм в польской и русской грамматике //Bartoszewicz, Wajszczuk (red.) 1981: 91-99 • 
Н. А. Еськова, Механический акцентный сдвиг как причина дефектности парадигм в 
русском литературном языке //ПСЛ 1985-1987 (wyd. 1989): 96-103 • ЛЭС 1990 • C. V. 
Chvany, K. L. McCreight, „On paradigm geometry” //Guiraud-Weber, Zaremba (éd.) 1992: 
317-329 • Fici Giusti, Signorini (ред.) 1993 • В. Матвеев, Взаимодействие парадигм как 
фактор эволюции лексической и грамматической системы русского языка //SiM WSP 
w Olsztynie 49 (1993): 165-171 • Е. Падучева 1996: 450 • А. Ю. Чернышева, 
Современная синтаксическая интерпретация «парадигмы» Крушевского //Галиуллин, 
Николаев (ред.) 2002: 137-144 • А. Д. Кошелев, Об основных парадигмах изучения 
естественного языка в свете современных данных когнитивной психологии //ВЯ 2008, 
4: 15-40 

� m.in. актуализационная парадигма; акцентная парадигма; антропономиниру-
ющая парадигма; возрастная парадигма; глагольная парадигма; градуальная 
парадигма; дефектная парадигма; коммуникативно-когнитивнaя 
парадигмa; лингвориторическая парадигма; лингво-философская парадигма; 
личная парадигма; морфологическая парадигма; неградуальная парадигма; 
ономасиологическая парадигма; сексуальная парадигма; синтаксическая 
парадигма 

& парадигма имени - Н. Подольская 1988 
& парадигма образа - Н. В. Павлович, Язык образов. Парадигмы образов в русском 
поэтическом языке, изд. 2-е, испр. и доп., Москва : Азбуковник, 2004 

& парадигма предложения - ЛЭС 1990 • Л. М. Савосина, Трансформационная пара-
дигма предложения и ее соотнесенность с актуализационной парадигмой //ВЯ 2000, 1: 
66-74 

парадигматизация -  
� некоторые попытки парадигматизации сюжетов <Е. М. Мелетинский в: В. Я. 
Пропп, Морфология сказки, изд. 2-е, Москва : Наука, 1969: 156> 

парадигматика - И. Леков, К вопросу о характере реализации необходимой связи меж-
ду парадигматикой и синтагматикой славянских языков //To honor 1967, 2: 1141-1145 
• P. Adamec, V. Hrabě, Трансформация, синтаксическая парадигматика и члены 
предложения //Slavia 37 (1968), 2: 185-192 • G. Kirchner, Zur Relativität der Paradigmatik 
anhand russischen und deutschen Sprachmaterials //ZfSl 18 (1973), 2: 235-243 • Р. З. Му-
рясов, К теории парадигматики в лингвистике //ВЯ 1980, 6: 109-121 • М. В. Панов, О 
парадигматике и синтагматике //ИАН. СЛЯ 39 (1980), 2: 128-137 • В. К. Журавлев, 
Нейтрализация противопоставления парадигматики/синтагматики //IJSLP 31-32 
(1985): 547-554 • ЛЭС 1990 • Г. Б. Гурин, Глаголы с неполной личной парадигмой в 
современном русском литературном языке На материале словарей. АКД, 
Петрозаводск, 2000 

� лексическая парадигматика; межмодельная парадигматика; синтаксическая 
парадигматика 

парадигматический -  
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& парадигматическая идентификация единиц - ЛЭС 2002 
& парадигматическая категория - Ревзин 1977 
& парадигматические изменения - Зиндер 1979 
& парадигматические отношения - Д. Шмелев 1973: 103-155 • Ревзин 1977 • В. Г. 
Адмони, Грамматический строй как система построения и общая теория грамматики, 
Ленинград : Наука, 1988 • ЛЭС 1990 

& парадигматический дейксис - ЛЭС 2002 
& парадигматическое вытеснение - ЛЭС 2002 
& парадигматическое измерение - ЛЭС 2002 
& парадигматическое направление (в историографии лингвистики) - ЛЭС 2002 
& парадигматическое словообразование - Tichoniuk (red.) 1997: 53-60 • Kakridis 1999 
& парадигматическое существительное - Tichoniuk (red.) 1997: 53-60 
парадигматичность - 
� парадигматичность языковых явлений <М. М. Гухман, А. А. Реформатский (ред.), 
Тезисы докладов на открытом расширенном заседании Ученого совета, посвященном 
дискуссии о соотношении синхронного анализа и исторического исследования языка, 
Москва : Изд. АН СССР, 1957: 11> 

парадигмо-антоним - Плотников 1979: 82 i passim 
парадигмо-подсистема - Плотников 1979: 84 i passim 
парадигмо-фонема - ЛЭС 1990 
парадиз - Л. Ферм 1994 
парадировать - Авилова 1967 
парадка - Л. Ферм 1994 • Е. Левашов (ред.) 1997 
парадница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
парадокс - В. А. Успенский, Что такое парадокс? //С. Исаков (ред.) 1982: 159-162 • Ко-
жевников, Николаев (ред.) 1987 • Арутюнова (ред.) 1990а • Арутюнова, Рябцева (ред.) 
1993 • В. Маркович, В. Шмид (ред.), Парадоксы русской литературы. Сборник статей, 
Санкт-Петербург : Инапресс, 2001 • Шипелевич (ред.) 2004: 230-235 

& парадокс Мура - ЛЭС 2002 
& парадокс самофальсификации - Арутюнова (ред.) 1990а 
парадоксализм - А. Ю. Фролова, Лев Шестов и Тертуллиан: об эволюции 
парадоксализма //СоцГЗ 2009, 3: 222-229 

парадоксальный -  
& парадоксальная интенция - В. Руднев 2001 
парадоксировать - Авилова 1967 
параеклесия - Беловинский 2003 
паразит - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986 
� слово-паразит 
паразитарно-эксплоататорский - 
� БСЭ 1 (1926): 120 
паразитизм - Ю. Сорокин 1965 
паразитировать - Авилова 1967 
паразитический -  
& паразитическое слово - ВМУ. Сер. 9. Филология 2003, 6: 152-169 
паразитка - Петрищева 1984 
паразитный - Ю. Сорокин 1965 
паракарийский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 313 
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параколороним - В. Г. Кульпина, Параколоронимы: системные и эксклюзивные 
парацветовые явления (на материале польского и русского языков) //SpecL 3 (2015): 
43-58 

паралайзер - Бунимович et al. 2000 
паралангист - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
парализировать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 
парализовать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 
паралингвизм - ВЯ 1999, 4: 144-150 • Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. 
История, филология 5 (2006), 2: 87 

паралингвистика - Т. М. Николаева, Б. А. Успенский, О новых работах по паралин-
гвистике //ВЯ 14 (1965), 6: 116-122 • Т. М. Николаева, Б. А. Успенский, Языкознание 
и паралингвистика //Т. М. Николаева (ред.), Лингвистические исследования по общей 
и славянской типологии, Москва, 1966: 63-74 • Ф. Папп, Паралингвистические факты. 
Этикет и язык //НЗЛ 15 (1985) • Г. В. Колшанский, Функции паралингвистических 
средств в языковой коммуникации //ВЯ 1973, 1: 16-25 • Г. В. Колшанский, Паралин-
гвистика, Москва, 1974 • И. Горелов 1980 • ЛЭС 1990 • Е. Е. Анисимова, Паралингви-
стика и текст (К проблеме креолизованных и гибридных текстов) //ВЯ 1992, 1: 71-78 • 
Исаев 2003 • Э. Г. Куликова, Норма в лингвистике и паралингвистике. АДД, Ростов 
н/Д, 2004 

� коннотативная паралингвистика 
паралингвистический - Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 

5 (2006), 2: 87 
& паралингвистические средства - ЛЭС 1990 
паралич - Ю. Сорокин 1965 
паралическо-лимнический - 
� БСЭ 55 (1947): 541 
параллелизация - 
� ТОДРЛ 48 (1993): 108 
параллелизм - А. Квятковский 1966 • В. П. Аникин, Н. И. Кравцов, Ф. М. Селиванов 

(ред.), Художественные средства русского народного поэтического творчества. Сим-
вол, метафора, параллелизм, Москва : Изд. Московского ун-та, 1981 • Петрищева 1984 
• Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 

� грамматический параллелизм; лексический параллелизм; полисемический па-
раллелизм; словообразовательный параллелизм 

параллелист - Йирачек 1971: 228 
параллелограмм - Ю. Сорокин 1965 
параллель - Ю. Сорокин 1965 
параллельный - Ю. Сорокин 1965 • Е. Левашов (ред.) 1997 
& параллельная форма - Бортэ 1977 [параллельные формы] • О. Ф. Жолобов (ред.), 
Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию 
профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 80-
86 [типа гложу - глодаю] 

& параллельное слово - Бортэ 1977 [лексически параллельные слова] 
& параллельные тексты - Рычкова, Воронович (ред.) 2007 
� копрус параллельных текстов 
параллельщик - Е. Левашов (ред.) 1997 
параман - В. В. Филатов, Краткий иконописный иллюстрированный словарь. Книга 
для учащихся, Москва : Просвещение, 1996 • Беловинский 2003 

Парамаунт - 



 14 

� И три года назад создал кинокомпанию MTV films, в партнерстве с 
могущественным «Парамаунтом». <«Кино Парк» (Москва) 1999, 9: 53> 

параметр - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ Текст». 
Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • Ю. Н. Караулов, Лингвистическое 
конструирование и тезаурус литературного языка, Москва : Наука, 1981 • Г. Зайлер, 
Инвариантность и вариативность: параметрическая модель исследования языковых 
универсалий //ВЯ 1988, 3: 44-54 • О. Леонтович 2011 

� лексикографический параметр; лингвистический параметр; семантический 
параметр; стратификационный параметр; структурно-семантический параметр 

параметризация - Кубрякова et al. 1996 
� лексикографическая параметризация 
параметрический - Н. Арутюнова 1999 
& параметрические имена - ЛЭС 1990 
паранаука - Скляревская (ред.) 2007 
параноид - 
& параноид жилья - К. Богданов, А. Панченко (сост. и ред.) 1999: 352 
параноидально-дебело-патриотичный - 
� Internet 
параноичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
паранойщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
паранойяльность - Бунимович et al. 2000 
паранормальный - Милейковская et al. 1996 
параолимпийский - Бунимович et al. 2000 
параплан - Е. Левашов (ред.) 1997 • Бунимович et al. 2000 
парапланерный - Е. Левашов (ред.) 1997 
парапрофессиональный -  
� СФЖ 2010, 3: 215 
парапсихический - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
парапсихолог - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
парапсихология - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
парасейлинг - Бунимович et al. 2000 
парасемантика - В. Руднев 2001 
парасемия - А. Киклевич 2007 
парасинтез - ЛЭС 1990 
Параскева Пятница - К. Богданов, А. Панченко (сост. и ред.) 1999: 235-243 
параскений - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
парасловесный -  
& парасловесный диалог - Вайман 1999 
паратайский - 
& паратайские языки - ЛЭС 1990 
паратаксис - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • Вахек 1964 • H. Běličová, J. 
Sedláček, Slovanské souvětí, Praha : Academia, 1990 • ЛЭС 1990 

паратаксический - 
& паратаксическая ось - Tošović (Hrsg.) 1999: 309-320 
паратактический - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, 
пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

паратекст - Т. В. Шмелева, Текст и паратекст в современной массовой коммуникации 
//Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 579-580 
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паратекстуальность - Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, 
Москва : Азбуковник, 2003: 47, 70 

паратив - Мельчук 1998 
парафармацевтик -  
� Internet 
парафиальный - 
� Они увидели также, что повстанческие власти вовлекают крестьян в свою органи-
зацию (парафиальную), как бы подготовляя их к самоуправлению. <М. В. Миско, 
Польское восстание 1863 года, Москва : Изд. АН СССР, 1962: 308> 

парафинировать - Авилова 1967 
парафировать - Авилова 1967 
парафия - Беловинский 2003 
парафоны - Кодухов (ред.) 1973: 203 
парафраз - Кожевников, Николаев (ред.) 1987: 267 
парафраза - Чейф 1975 • G. Ojcewicz, Synonimika leksykalna a parafrastyka (refleksje 

o propozycjach terminologicznych Eugeniusza Grodzińskiego) //SOr 34 (1985), 3-4: 349-
354 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • НЗЛ 25 (1989): 433 • Азимов, Щукин 1999 

парафразировать - Авилова 1967 
парашютировать - Авилова 1967 
парашютист - Йирачек 1971: 275 
парашют-крыло - Е. Левашов (ред.) 1997 
параязык - Г. В. Колшанский, Соотношение субъективных и объективных факторов в 
языке, Москва : Наука, 1975 [язык и параязык] • Бунимович et al. 2000 

парвусист - Йирачек 1971: 228, 275 
пар депи - В. Елистратов 1999 
паредр - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
паремика - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010 
паремиография - J. Lukszyn (red.), Rosyjsko-polski słownik paremiologiczny, Warszawa : 

IR UW, 2001 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 746-747 
паремиологический -  
& паремиологический минимум - Верещагин (ред.) 1982: 131-137 
& паремиологический словарь - J. Lukszyn (red.), Rosyjsko-polski słownik 

paremiologiczny, Warszawa : IR UW, 2001 
& паремиологический текст - А. В. Головачева, Стереотипные ментальные структуры 
и лингвистика текста, Москва : Институт славяноведения РАН, 2000 

& паремиологический фонд - Мелетинский, Неклюдов (сост.) 1975 • Bobran (red.) 
2003: 183-192 

паремиология - Мелетинский, Неклюдов (сост.) 1975 • Верещагин (ред.) 1982 • Г. Л. 
Пермяков, Основы структурной паремиологии, Москва : Наука, 1988 • А. Н. Баранов, 
Аксиологические стратегии в структуре языка (паремиология и лексика) //ВЯ 1989, 3: 
74-90 • J. Gurbisz, Имена святых в русской паремиологии //Szcześniak, Wątróbska (red.) 
1998: 312-320 • М. Червинская, Парадигматика традиционных смыслов русской 
паремиологии //Blicharski, Fontański (red.) 1999: 194-202 • Лилич (ред.) 2000 • S. Siat-
kowski, О паремиологии и семиотической природе паремии //SRos 11 (2000): 455-466 
• J. Lukszyn (red.), Rosyjsko-polski słownik paremiologiczny, Warszawa : IR UW, 2001 • 
В. Ф. Занглигер, Владимир Даль у истоков русской паремиологии //РЯНО 2003, 2: 
118-126 • М. Ю. Котова, Славянская паремиология. АДД, Санкт-Петербург, 2004 • Н. 
Ю. Кузнецова, Когнитивное пространство "право" в паремиологии немецкого и 
русского языков. АКД, Челябинск, 2004 
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� поговорка; пословица; пословичная картина мира; сопоставительная пареми-
ология 

n W. Mieder, Sprichwörter, Redensarten – Parömiologie, Heidelberg : Groos, 1999 
паремия - Г. Пермяков (ред.) 1978 • Т. М. Николаева, Обобщенное, конкретное и 
неопределенное в паремии //Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. 
Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 
1995: 311-324 • В. Змарзер, Паремия русского и польского языков как объект 
лексикографического описания //PRus 20 (1997), 3-4: 235-241 • В. Змарзер, Нацио-
нально-культурные стереотипы в паремии русского и польского языков //Isajew, 
Isajewa, Miedziński (red.) 1997: 79-87 • M. Kuratczyk, Paremia w świetle prakseologii (na 
materiale języka rosyjskiego) //SRos 11 (2000): 391-398 • В. М. Лейчик, Из наблюдений 
над лексикой паремий //SRos 11 (2000): 417-424 • Е. В. Недельчо, Структурно-
семантическая характеристика русских паремий с компонентами цвето- и свето-
обозначения. АКД, Кострома, 2000 • Т. М. Николаева, От звука к тексту, Москва : 
Языки русской культуры, 2000 • S. Siatkowski, О паремиологии и семиотической 
природе паремии //SRos 11 (2000): 455-466 • В. Змарзер, Структурно-семантическая 
характеристика русской и польской паремии (на материале пословиц и поговорок, 
выражающих отношение человека к сверхъестественным силам) //SRos 11 (2000): 
385-389 • А. К. Погребняк, Этикетная формула «Бог простит» в русских паремиях 
//Анисимов (ред.) 2007: 154-157 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 300-301 • О. В. Ло-
макина, Паремия как ретрансляторы культурной традиции в языке (на материале 
текстов Л. Н. Толстого) //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 370 • Н. Н. Семененко, 
Особенности репрезентации фрейма «судьба» в текстах русских паремий //A. Czapiga, 
Z. Czapiga (red.) 2009: 203-207 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 738 

� пословица; субстандартная паремия 
парентеза - M. Lampert, Die parenthetische Konstruktion als textuelle Strategie. Zur ko-

gnitiven und kommunikativen Basis einer grammatischen Kategorie, München : Sagner, 
1992 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 556 

парентетический - 
& парентетический глагол - Дж. О. Урмсон, Парентетические глаголы //НЗЛ 16 

(1985) 
парень - М. Ивич, Об одной экспрессивной синтаксической конструкции //Караулов 

(ред.) 1985: 192-196 
парехеза - ЛЭС 1990 
парижака - Humesky 1964 
Парижик - В. Елистратов 1999 
парижский -  
& Парижское лингвистическое общество - ЛЭС 2002 
парикмахерский -  
& парикмахерский жаргон - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, Москва : 
Наука, 1976: 83 

парировать - Авилова 1967 • Wieliczko 1982 
паритет - Л. Ферм 1994 
паритетный - Л. Ферм 1994 
парить - N. Nilsson 1960 • Брагина 1973 • Wawrzyńczyk 1982: 28 
париться - R. Lewicki 1986 
парк - А. П. Вергунов (ред.), Архитектурная композиция садов и парков, Москва, 1980 

• Д. С. Лихачев, Поэзия садов. К семантике садово-парковых стилей, Ленинград : 
Наука, 1982 • Лебина 2006 [парк культуры и отдыха] 
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парка - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь «си-
биризмов»] 

парковщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
паркометр - Бунимович et al. 2000 
паркостроение - 
� Д. С. Лихачев, Поэзия садов. К семантике садово-парковых стилей, Ленинград : 
Наука, 1982: 41 

парламент - Е. Левашов (ред.) 1997 • Л. Н. Кузнецова, Модус в аргументативном дис-
курсе парламентских дебатов. АКД, Саранск, 2004 

парламентаризм - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 258 
парламентарий - Е. Левашов (ред.) 1997 • Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 

258 
парламентарно-буржуазный - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 258 
парламентарно-конституционный - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 258 
парламентарно-представительный - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 258 
парламентарный - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 258 
парламентер - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 258 
парламентерство - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 258 
парламентёрша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
парламентировать - Авилова 1967 • Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 258 
парламентоподобный - Л. Ферм 1994 
парламентски - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 258 
парламентски-безупречный - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 258 
парламентский - Е. Левашов (ред.) 1997 • Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 

258 
& парламентская речь - Л. К. Граудина, Е. Н. Ширяев (ред.), Культура парламентской 
речи, Москва : Наука, 1994 

Парнас - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
парниковод - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
парниково-тепличный - Е. Левашов (ред.) 1997 
парниковый - Е. Левашов (ред.) 1997 
парнишата - Петрищева 1984 
парнишествовать - Dulewiczowa 1981: 79 
парнишко - R. Lewicki 1986 
парнишница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
парновидовой - 
& парновидовой глагол - Л. Ф. Белякова, Аспектуально значимая таксономическая ха-
рактеристика парновидовых глаголов (на материале научной статьи) //Вестник Вол-
гоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 3 (2003-2004): 40-48 

парнографический - Д. Шмелев 1973: 204 
парный - 
& парное многоточие - Е. Г. Поспелова, Парное многоточие как стилистический 
прием //РусР 2003, 5: 40-45 

& парные знаки препинания - ЛЭС 2002 
& парные слова - И. Пачаи, Парные слова-интернационализмы в некоторых 
языках народов Евразии //Czerwiński (red.) 2003: 143-150 • Ф. Р. Минлос, 
Рифмованные сочетания в русском фольклоре. Редупликация и парные слова //РЯНО 
2005, 1: 96-115 

& парный союз - ЛЭС 1990 
паровик - Ю. Сорокин 1965 
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паровоз - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 • Е. Левашов (ред.) 1997 [паровоз; 
паровоз-памятник] 

паровозница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
паровозный - Wawrzyńczyk 1997: 219 
паровозовагоноремонтный - 
� БСЭb 15 (1974): 435 
паровой - Н. Бельчиков (ред.) 1974: 437-443 [паровой воз] 
парод - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
пародийно-автобиографический -  
� Подобно этому «отшутился» Пушкин позднее от обесчеловеченных персонажей 
своих маленьких трагедий и их вальсингамовски настроенного творца пародийно-
автобиографическим образом кроткого и добродушного Ивана Петровича Белкина 
/.../. <Д. Д. Благой, Душа в заветной лире. Очерки жизни и творчества Пушкина, 
Москва : Советский писатель, 1977: 102> 

пародийно-интеллектуальный - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как 
иностранный. Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 110 

пародийно-юмористический - 
� Н. Н. Булгаков (ред.), Системность литературного процесса. Сборник научных 
трудов, Днепропетровск : Днепропетровский гос. ун-т, 1987: 146 

пародирование - В. Пропп 1999 
пародировать - Авилова 1967 
пародист - Йирачек 1971: 272 
пародичность - Е. К. Ромодановская, Русская литература на пороге нового времени. 
Пути формирования русской беллетристики переходного периода, Новосибирск : 
Наука, 1994: 173 

пародия - В. И. Новиков, Жанровая сущность литературной пародии //ИАН. СЛЯ 37 
(1978), 1: 20-30 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Д. Станишева, Пародия как вид 
аксиологических текстов //Д. Станишева, Р. Ницолова (съст.), Граматика и семантика 
на славянските езици в комуникативен аспект, София : Св. Климент Охридски, 1994: 
27-36 • Е. В. Хворостьянова, Слово vers. пародия //Герасимова (ред.) 1995: 195-212 • 
Швыдкой (ред.) 2000 • Г. И. Лушникова, Когнитивный подход к интерпретации 
литературной пародии //Гуманитарные науки в Сибири. Серия Филология, 2009, 4: 
53-56 

пароксизм - Ю. Сорокин 1965 
парокситон - ЛЭС 1990 
парокситонеза - ЛЭС 1990 
пароль - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 371 
парольдонер - Беловинский 2003 
пароним - Т. Г. Пономаренко, Паронимы и контекст //В. Кодухов (ред.) 1973: 82-88 • 
О. В. Вишнякова, Паронимы в русском языке, Москва, 1974 • О. В. Вишнякова, 
Лексические паронимы и их изучение нерусскими учащимися //РЯНШ 1975, 5: 81-84 
• О. В. Вишнякова, Паронимы и словарь паронимов русского языка //Ярцева (ред.) 
1982: 226-231 • О. В. Вишнякова, Паронимы современного русского языка, изд. 
второе, перераб. и доп., Москва : Русский язык, 1987 • ЛЭС 1990: s.v. паронимы • Т. 
В. Веракша, Лингвистическая природа паронимов русского языка. АДД, Санкт-
Петербург : Санкт-Петербургский гос. ун-т, 2000 

� словарь паронимов 
паронимический - 
& паронимическая аттракция - О. И. Северская, Паронимическая аттракция в поэти-
ческом языке М. Цветаевой //ПСЛ 1984 (wyd. 1988): 212-223 • O. И. Северская, С. Ю. 
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Преображенский, Паронимическая аттракция в системе средств синтаксической 
организации текста //ПСЛ 1985-1987 (wyd. 1989): 261-271 • O. И. Северская, К описа-
нию семантики паронимической аттракции //ВЯ 1990, 3: 32-39 • Э. А. Шара-
пилова, Фоносемантика в лирике Марины Цветаевой. АКД, Махачкала : Дагестанский 
гос. пед. ун-т, 2000 • ЛЭС 2002 

& паронимический словарь - ЛЭС 1990 
� словарь паронимов 
паронимия - О. В. Вишнякова, О паронимии и культуре речи //ВКР 8 (1967): 236-240 • 
Григорьева (ред.) 1977: 186-239 • О. В. Вишнякова, О проблемах паронимии //ВЯ 
1978, 4: 96-106 • Е. Ю. Кукушкина, О предпосылках паронимии в лирике А. Блока 
//ПСЛ 1979 (wyd. 1981): 195-204 • Л. В. Минаева, В. Б. Феденев, «Паронимия» в языке 
и речи //ВЯ 1982, 2: 90-95 • О. В. Шульская, Функции паронимии в художественной 
речи (паронимические связи слова дым в русской поэзии) //ПСЛ 1980 (wyd. 1982): 
222-231 • О. В. Вишнякова, Паронимия как языковое явление //ВЯ 1981, 2: 53-62 • О. 
В. Вишнякова, Паронимия в русском языке, Москва, 1984 • Ю. Будаи, О паронимии в 
связи с русско-венгерскими лексическими совпадениями //Скорек (ред.) 1986: 55-60 • 
Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 • О. В. Вишнякова, Русский язык. 
Практикум по паронимии, Москва : Высшая школа, 1990 • К. Попов, паронимия – 
потенциальный источник ошибок в близкородственных языках (на материале 
русского и болгарского языков) //Bajor (red.) 1991: 201-214 • О. Е. Фролова, 
Вариативность и паронимия //Федорова (сост. и ред.) 2012: 160-173 

� межъязыковая паронимия 
паронимо-омонимический - 
� паронимо-омонимические пары <ВЯ 2006, 2: 118> 
парономазия - Алексеев (ред.) 1971: 379-384 • О. В. Вишнякова, Паронимия в русском 
языке, Москва, 1984 • ЛЭС 1990 

парономазы - Кодухов (ред.) 1973: 204 
паропроизводящий - Е. Левашов (ред.) 1997 
парофоны - УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 

51 
пароход - Ю. Сорокин 1965 • В. В. Виноградов 1977: 305 • Мельчук, Жолковский 1984 
пароходишко - R. Lewicki 1986 
пароходный - Wawrzyńczyk 1997: 218 
парт- - Lehikoinen 1990 
партактив - Lehikoinen 1990 
партаппарат - Е. Левашов (ред.) 1997 
партаппаратчик - Е. Левашов (ред.) 1997 
партбастион - Л. Ферм 1994 
партбилет - Lehikoinen 1990  
партбюджет - Е. Левашов (ред.) 1997 
партвзыскание - Lehikoinen 1990  
партвоспитание - Lehikoinen 1990 
партгосконтроль - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
партдень - Lehikoinen 1990 
партдискуссия - Lehikoinen 1990 
партдисциплина - Lehikoinen 1990 
партейтаг - Lehikoinen 1990 
партиальный - Ю. Сорокин 1965 
партиец - Lehikoinen 1990 
партизан - РусР 1982, 3: 144-146 
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партизанить - Kаrolak et al. 1980: 154 
партизация - Lehikoinen 1990 
партийка - Lehikoinen 1990 
парийно-государственный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
партийно-правительско-профсоюзный - 
� Internet 
партийность - Ю. Сорокин 1965 • А. Г. Егоров, Ленинский принцип партийности 
искусства − в действии //Н. К. Гей et al. (ред.), Контекст 1975. Литературно-теоре-
тические исследования, Москва : Наука, 1977: 6-36 • Кожевников, Николаев (ред.) 
1987 [партийность литературы] • Ю. Степанов 1997 

партийный - Ю. Сорокин 1965 
партикология - Junghanns, Zybatow (Hrsg.) 1997: 577-588 
партикула - Т. М. Николаева, Непарадигматическая лингвистика (История «блужда-
ющих частиц»), Москва : Языки славянских культур, 2008 

партикуляризация - Ю. Маслов 1984: 260 
партикуляризировать - Авилова 1967 
партикуляризм - 
& партикуляризм национальный - Исаев 2003 
партикулярный - 
& партикулярное имя - Н. Подольская 1988 
партима - А. Квятковский 1966 
партиозный - Ю. Сорокин 1965 
партионность - Ю. Сорокин 1965 • Е. Левашов (ред.) 1997 
партионный - Ю. Сорокин 1965 
партисипативный - Л. Ферм 1994 
партитив - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ Текст». 
Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • J. Kozílková, Několik poznámek k 
partitivu v současné ruštině //ROl 24 (1985, wyd. 1986): 54-57 • Wierzbicka 1988: 438-440 
• ЛЭС 1990 

� родительный партитивный 
партитивность - С. Кацнельсон 1949: 98 • E. Klenin, Quantification, partitivity and the 

genitive of negation in Russian //IRSL 3 (1978), 1-2: 163-182 • К. Иванова, Взаимоотно-
шения между аспектуальностью и партитивностью на синтаксическом уровне //ВЯ 
1983, 2: 51-57 • ЛЭС 1990 • Z. Rudnik-Karwatowa, O kategorii partytywności w językach 
słowiańskich //Grek-Pabisowa, Smirnow (red.) 1992: 119-130 • Б. Успенский 2004 

партитивный - Чейф 1975 • Н. Арутюнова 1999 
& партитивная семантика - С. В. Киселева, Предикаты партитивной семантики в со-
временном английском языке. АКД, Санкт-Петербург, 2000 

& партитивное определение - С. Кацнельсон 1949 
& партитивный артикль - ЛЭС 2002 
& партитивный оборот - С. Кацнельсон 1949 
партитурность - А. Ф. Бадаев, Ю. В. Казарин, Поэтическая графика (функционально-
эстетический и лингвистический аспекты), Екатеринбург : Издательский дом «Союз 
писателей», 2007 

партитушечки - 
� Так оно и произошло: мелкие частички, партийки и партитушечки остались за бор-
том и, скорей всего, лопнули бесследно, а их изобретатели снова прыгнули в депу-
татские кресла /.../. <М. Чулаки, Пожелания к 3000 году, Санкт-Петербург : Logos, 
2002: 351> 

партиципант - ЛЭС 1990 
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партиципация - Д. С. Лихачев 1993: 65 
партия - Ю. Сорокин 1965 • К. Эрастов 1969 • Мельчук, Жолковский 1984 • Lehikoinen 

1990 • Политические партии России. Конец XIX – первая треть XX века: 
Энциклопедия, Москва : РОССПЭН, 1996 • Н. Шведова (ред.) 2000 

партком - Lehikoinen 1990 
парт-комсо-проф - Lehikoinen 1990 
партконференция - Йирачек 1971: 276 
партмассы - Lehikoinen 1990 
партнагрузка - Lehikoinen 1990 
партнер - Ю. Сорокин 1965 • Wieliczko 1982 
партнерка - М. Орлов 1959: 56 
партнерша - Wieliczko 1982 
партноменклатура - Л. Ферм 1994 
партноменклатурный - Скляревская (ред.) 2007 
партобязанность - Lehikoinen 1990 
партократ - Скляревская (ред.) 2007 
партократия - Е. Левашов (ред.) 1997 • Бунимович et al. 2000 
партонимический - Bobran (red.) 2003: 381-382 
партонимия - Bobran (red.) 2003: 381-382 
парторг - Lehikoinen 1990 
парторганизатор - Е. Левашов (ред.) 1997 
парторганизация - Lehikoinen 1990 
парторговский - А. Стеценко (ред.) 1969: 160 
партоцентризм - П. Карагьозов, Славянский общественный и литературный партоцен-
тризм //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 33 

партполитработа - Е. Левашов (ред.) 1997 
партпроверка - Lehikoinen 1990 
партпросвещение - Lehikoinen 1990 
партработа - Lehikoinen 1990 
партсобрание - Lehikoinen 1990 
партсписок - Скляревская (ред.) 2007 
партстаж - Lehikoinen 1990 
партстаричок - Л. Ферм 1994 
партсъезд - Lehikoinen 1990 
парттройка - Lehikoinen 1990 
партфункционер - 
� /.../ на поверхность всплыло немало «ряженых» атаманов из числа бывших парт-
функционеров, по сути оставшихся разрушителями национального духа России. 
<РусЖ 2007, 6: 24> 

партхозактив - Е. Левашов (ред.) 1997 
партхозактивный - Fiedoruszkow 2009 
партчиновник - Скляревская (ред.) 2007 
партшкола - Lehikoinen 1990 
партэтика - Лебина 2008: 160, 269 
партядро - Lehikoinen 1990 
парус - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 [солнечный] • А. И. Горшков, Тайна соседства 
слов (заметки о языке повести «Алые паруса» //РусР 1980, 4: 3-8 

парусиновый - Лебина 2006 [парусиновые туфли] 
парусно-гребной - 
� парусно-гребное судно <Беловинский 2003: 132> 
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парусный - Е. Левашов (ред.) 1997 
парфений - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
парфорс-наездник - Швыдкой (ред.) 2000 
парфорс-наездница - Швыдкой (ред.) 2000 
парфюмерия - РусР 2004, 4: 104-106 [об именованиях в парфюмерии] 
парфюмерно-косметический -  
� БСЭ 65 (1931): 20 
парфюмерный -  
& парфюмерные названия - РусР 2004, 4: 104-106 
парфянский - БСЭb 1 (1970): 55 
& парфянский язык - ЛЭС 1990 
парцеллировать - Авилова 1967 
& парцеллированная конструкция - Т. И. Стексова, Тенденция к «разорванности 
синтаксиса» на страницах современной прессы //СФЖ 2003, 2: 81-85 

парцеллят - ЛЭС 1990 • СлавФ 8 (1999): 28-34 • Т. И. Стексова, Тенденция к «разор-
ванности синтаксиса» на страницах современной прессы //СФЖ 2003, 2: 81-85 

парцелляция - Ю. В. Ванников, Синтаксические особенности русской речи (явление 
парцелляции), Москва : УДН им. П. Лумумбы, 1969 • А. П. Сковородников, О со-
отношении понятий «парцелляция» и «присоединение» (на материале русского ли-
тературного языка) //ВЯ 1978, 1: 118-129 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 
1990 • СФЖ 2003, 2: 81-85 • A. Stasienko, К вопросу о парцелляции в современном 
русском и польском языках //A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 270-275 

парциальный - 
& парциальная основа - ЛЭС 2002 
& парциальное целое - В. Ярцева (ред.) 1979: 300 
парциарный - 
� СИЭ 7 (1965): 510 
парчово - В. Григорьев (ред.) 1975: 147 
парши - Дубровский (сост.) 1897 
паршивец - Петрищева 1984 
парэнеза - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
парюра - Беловинский 2003 
парящий -  
& «парящий» дифтонг - ЛЭС 2002 
пас - Wieliczko 1982 
ПАСЕ - Скляревская (ред.) 2007 
пасиграфия - И. Гельб 1982 
пасичник - SLitPS 5 (2000): 147-161 [образ пасичника Рудого Паньки] 
паскаль - ЛЭС 2002 
пасквиль - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
паскудный - SRP 7 (1975, wyd. 1976): 107-125 [у М. Горького] 
паскудство - Л. Ферм 1994 
пасмурник - В. Григорьев (ред.) 1975: 155 
пасмурный - Кульпина 2007 
пасовать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 • Wieliczko 1982 
паспорт - Е. Левашов (ред.) 1997: 579 [паспорт здоровья] • Лебина 2006 
� В начале революции паспорта были отменены и объявлены одним из орудий угне-
тения масс, полицейского сыска и прочего, и тому подобного. <Любимов 2000: 321> 

паспортизационный   
� «Проблемы истории, филологии, культуры» (Москва etc.) 2009, 2: 14 
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паспортизовать - Авилова 1967 
пассаж - Швыдкой (ред.) 2000 
пассажир - Мельчук, Жолковский 1984 • Д. С. Лихачев 1993: 116 • Е. Левашов (ред.) 

1997 
пассажировать - Авилова 1967 
пассажиро-километр - 
� БСЭb 1 (1970): 560 
пассив - Ю. Сорокин 1965 • G. H. Schaarschmidt, Passive and pseudo-passive constructions 

in Russian //ScSl 17 (1971): 141-160 • Чейф 1975 • R. Lötzsch, Streckformen des Passivs 
im Russischen //Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften der DDR. Gesell-
schaftswissenschaften 1977, 8/G: 139-143 • Храковский (ред.) 1978 • М. И. Стрельцова, 
Об одной функциональной разновидности возвратного пассива //Бондарко (ред.) 
1980: 65-77 • Ch. Beedham, The passive aspect in English, German and Russian, Tübingen 
: Narr, 1982 • G. Walther, Kontextuelle Bedeutung von Passivsätzen und Translation //ZfSl 
31 (1986), 1: 112-115 • R. Aleithe, Глагольно-именные сочетания как синонимы 
пассива в современном русском языке //RND WSP w Krakowie 116. PR 7 (1987): 95-
100 • G. Walther, Semantische Aspekte der Bestimmung des genus verbi passivi im 
Russischen, Tschechischen und Deutschen //ZfSl 33 (1988), 2: 178-186 • W. Girke, 
Agensloses Passiv im Russischen //Jachnow, Suprun (Hrsg.) 1989: 173-193 • Lehikoinen 
1990 • ЛЭС 1990 • A. Salga, A contribution to the passive in Russian //Slavica 26 (1993): 
33-42 • F. Fici Giusti, Il passivo nelle lingue slave. Tipologia e semantica, Milano : 
FrancoAngeli, 1994 • Koseska-Toszewa, Rytel-Kuc (red.) 1996: 167-178 • Мельчук 1998 • 
Иорданская, Мельчук 2007 

� m.in. депонентный пассив; косвенный пассив; семантический пассив 
пассивизация - R. Channon, On passivization in Russian //Gribble (ed.) 1968: 49-60 • ЛЭС 

1990 • van Schyndel 1994 
пассивировать - Авилова 1967 
пассивно-созерцательный - Е. Левашов (ред.) 1997 
� пассивно-созерцательный характер <Н. К. Гей et al. (ред.), Контекст 1975. Литера-
турно-теоретические исследования, Москва : Наука, 1977: 19> 

пассивность - R. Lötzsch, Nichtmorphologische Mittel zum Ausdruck der Passivität im 
Russischen und Deutschen //ZfSl 30 (1985), 1: 113-118 • R. Aleithe, Микрополе пассив-
ности в рамках функционально-семантической категории залоговости в русском 
языке в сопоставлении с немецким //RND WSP w Krakowie 116. PR 7 (1987): 87-93 

пассивный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • Ю. Сорокин 1965 

& пассивная валентность - ЛЭС 2002 
& пассивная грамматика - ЛЭС 2002 
& пассивная конструкция - В. С. Храковский, Проблемы синонимии и конверсности 
пассивных и активных конструкций //Ярцева (ред.) 1974: 80-91 • V. S. Chrakovskij, Zur 
Definition von Passivkonstruktionen //R. Lötzsch, R. Růžička (Hrsg.), Satzstruktur und 
Genus verbi, Berlin : Akademie-Verl., 1976: 51-62 • W. Girke, Agensloses Passiv im Russi-
schen //Jachnow, Suprun (Hrsg.) 1989: 173-193 • ЛЭС 1990 • B. Wiemer, Analityczne 
passivum w języku rosyjskim i polskim //Koseska-Toszewa, Rytel-Kuc (red.) 1996: 167-
178 

& пассивная трансформация - ЛЭС 1990 • C. H. van Schooneveld, The passive transfor-
mation seen from the point of view of structural semantics //Mackie, McAuley, Simmons 
(eds.) 1992: 401-420 

& пассивная фонетика - ЛЭС 2002 



 24 

& пассивная форма - Д. И. Коломацкий, Дистрибуция русских пассивных форм: кор-
пусное исследование. АКД, Москва, 2009 

& пассивное двуязычие - Исаев 2003 
& пассивное предложение - С. Е. Мазарская, О пассивных предложениях в научных 
текстах //З. Попова (ред.) 1982: 130-135 

& пассивное преобразование - ЛЭС 2002 
& пассивные органы речи - ЛЭС 1990 
& пассивный залог - ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 442 
& пассивный словарь - ЛЭС 1990 • Мельчук 1995: 671 • Азимов, Щукин 1999 
пассинг - Крысин 1968 
пассионарий - Бунимович et al. 2000 
пассионарность - Бунимович et al. 2000 
пассировать - Авилова 1967 
пассировка - Швыдкой (ред.) 2000 
пастбищезащитный - Е. Левашов (ред.) 1997 
пастбищно-земледельческий - 
� пастбищно-земледельческая эрозия <ВМУ. Сер. 5. География 2005, 2: 62> 
пастбищно-кочевой - 
� БСЭ 1 (1926): 571 
пастбищно-оленеводческий - 
� пастбищно-оленеводческая эрозия <ВМУ. Сер. 5. География 2005, 2: 62> 
пастеризатор - Йирачек 1971: 271 
пастеризация - Йирачек 1971: 276 
пастеризировать - Авилова 1967 
пастерначить  Мучник, Панов (ред.) 1964: 79, 80 
пастет - Беловинский 2003 
пастилаж - Йирачек 1971: 268 
пастораль - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
пасторально-идиллический - 
� пасторально-идилллический оттенок <НДВШ. ФН 8 (1965), 2: 19> 
пасторела - А. Квятковский 1966 
пастурела - А. Квятковский 1966 
пастурель - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
пастух - Славяноведение 2001, 6: 66-68 
пастушеско-идиллический - Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997: 11 
пастушечий - Шаумян, Соболева 1968: 362 
пасть [‘czasownik’] - Г. А. Мартинович, Семантическая структура глагола пасть в со-
временном русском национальном языке. АКД, Ленинград : ЛГУ, 1979 

пасха - M. Jahn, Odzwierciedlenie zwyczajów chrześcijańskich w słownictwie języka rosyj-
skiego //RHum KUL 36 (1988), 7: 57-66 • Bajor 1990: 274 [w związkach z przyimkami]  

� комсомольская пасха 
пасынок - Ю. Апресян 1995 
пате - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
патент - Ю. Сорокин 1965 
патентировать - Авилова 1967 
патентник - Е. Левашов (ред.) 1997 
патентно - Е. Левашов (ред.) 1997 
патентный - Е. Левашов (ред.) 1997 
& патентный текст - Гусева (ред.) 1976: 108-124 
патентованный - Ю. Сорокин 1965 



 25 

патентовать - Авилова 1967 
патентовед - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
патентоведение - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
патентовладелец - Е. Левашов (ред.) 1997 
патентщик - Е. Левашов (ред.) 1997 
патерик - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
патетив - Мельчук 1998 • Мельчук 2000 
патетизм - Funkcjonowanie 1996: 89-103 
патетика - Крысин 1968 • Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997: 11 
патетический - Ю. Сорокин 1965 
патетически-медитативный - 
� патетически-медитативная лирика <Кожевников, Николаев (ред.) 1987: 261> 
пати - Скляревская (ред.) 2007 
патиент - Чейф 1975 
патинировать - Авилова 1967 
патовать - Авилова 1967 
патологический - Ю. Сорокин 1965 
патологичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
патология - Ю. Сорокин 1965 
патриархально-провинциальный -  
� Любимов 2000: 228 
патриархальность - В. И. Хомяков, Константы патриархальности в поэзии П. 
Васильева //ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 3: 53-61 

патриократия - А. Дуличенко 1994: 284 
патриотизировать - Авилова 1967 
патриотизм - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Pstyga 1993 • О. А. Платонов (ред.), 
Русский патриотизм, Москва : Православное изд. «Энциклопедия русской циви-
лизации», 2003 • С. Г. Тер-Минасова, Язык и межкультурная коммуникация, Москва : 
Изд. Московского ун-та, 2004 • Л. Рубинштейн 2008 

� советский патриотизм <РусР 1980, 4: 103> 
патриотит - М. Чулаки, Пожелания к 3000 году, Санкт-Петербург : Logos, 2002: 177 
� Конечно, патриотическое воспаление, так сказать, – патриотит, которым страдают 
многие наши сограждане, можно понять. <М. Чулаки, Пожелания к 3000 году, Санкт-
Петербург : Logos, 2002: 156> 

 
 
патриотический - 
& патриотический дискурс - Е. В. Декленко, Лингвокультурологический аспект 
патриотического дискурса. АКД, Челябинск, 2004 

патристика - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • А. Гуревич (ред.) 2003 
патронаж - Йирачек 1971: 268 
патроним - Н. Подольская 1988 • ЛЭС 1990 • Пеньковский 2004: 311-365 
патронимика - Бархударов (ред.) 1966: 46-55 
патронимический -  
& патронимическая лексика - Е. А. Левашов, О патронимической лексике русского 
языка (nomina regionalia) и ее лексикографическом описании //Бархударов (ред.) 1966: 
46-55 

патронимный - 
& патронимная фамилия - Н. Подольская 1988 
& патронимный топоним - Н. Подольская 1988 



 26 

патронировать - Авилова 1967 
патрулировать - Авилова 1967 • Kаrolak et al. 1980: 155 
пауза - М. М. Орлов, Стилистические функции пауз, выраженных многоточием, в 
произведениях И. С. Тургенева //РЯШ 1968, 5: 25-27 • Т. М. Николаева, Новое 
направление в изучении спонтанной речи (О так называемых речевых колебаниях) 
//ВЯ 1970, 3: 117-123 • Т. М. Николаева, Смысловое членение текста и его индиви-
дуальные варианты (опыт экспериментального исследования функций пауз при чте-
нии) //M. R. Mayenowa (red.) 1973: 71-79 • В. В. Виноградов 1975: 552 • Зиндер 1979 • 
Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Bajor 1990: 274 [после паузы; через паузу] • ЛЭС 
1990 • А. И. Моисеев, Из истории русской лингвистической терминологии (павза – 
пауза) //ВЯ 1993, 1: 129-135 • Курганов 2001: 17-24 

� фразовая пауза 
паузальный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964: 147 

& паузальное градуирование - Т. М. Николаева, Смысловое членение текста и его ин-
дивидуальные варианты (опыт экспериментального исследования функций пауз при 
чтении) //M. R. Mayenowa (red.) 1973: 73 

паузация - ЛЭС 1990 • Л. Нелюбин 2003 
паузирование - Е. В. Глушко, Паузирование в информационных текстах современной 
телевизионной речи. На материале новостей российского и британского телевидения. 
АКД, Пятигорск, 2004 

паузировка - Пеньковский 2004: 162 
паузник - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
паузок - Беловинский 2003 
паук - Швыдкой (ред.) 2000: 370 • С. М. Толстая (ред.) 2004 • A. Gołębiowska-

Suchorska, Pająk w folklorze rosyjskim //APR 12 (2007): 31-37 
паулист - Йирачек 1971: 228, 273 
пауперизм - Ю. Сорокин 1965 
паутина - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
паутинить - Л. Миронюк 1994 
паучиться - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-

52 
пауэрлифтинг - Бунимович et al. 2000 
пауэрреслинг - Бунимович et al. 2000 
пауэррестлинг - Бунимович et al. 2000 
паф - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
пафос - Ю. Сорокин 1965 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
пафосный - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 108 

пахан - R. Lewicki 1986 
пахать - Величко 1975: 144 • Ю. Апресян 1995 
пахнуть - Ю. Апресян 1995 
пахота - Котелова (ред.) 1980 • С. М. Толстая (ред.) 2004 
пахучий - Петрищева 1984 
пацак - В. Елистратов 1999 
пацан - R. Lewicki 1986 • И. Г. Добродомов, Из истории одного жаргонизма (пацан) 

//Mańczak, Wawrzyńczyk (red.) 2009: 9-36 
пацанёнок - И. Г. Добродомов, Из истории одного жаргонизма (пацан) //Mańczak, Wa-

wrzyńczyk (red.) 2009: 9-36 



 27 

пацанка - И. Г. Добродомов, Из истории одного жаргонизма (пацан) //Mańczak, 
Wawrzyńczyk (red.) 2009: 9-36 

пациенс - НЗЛ 12 (1983): 453 • ЛЭС 1990 • И. М. Кобозева, Лингвистическая 
семантика, Москва : Эдиториал УРСС, 2000 • Г. М. Зельдович, Русское предикатное 
имя, Toruń : UMK, 2005: 43 

пациент - Ю. Апресян 1995 • Г. Е. Крейдлин, Коммуникация врача с пациентом во 
время первичного приёма: разговор о боли и болезни //Занадворова (ред.) 2015: 86-89 

пациентивный - Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. 
Международный сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. 
Самарской гуманитарной академии, 2006: 11 [пациентивные конструкции] 

пацифизм - Крысин 1968 • Йирачек 1971: 270 • van den Bercken 1980: 103-115 
пацифик - Бунимович et al. 2000 
пацифировать - Авилова 1967 
пацифист - Крысин 1968 
пачеси - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 82 
пашковствовать - 
� Дворяне спиритствовали и пашковствовали, мещане молоканили, фабричные хлы-
стовствовали. <В. Г. Миллер и др. (ред.), Горький запах полыни. Рассказы. Т. 1, 
Новосибирск : РИЦ «Новосибирск», 2005: 56> 

паясничать - Kаrolak et al. 1980: 124 
ПБОЮЛ - Скляревская (ред.) 2007 
пеан - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
певуче-красивый - Т. А. Корнеева, Адъективные композиты с оценочным опорным 
компонентом в языке поэзии русских символистов //О. Ф. Жолобов (ред.), 
Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию 
профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 
134-141 

певучий - Д. М. Поцепня, Эпитет певучий в поэзии А. Блока //Н. Мещерский (ред.) 
1969: 75-84 

певческий - 
& певческая речь - С. С. Татубаев, Певческая речь как особый способ функционирова-
ния языка //ВЯ 1982, 2: 115-121 

Пегас - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
пегий - Hill 1972 • Кульпина 2007 
пегницкий - Николюкин (ред. и сост.) 2003: 732 
пед- - Lehikoinen 1990 
педагогика - И. А. Каиров, Ф. Н. Петров (ред.), Педагогическая энциклопедия. Т. 1-4, 
Москва : Советская Энциклопедия, 1964-1968 • В. В. Давыдов (ред.), Российская пе-
дагогическая энциклопедия в двух томах, Москва : Большая Российская 
энциклопедия, 1993-1999 

� коррекционная педагогика 
педагогический - 
& педагогическая лексика - Б. Б. Комаровский, Основные проблемы педагогической 
лексики и лексикографии. Значение терминологической работы по педагогике //УЗ 
Азербайджанского пед. инст. языков, Баку, 8 (1960): 186-202 • И. А. Каиров, Ф. Н. 
Петров (ред.), Педагогическая энциклопедия. Т. 1-4, Москва : Советская Энцикло-
педия, 1964-1968 • Л. Н. Маляренко, Семантические группы педагогической лекси-
ки в произведениях Н. К. Крупской //Лекант (ред.) 1989: 103-112 



 28 

& педагогический дискурс - S. Kochman, Cz. Lachur (red.), Studia i szkice slawistyczne. 
5. Dialog w literaturach i językach słowiańskich. T. 2. Językoznawstwo, Opole : UO, 2003: 
189-195 

педагог-национал - Lehikoinen 1990 
педализировать - Авилова 1967 
педаляж - Йирачек 1971: 268 
педерак - Lehikoinen 1990 
Педерсен -  
& Педерсена закон - ЛЭС 1990 
педикулёз - Бунимович et al. 2000 
педикюр - Крысин 1968 
педиспед - Брагина 1973 
педколлектив - С. Влахов, С. Флорин, Непереводимое в переводе, Москва : 
Международные отношения, 1980: 123 

педнаука - Е. Левашов (ред.) 1997 
педотряд - П. Клубков (ред.) 2002, 3: 10 
педрила-мученик - В. Елистратов 1999 
пежопель - Dembska 2011 
пезада - Швыдкой (ред.) 2000 
пейджер - Бунимович et al. 2000 
пейджерный - Скляревская (ред.) 2007 
пейджинг - Скляревская (ред.) 2007 
пейджинговый - Скляревская (ред.) 2007 
пейзаж - Е. Н. Кобзарь, О своеобразии пейзажа в произведениях К. Паустовского //НЗ 
Днепропетровского ун-та 79 (1963). Сборник работ филол. ф-та: 31-36 • Ю. Сорокин 
1965 • М. Алексеев (ред.) 1971: 253-262 [в прозе И. С. Тургенева и И. А. Бунина] • O. 
Kronsteiner, Das Wort „Landschaft” in seiner semantischen Umgebung //WSJ 17 (1972): 
111-124 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • О. И. Попова, Пейзаж в 
художественном произведении и его текстообразующая функция //Вестник Волго-
градского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 1 (2001): 151-154 • В. М. Хамаганова, 
Типология и выстраивание членов актантного ядра описателного текста (на примере 
описания-интерьера и описания-пейзажа) //СФЖ 2006, 3: 87-94 

пейзажист - Йирачек 1971: 273 
пейзажность - Д. С. Лихачев, Поэзия садов. К семантике садово-парковых стилей, 
Ленинград : Наука, 1982: 163, 165 

пейнтбол - Бунимович et al. 2000 
пейнтболист - Скляревская (ред.) 2007 
пейнтклуб - Скляревская (ред.) 2007 
пейоратив - Н. Подольская 1988 
пейоративный - Wawrzyńczyk 1997: 219 
& пейоративное имя - Н. Подольская 1988: 74 
Пека - Lehikoinen 1990  
пекарить - Каrolak et al. 1980: 40  
пекарничать - Каrolak et al. 1980: 40 
пекист - Lehikoinen 1990 
пеклеванка - Łukaszuk 2005 
пеклеванник - Łukaszuk 2005 
пекло - Л. М. Вагурина (сост.), Славянская мифология. Словарь-справочник, Москва : 
Линор & Совершенство, 1998 



 29 

пекуния - С. О. Шмидт (ред.), Из фонда редких книг и рукописей Научной библиотеки 
Московского университета, Москва : Изд. Московского ун-та, 1993: 220 

пекучий - В. Григорьев (ред.) 1975: 256 
пелагоним - Н. Подольская 1988 
пелагонимия - Н. Подольская 1988 
пелгримовать - Авилова 1967 
ПЕЛЕна - Dembska 2011 
пеленг - Крысин 1968 
пеленгировать - Авилова 1967 
пеленговать - Авилова 1967 
пельменолепка - Fiedoruszkow 2009 
пельменщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пемзовать - Авилова 1967 
пена - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
пенальти - РусР 1983, 5: 148-150 
пендернадцать - Dembska 2011 
пенджабка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пенетративный - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник 
статей, Москва : Прогресс, 1978: 337 

пение - Н. Е. Ильина, Наблюдения над произношением в пении //Н. Розанова (ред.) 
1996: 207-212 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • И. А. Комарова, Просодия текста в 
пении. АКД, Москва, 2004 • С. М. Толстая (ред.) 2004 

пенитратор - Бунимович et al. 2000 
Пенкножицкий - А. И. Рогов, А. В. Липатов, Л. А. Софронова (ред.), Славянское 
барокко. Историко-культурные проблемы эпохи, Москва : Наука, 1979: 233 

пенкосниматель - N. Nilsson 1960 
пеннер - Fiedoruszkow 2009 
пенопластовый - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пенополистирол - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пенсионерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пенсия - Лебина 2006 
пенсне - Мельчук, Жолковский 1984 
Пентагон - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пентагоновец - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пентагоновский - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пентада - Л. Нелюбин 2003 
пенталогия - 
� С. А. Гончаров (ред.), Традиции и новаторство в русской классической литературе 

(...Гоголь... Достоевский). Межвузовский сборник научных трудов, С.-Петербург : 
Образование, 1992: 103 

пентаметр - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
пентатонный - 
� Кен (ред.) 1998: 205 
пентекостализм - 
� Internet 
пентон - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
пентхауз - Скляревская (ред.) 2007 
пентхаус - Скляревская (ред.) 2007 
пенультимативный -  
& пенультимативное ударение - ЛЭС 2002 



 30 

пенутианский -  
& пенутианские языки - ЛЭС 1990 
пенять - Ю. Апресян 1995 
пеон - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
пепел - Krucka 1999 • С. М. Толстая (ред.) 2004 
пепельно-ржавый -  
� /.../ слегка поправил пальцами над лбом помятые пепельно-ржавые, словно линялые 
волосы. <М. Бубеннов 1950: 13> 

пепельный - Hill 1972 
пепесовец - Lehikoinen 1990 
пепеэровцы - 
� И. Д. Кундюба, Советско-польские отношения (1939-1945 гг.), Киев : Изд. 
Киевского ун-та, 1963: 65 

пепеэсовский - Wawrzyńczyk 1988 
пепеэсовцы - Wawrzyńczyk 1988 
� Коммунисты и людовцы, пепеэсовцы и прочие демократы («левица») – все имели 
возможность лично познакомиться с палаческими «достижениями» санационно-
фашистского режима. <Кундюба 1959: 43> 

пепиньерки - Беловинский 2003 
пеплобетон - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пепложелезобетонный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пепсофаг - Fiedoruszkow 2009 
ператив - Lehikoinen 1990  
первак - N. Nilsson 1960 • Моченов et al. 2003 [перваки] 
первач - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и морфологии, 
Москва : Наука, 1979: 97 

первёныш - А. Супрун, Производные существительные с корнями числительных, 
Фрунзе : Киргизский гос. ун-т, 1953: 58 

первитой - Kавецкая 1991 
первичка - Л. Ферм 1994 • Е. Земская (ред.) 1996 
первичный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964: 147-148 [в разных 
словосочетаниях] • Ю. Сорокин 1965 

& первичная мотивация - ЛЭС 2002 
& первичная номинация - ЛЭС 1990 
& первичная основа - ЛЭС 1990 
& первичная семантика - ЛЭС 2002 
& первичная семантическая функция - ЛЭС 2002 
& первичная синтаксическая функция - ЛЭС 2002 
& первичная форма - ЛЭС 1990 
& первичная функция граммемы - ЛЭС 2002 
& первичное имя - Н. Подольская 1988 • ЛЭС 2002 
& первичные функции языка - ЛЭС 1990 
& первичный знак - И. Гельб 1982 
& первичный предлог - Широкова, Грабье (ред.) 1983: 222-226 • ЛЭС 1990 
& первичный различительный признак - ЛЭС 2002 
& первичный семиозис - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 239-240 
& первичный топоним - Н. Подольская 1988: 130 
первобытно-магический - 
� первобытно-магические отношения <Д. С. Лихачев 1993: 67> 
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первобытно-охотничий - 
� первобытно-охотничий язык <Д. С. Лихачев 1993: 86> 
первобытно-поэтический - 
� /.../ первобытно-поэтическое народное миросозерцание, его пантеистические и ани-
мистические черты. <М. Алексеев (ред.) 1971: 174> 

первобытно-религиозный - 
� /.../ сама природа мистифицирована в духе первобытно-религиозных представлений. 

<Е. М. Мелетинский, Герой волшебной сказки. Происхождение образа, Москва : Изд. 
восточной литературы, 1958: 20> 

первовосходитель - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
первого-второго-этого 
� Internet 
первоевангелие - Е. Б. Рогачевская (ред.), Энциклопедия литературных героев. Рус-
ский фольклор и древнерусская литература, Москва : Олимп ; АСТ, 1998: 31 

первозаговор - 
� Этот текст представляет собой как бы «первозаговор», сопровождающийся описа-
нием «первособытия» – ужаления Змеем бога солнца Ра /.../. <Т. Н. Свешникова 
(сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : 
«Восточная литература» РАН, 1995: 13> 

первокурсник - Wawrzyńczyk 1984: 139 
перво-наперво - Петрищева 1984 
первоначальный - 
& первоначальное значение - А. Квятковский 1966 
первообраз - Ю. Сорокин 1965 
первообразный - 
& первообразный послелог - ЛЭС 2002 
& первообразный предлог - Г. И. Рихтер, Наблюдения над первообразными 
предлогами и преложными конструкциями в современном русском литературном 
языке //РЯШ 1955, 6: 12-16 • Н. А. Еськова, Первообразные и непервообразные пред-
логи. Формальный аспект //Т. М. Николаева (ред.) 1996: 458-464 

& первообразный сочинительный союз - � сочинительный союз 
первооткрывательница - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
первооткрывательство - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
первопорядковый -  
& первопорядковые предикаты - ЛЭС 2002 
первопрозвище - Warchoł S. (red.) 1999: 283-295 
первопроталины - В. П. Григорьев 1986: 237 
первопроходец - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
первопроходчик - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
первослово - П. Клубков (ред.) 2002, 1: П. Клубков (ред.) 2002, 1: 577 
первособытие - 
� Этот текст представляет собой как бы «первозаговор», сопровождающийся опи-
санием «первособытия» – ужаления Змеем бога солнца Ра /.../. <Т. Н. Свешникова 
(сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : 
«Восточная литература» РАН, 1995: 13> 

первосоздатель - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
первостроитель - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
первотолчок - 
� В. Руднев 2001: 527 
первоумнейшины - В. П. Григорьев 1986: 237 



 32 

первофонемы - Поливанов 1968 
первый - Г. С. Меркин, Заметки о лексике лирики Н. Рыленкова //В. Григорьев (ред.) 

1975: 247-262 • Wawrzyńczyk 1982: 60 • Е. Г. Устинова, О семантике слов первый, 
второй, третий и подобных //ВКиб 137 (1988) • Bajor 1990: 270 [в первый раз за всю 
историю] • Ю. Апресян 1995 • Арутюнова, Янко (ред.) 1997: 170-200 • Н. Арутюнова 
1999 

& первое лингвистическое членение - ЛЭС 2002 
& первое лицо - Чейф 1975 • ЛЭС 1990 
& первое передвижение согласных - ЛЭС 2002 
& первое спряжение - ЛЭС 2002 
& первый язык - Исаев 2003 
пердуратив - Мельчук 1998 
пере- - Matejka (ed.) 1973: 117-128 • Peciar (red.) 1974: 58-91 • M. F. Flier, Syntagmatic 

constraints on the Russian prefix pere- //Flier, Brecht (eds.) 1985: 138-154 • E. Gazdecka, O 
formacjach z prefiksem пере-/prze- we współczesnym języku rosyjskim i polskim //SOr 30 
(1981), 1: 65-73 • Janda 1986 • M. Łuczyk, Kilka uwag o rosyjskich czasownikach z 
przedrostkiem пере- //SiM WSP w Zielonej Górze 28. FR 7 (1988): 157-162 • SFRiS 24 
(1992): 79-85 • A. Demjjanow, Eine semantische Analyse der Perfektivierungspräfigierung 
im Russischen. Fallstudie pere-, München : Sagner, 1998 

переакцентировать - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
переакцентуализация - Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997: 11 
переакцентуация - А. Квятковский 1966 • В. Жирмунский, Теория стиха, Ленинград : 
Советский писатель, 1975: 111 

переатрибуция -  
� /.../ произведены переатрибуции стихотворений /.../. <Путеводитель 1997: 6> 
переаффиксация - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 701 
перебегать - Wieliczko 1982 
перебежка - Wieliczko 1982 
перебить - Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 
перебой - Ю. Апресян 1995 
& перебой повествования - ЛЭС 2002 
перебор - НЗЛ 12 (1983): 453 
переборхес - Fiedoruszkow 2009 
переборщить - Л. Ферм 1994 
переборщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перебрасываться - Wieliczko 1982 
переброс - Кожевников, Николаев (ред.) 1987: s.v. перенос 
перебюрократизация - Fiedoruszkow 2009 
переваривать - Ю. Сорокин 1965 
переверзевский - 
� переверзевское учение <А. С. Мясников, П. В. Палиевский, Я. Е. Эльсберг (ред.), 
Контекст 1972. Литературно-теоретические исследования, Москва : Наука, 1973: 320> 

переверзевщина - 
� Там повторяется такая же история, и в понятии стиля как чего-то нормативного 
встречается отрыжка переверзевщины. <А. С. Мясников, П. В. Палиевский, Я. Е. 
Эльсберг (ред.), Контекст 1972. Литературно-теоретические исследования, Москва : 
Наука, 1973: 331> 

перевернуть - Ю. Апресян 1995 • Ю. М. Лотман, Семиосфера. Культура и взрыв. 
Внутри мыслящих миров. Статьи. Исследования. Заметки, Санкт-Петербург : 
Искусство—СПБ, 2000 [перевернутый образ] 
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перевертень - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
перевертывать - Ю. Апресян 1995 
перевёртыш - К. Чуковский, От двух до пяти, изд. 21, Москва : Детская литература, 

1970: 258, 283 et passim • М. Н. Мельников, Русский детский фольклор, Москва : 
Просвещение, 1987 • Е. Ф. Хелльберг, Фольклорные перевертыши //RLing 12 (1988), 
3: 293-301 

перевод - Б. А. Грифцов, Заметки по технике перевода //ВЯ 1952, 5: 79-91 • Русские пи-
сатели о переводе. XVIII-XX вв., Ленинград, 1960 • E. Balcerzan, Sztuka tłumaczenia a 
styl //M. Głowiński (red.), Studia z teorii i historii poezji. Seria pierwsza, Wrocław ; 
Warszawa ; Kraków : ZNiO, 1967: 33-71 • P. L. Garvin, Heuristic syntax in Russian-
English machine translation //To honor 1967, 1: 718-725 • P. L. Garvin, Russian lexical 
units in the light of machine translation research //Kučera (ed.) 1968: 65-70 • A. В. 
Федоров, О соотношении отдельного и целого в процессе перевода как творчества 
//ВЯ 1970, 6: 27-35 • Ю. А. Найда, Наука перевода //ВЯ 1970, 4: 3-14 • Ф. Папп, 
Дубляж sub specie σηµειωτικης //Филин (ред.) 1971: 368-377 • И. Я. Чернухина, 
Лексемы русских текстов, переводимые на польский язык словосочетаниями //МРСЯ 
1972: 68-74 • Z. Grosbart, Specyfika przekładu w ramach języków słowiańskich 
(Propozycje metodologiczne) //Skwarczyńska (red.) 1973: 111-119 • T. Kuroczycki, Uwagi 
o radzieckiej szkole przekładu //SRP 5 (1973): 97-104 • В. Дорошевский, О задачах и 
проблемах перевода //Белошапкова, Толстой (ред.) 1974: 25-28 • Чейф 1975 • И. 
Васева, Перевод как средство выявления расхождений между близкородственными 
языками //БолгР 1975, 3: 38-41 • Н. И. Сукаленко, Двуязычные словари и вопросы 
перевода, Харьков : Вища школа, 1976 • A. Bogusławski, Uwagi o przekładzie i jego 
wartościowaniu //PHum 1978, 2: 39-52 • Z. Grosbart, Niebezpieczeństwa przekładu do-
słownego w ramach języków słowiańskich //PSS 5. Językozn. (1978): 255-266 • Z. 
Kozłowska, W związku z przekładem książki J. D. Apresjana //PHum 1978, 2: 165-173 • A. 
Ф. Ширяев, Синхронный перевод. Деятельность синхронного переводчика и методика 
преподавания синхронного перевода, Москва : Воениздат, 1979 • Э. Глиэр, Перевод – 
передача смысла – реферат. Попытка разграничения //SRP 14 (1980): 145-160 • С. 
Сятковский, К проблеме адекватности перевода //SOr 29 (1980), 1-2: 235-239 • W. 
Sielicki, Польско-русский и русско-польский перевод электротехнической литературы 
в свете лингвистической теории, Wrocław : Wyd. Politechniki Wrocławskiej, 1980 • Н. 
К. Гарбовский (ред.), Лингвистические проблемы перевода (Сборник статей), Москва 
: Изд. Московского ун-та, 1981 • И. А. Стернин, Значение и актуальный смысл слова 
(из наблюдений над переводами) //З. Попова (ред.) 1981: 11-19 • J. Wawrzyńczyk, Ze 
studiów krytycznych nad polsko-rosyjskimi słownikami przekładowymi //PRus 4 (1981), 3: 
49-55 • Н. К. Гарбовский (ред.), Перевод как лингвистическая проблема (Сборник ста-
тей), Москва : Изд. Московского ун-та, 1982 • К. Гурски, Некоторые вопросы 
перевода технической литературы с русского языка на польский //PRus 5 (1982), 1-4: 
302-307 • С. Флорин, Муки переводческие. Практика перевода, Москва : Высшая шко-
ла, 1983 • Н. К. Гарбовский (ред.), Система языка и перевод (сборник статей), Москва 
: Изд. Московского ун-та, 1983 • A. Langeveld, Style and translation //van Holk (ed.) 
1983: 323-345 • D. Piaseczna-Bianchi, O przekładzie rosyjskich konstrukcji przyimkowych 
na język polski //РRus 6 (1983), 3-4: 155-159 • J. Wawrzyńczyk, O tłumaczeniu przymiot-
ników w „Wielkim słowniku polsko-rosyjskim” //РRus 6 (1983), 2: 37-44 • Р. Левицки, К 
вопросу о переводе диалектной и просторечной лексики //PRus 7 (1984), 3: 163-169 • 
А. Д. Швейцер, Перевод: проблемы и перспективы //ИАН. СЛЯ 43 (1984), 6: 504-512 • 
Р. Якобсон, О лингвистических аспектах перевода //Якобсон 1985: 361-368 • А. 
Лилова, Введение в общую теорию перевода, Москва : Высшая школа, 1985 • Ю. Н. 
Марчук, Методы моделирования перевода, Москва : Наука, 1985 • М. Даукша-
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Крупиньска, Избранные вопросы перевода составных научных географических 
терминов //PRus 9 (1986), 1-2: 167-173 • В. И. Говердовский, Коннотативные 
проблемы перевода на близкородственные языки //ZfSl 32 (1987), 2: 205-211 • М. 
Орлова-Ермак, Перевод как средство сопоставления языков в учебных целях //SOth 9 
(1987): 66-74 • ZfSl 32 (1987), 6: 883-891 • W. Sielicki, Dotychczasowy stan rozwoju 
lingwistycznej teorii przekładu //I. Bogaczowa (red.), Stylistyka i przekład tekstu 
naukowego, Wrocław : Wyd. Politechniki Wrocławskiej, 1987: 59-70 • В. Ярцева (ред.) 
1988 • Н. Подольская 1988 • НЗЛ 25 (1989): 433 • Т. Ampel, A. Kaczmarek, B. 
Pawlikowska, Przekład maszynowy tekstów technicznych z języka rosyjskiego na język 
polski SCANLAN, cz. I, Rzeszów : WSP, 1990 • Г. Т. Хухуни, Русская и западно-
европейская переводческая мысль (основные тенденции развития до начала ХХ века), 
Тбилиси : Мецниереба, 1990 • G. Hüttl-Folter, Eine neue Methodik zur kontrastiven 
Sprachvergleichung auf syntaktischer Ebene //G. Holzer (Hrsg.) 1990: 69-77 • Z. 
Kozłowska, Z badań przekładowych //Saloni (red.) 1990: 303-308 • C. O. Proctor, Jr, A 
Model for Classification of Errors and Evaluation of Translation Quality in a Russian-
English Machine Translation System (Ph.D. 1990 The University of Texas at Austin) • ЛЭС 
1990 • V. Timković, Das Wortspiel und seine Übersetzung in slavische Sprachen, München 
: Sagner, 1990 • W. Chlebda, Problem tzw. jednostek języka i praktyka przekładu na język 
obcy //PRus 14 (1991), 3-4: 95-101 • М. Я. Цвиллинг, Поливариантность перевода как 
лингвистическая и методическая проблема //Соколова (ред.) 1991: 179-193 • G. 
Freidhof, Dialoganalyse, Gliederungspartikeln und Übersetzen (mit Belegen aus dem Sla-
vischen, insbesondere Russischen, und dem Deutschen) //ZSlPh 51 (1991), 2: 225-290 • R. 
Lewicki, Z badań nad normą przekładu z języka rosyjskiego na polski //SOr 40 (1991), 1-2: 
57-65 • В. И. Черемисин, Виды лексико-семантической интерференции и 
трансформации при переводе //Романов, Шахнарович (ред.) 1992: 105-110 • T. 
Dobrzyńska, Metafora w przekładzie //JaK 8 (1992): 231-250 • Z. Grosbart, Jednostka 
przekładu a jego adekwatność //PRus 15 (1992), 3-4: 37-45 • R. Lewicki, Konotacja obcości 
w przekładzie, Lublin : UMCS, 1993 • Probleme der literarischen Übersetzung = ZfSl 38 
(1993), 4 • D. Urbanek, O analizie tłumaczeniowej tekstu wyjściowego (na materiale 
tłumaczeń polsko-rosyjskich) //F. Grucza (red.), Przyczynki do teorii i metodyki kształcenia 
nauczycieli języków obcych i tłumaczy w perspektywie wspólnej Europy. Materiały z XVI 
Sympozjum [...], Warszawa : UW, 1993: 105-110 • Z. Kozłowska, Kilka uwag o 
tłumaczeniu terminów lingwistycznych //Grucza, Kozłowska (red.) 1994: 71-78 • Z. 
Leszczyński, Polemika tłumacza z autorem //ZN UG. FP. PJ 17-18 (1994): 145-151 • Z. 
Kozłowska, O przekładzie tekstu naukowego (na materiale tekstów językoznawczych), 
Warszawa : UW, 1995 • Bogusławski, Mędelska (red.) 1997 • J. Wawrzyńczyk, Rosyjsko-
polskie relacje przekładowe w praktyce leksykograficznej i w dziełach tłumaczy, Warszawa 
: Katedra Lingwistyki Formalnej UW, 1997 • A. Ginter, K. Kudlik, Rosyjskie konstrukcje 
syntaktyczne zawierające wulgaryzmy oraz ich przekład na język polski //Blicharski, 
Fontański (red.) 1998: 238-247 • Азимов, Щукин 1999 • В. Н. Комиссаров, Общая 
теория перевода. Проблемы переводоведения в освещении зарубежных ученых 
(учебное пособие), Москва : ЧеРо, 1999 • Й. Сипко, Этнокультуремы в переводе 
//Bobran (red.) 1999: 69-83 • Grabska (red.) 2000 • W. Kubiński, O. Kubińska, T. Z. 
Wolański (red.), Przekładając nieprzekładalne. Materiały z I Międzynarodowej Konferencji 
Translatorycznej [...], Gdańsk : UG, 2000 • R. Lewicki, Obcość w odbiorze przekładu, 
Lublin : UMCS, 2000 • Г. Мирам, Профессия: переводчик, Киев : Ника-Центр, 2000 • 
А. В. Федоров, Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы), 5-е изд., 
Москва ; Санкт-Петербург : Издательский Дом «ФИЛОЛОГИЯ ТРИ» ; Фи-
лологический ф-т СПбГУ, 2002 • Żeberek, Borucki (red.) 2002 • A. Ginter, Перевод с 
точки зрения прагматики − пресуппозиция //Bobran (red.) 2003: 175-182 • И. С. Алек-
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сеева, Введение в переводоведение. Учебное пособие, Москва : Академия ; Санкт-
Петербург : Филологический ф-т СПбГУ, 2004 • Н. К. Гарбовский, Теория перевода, 
Москва : Изд. Московского ун-та, 2004 • Н. М. Нестерова, «Слово» оригинала и 
перевода //Шипелевич (ред.) 2004: 347-353 • Е. В. Поздеева, О двух сторонах процесса 
перевода окказиональных слов //Шипелевич (ред.) 2004: 457-461 • В. Бялик, 
Межъязыковая асимметрия лексического квантора при переводе //Е. Е. Стефанский 
(ред.), Язык – культура – сознание. Международный сборник научных трудов по 
лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2005: 168-
174 • Д. Урбанек, Тенденции в теории и практике перевода на фоне концепции 
мимесиса //Г. А. Николаев (ред.), Studia Polono-Ruthenica. Сборник научных работ 
памяти профессора Альберта Бартошевича, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 189-
195 • С. И. Гиндин, К истории количественных методов сравнения переводов с 
оригиналом. Публикация вторая //МЛЖ 9 (2006), 1: 107-108 • В. Я. Задор-
нова, Филология и перевод //Молчанова (ред.) 2008: 170-184 

� Перевод из мертвых душ в живые. <Вас. Гроссман> 
� Г ё т е  Что бы ни говорили о том, что перевод неполноценен, все же он был и оста-
ется одним из самых важных и самых значительных средств общения между людьми. 
<МПер 7 (1970): 486> 

� Итак, возникает всем нам хорошо известный парадокс: теоретически перевод невы-
полним, практически осуществим. <Шипелевич (ред.) 2004: 349> 

� автоматический перевод; адекватность перевода; дословный перевод; единица 
перевода; коммунальный перевод; критика перевода; лексикография перевода; 
литературный перевод; литературоведческий перевод; машинный перевод; 
общая теория перевода; объяснительный перевод; описательный перевод; опти-
мальный перевод; письменный перевод; поливариантность перевода; 
последовательный перевод; поэтический перевод; синхронный перевод; теория 
перевода; тотальный перевод; художественный перевод; эквивалентность пере-
вода; юридический перевод; язык перевода; ясность перевода; por. też 
poszczególne numery zbioru ТПер. 

n И. А. Мельчук, Р. Д. Равич, Автоматический перевод 1949-1963. Критико-
библиографический справочник, Москва : АН СССР, 1967 

& перевод религиозных текстов - M. Jahn, Na marginesie tłumaczenia na język rosyjski 
wypowiedzi filozoficzno-religijnej //RHum KUL 39-40 (1991-1992), 7: 13-15 • R. Łużny, 
Hymn Akatyst na warsztacie polskiego tłumacza //RHum KUL 39-40 (1991-1992), 7: 17-22 
• J. Zychowicz, Niektóre problemy z dziedziny przekładu wschodniosłowiańskich tekstów 
religijnych //RHum KUL 39-40 (1991-1992), 7: 9-12 • J. Wołczuk, Radować się czy drżeć 
ze strachu, czyli o niepokornych cytatach biblijnych //J. Snopek, (red.), Tłumaczenie. 
Rzemiosło i sztuka. Praca zbiorowa, Warszawa : Węgierski Instytut Kultury, 1996: 155-160 

переводема - Л. Нелюбин 2003 
переводимость - А. Н. Сильников, Некоторые вопросы, связанные с переводимостью 

//Макаев (ред.) 1966: 200-212 • А. Н. Сильников, Передача информации и 
переводимость //Макаев (ред.) 1969: 221-232 • МПер 9 (1973) • A. Bogusławski, Zdrajcy 
czy ofiary? Uwagi o wyrażalności i przekładalności //PHum 1990, 2: 47-60 • G. Ojcewicz, 
O przekładalności-nieprzekładalności tekstu artystycznego uwag parę //SiM WSP w 
Olsztynie 20 (1990): 163-172 • P. Fast, O granicach przekładalności //P. Fast (red.) 1991: 
19-31 • J. Paszek, O pożytkach nieprzetłumaczalności (Na marginesie „After Babel” 
Steinera) //P. Fast (red.) 1991: 32-48 • Сятковский, Тихомирова (ред.) 1997 • И. С. 
Алексеева, Введение в переводоведение. Учебное пособие, Москва : Академия ; 
Санкт-Петербург : Филологический ф-т СПбГУ, 2004 

переводить - Ю. Апресян 1995: 725 [не переводя дыхание] 
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& переводящий язык - Ревзин 1977 
переводница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
переводной -  
& переводная лексикография - А. Бартошевич, Несколько замечаний о современной 
переводной лексикографии //SiM WSP w Olsztynie 20 (1990): 101-109 • J. Mędelska, 
Ekspresywne wyrażenia pronominalne jako problem leksykografii polsko-rosyjskiej //JRos 
1985, 3: 140-145 • J. Wawrzyńczyk, Z rosyj-sko-polskich relacji przekładowych na płasz-
czyźnie gramatycznej //Czapiga (red.) 2002: 154-159 • Belentschikow (Hrsg.) 2006 

� двуязычная лексикография 
& переводной словарь - A. Bogusławski, S. Karolak, Uwagi o budowie hasła i specyfice 

haseł z wyrazami pomocniczymi w słowniku rosyjsko-polskim //SOr 10 (1961), 3: 357-376 
• В. Берков, Словарь и культура народа //МПер 10 (1974, wyd. 1975): 402-420 • С. 
Флорин, Чем словари не удовлетворяют переводчика? //МПер 10 (1974, wyd. 1975): 
381-401 • С. С.-Д. Ким, Вопросы комплексной разработки типовой русской части для 
русско-национальных словарей (Заметки практика) //ВЯ 1981, 5: 39-53 • H. Fontański, 
Tak zwane czasowniki niewłaściwe w wybranych słownikach języka rosyjskiego i 
polskiego //PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 16-26 • W. Chlebda, Czym jest – a czym mógłby być 
słownik przekładowy? //Wawrzyńczyk (red.) 1990: 47-64 • ЛЭС 1990 • J. Wawrzyńczyk, 
Tłumacz współtwórcą słownika przekładowego //LnaŚ 1991, 5: 291-296 • B. Dereń, Nazwy 
własne a współczesne słowniki przekładowe //B. Kodzis (red.), Studia i szkice slawistyczne. 
Literatura – kultura – język, Opole : UO, 2000: 157-162 • Czapiga (red.) 2002 • В. С. Ми-
трушин, Лингвистический анализ типичных ошибок в польских лексикографических 
источниках //Шипелевич (ред.) 2004: 377-382 [критика польско-русских и русско-
польских словарей и разговорников] • К. Ратайчик, Фразеологические кальки как 
авторские образования в переводе фразеологизмов Большого русско-польского 
словаря //Е. Е. Стефанский (ред.), Восток – Россия – Запад: проблемы межкультурной 
коммуникации. Международный сборник научных трудов, Самара : Изд. Самарской 
гуманитарной академии, 2004: 84-89 

� двуязычный словарь 
n W. Zaunmüller, Bibliographisches Handbuch der Sprachwörterbücher. Ein internationales 

Verzeichnis von 5600 Wörterbüchern der Jahre 1460-1958 für mehr als 500 Sprachen und 
Dialekte, Stuttgart : Hiersemann, 1958 • J. Aav, Russian dictionaries. Dictionaries and glos-
saries printed in Russia 1627-1917, Zug : Inter Documentation Co., 1976 • W. Zalewski, 
Russian-English dictionaries with aids for translators. A selected bibliography, New York : 
Russica, 1981 • E. Stankiewicz, Grammars and dictionaries of the Slavic languages from the 
Middle Ages up to 1850. An annotated bibliography, Berlin ; New York ; Amsterdam : 
Mouton Publishers, 1984 • K. Wojan, Język rosyjski w polskiej leksykografii przekładowej. 
Bibliografia słowników za lata 1795-2005, Gdańsk : UG, 2006 

& переводной словарь активного типа - ЛЭС 2002 
& переводной словарь пассивного типа - ЛЭС 2002 
переводно-компиляционный - 
� Кроме того, есть одно издание к Новому году, колоссальное, затеваемое с огромным 
капиталом, в котором тебе можно будет доставить много работы переводно-компиля-
ционной. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 28, 
кн. 1, Ленинград : Наука, 1985: 144> 

переводовед -  
� Западногерманские переводоведы уделяют большое внимание социальной роли 
перевода и переводчика в современном мире /.../. <В. Н. Комиссаров, Общая теория 
перевода. Проблемы переводоведения в освещении зарубежных ученых (учебное 
пособие), Москва : ЧеРо, 1999: 78> 
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переводоведение - Л. Миронюк, С. Миронюк, Советское переводоведение за 60 лет 
//SRP 11 (1979): 83-91 • H. Lebiedziński, Elementy przekładoznawstwa ogólnego, War-
szawa : PWN, 1981 • Z. Kozłowska, Badania przekładowe a badania konfrontatywne //F. 
Grucza (red.), Lingwistyka, glottodydaktyka, translatoryka. Materiały z VIII Sympozjum 
[...], Warszawa : UW, 1985: 239-252 • G. Ojcewicz, O stałej i okazjonalnej informacji 
ekstralingwistycznej w translatoryce rosyjsko-polskiej (na przykładzie twórczości Iwana 
Bunina) //SOr 40 (1991), 1-2: 67-79 • В. Н. Комиссаров, Общая теория перевода. 
Проблемы переводоведения в освещении зарубежных ученых (учебное пособие), 
Москва : ЧеРо, 1999 • Aleksiejenko (red.) 2001 • И. С. Алексеева, Введение в перево-
доведение. Учебное пособие, Москва : Академия ; Санкт-Петербург : 
Филологический ф-т СПбГУ, 2004 • В. В. Сдобникова, О. В. Петрова, Теория пере-
вода, Москва : АСТ ; Восток – Запад, 2006 

переводоведческий - 
& переводоведческая терминология - Л. Нелюбин 2003 
переводология - Л. Нелюбин 2003 
переводческий - 
& переводческая компетенция - Т. Н. Астафурова, Переводческая компетенция и ее 
составляющие //Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 1 
(2001): 89-92 • Л. Нелюбин 2003 

& переводческая критика - Н. К. Гарбовский, Теория перевода, Москва : Изд. 
Московского ун-та, 2004 

� критика перевода 
& переводческая ономастика - Н. К. Гарбовский, Теория перевода, Москва : Изд. 
Московского ун-та, 2004 

& переводческая терминология - J. Lukszyn (red.), Tezaurus terminologii trans-
latorycznej, Warszawa : Wyd. Nauk. PWN 1993 

& переводческая трансформация - Р. Левицкий, Переводческие трансформации 
и адекватность перевода (на материале польского перевода повести К. Г. 
Паустовского Далекие годы) //PRus 2 (1979), 3: 54-59 • Bednarczyk A. 1999 • О. О. 
Карабанова, Переводческие трансформации как понятие и явление. АКД, Москва, 
2000 

& переводческая трудность - В. Н. Комиссаров, Общая теория перевода. Проблемы 
переводоведения в освещении зарубежных ученых (учебное пособие), Москва : ЧеРо, 
1999: 84 et passim 

& переводческая эквивалентность - Сятковский, Тихомирова (ред.) 1997 • И. С. 
Алексеева, Введение в переводоведение. Учебное пособие, Москва : Академия ; 
Санкт-Петербург : Филологический ф-т СПбГУ, 2004 

& переводческий термин - Р. К. Миньяр-Белоручев, Как стать переводчиком? Москва 
: Готика, 1999: 164-176 

переводчик - Л. Озеров, Переводчик – автор перевода – поэт //МПер 10 (1974, wyd. 
1975): 332-342 • F. Sielicki, Tłumacze prozy rosyjskiej w Polsce międzywojennej //AUWr 
905. SLing 10 (1986): 9-40 • Р. К. Миньяр-Белоручев, Как стать переводчиком? Москва 
: Готика, 1999 • Г. Мирам, Профессия: переводчик, Киев : Ника-Центр, 2000 • Л. 
Нелюбин 2003 • И. С. Алексеева, Введение в переводоведение. Учебное пособие, 
Москва : Академия ; Санкт-Петербург : Филологический ф-т СПбГУ, 2004 

� ложные друзья переводчика; синхронный переводчик 
� Л е с с и н г  Хорошую книгу должен переводить хороший переводчик. Но хороших 
переводчиков на свете куда меньше, чем это кажется на первый взгляд. <МПер 7 
(1970): 486> 

переводяга - Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 83-87 [‘nieudolny tłumacz’] 
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перевозница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перевоплощенка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
переворачивать - Ю. Апресян 1995 
переворот - Lehikoinen 1990 
переворотчик - Е. Земская (ред.) 1996 
перевоспитательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перевыражение - Н. К. Гарбовский, Теория перевода, Москва : Изд. Московского ун-
та, 2004: 97 

перевязчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перегащивание - Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной 
традиции XIX –XX вв., Москва : Индрик, 2003: 80 

перегибистый - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
перегибщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перегитлерить - Мучник, Панов (ред.) 1964: 79 
перегласовка - ЛЭС 1990 
переговорник - Е. Земская (ред.) 1996 
переговорщик - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 182 

переговорщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перегонщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перегринатив - Мельчук 1998 
перегрузка - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
перегудка - М. Н. Мельников, Русский детский фольклор, Москва : Просвещение, 

1987: 58-59 
перегусарить - М. А. Бакина, Об окказиональных образованиях в современной поэзии 

//Художественная речь. Традиции и новаторство, Куйбышевский гос. пед. инст. 238 
(1980): 82-91 

перед [rzeczownik] - Ю. Апресян 1995 
перед - Karolak 1966 • Bogusławski, Karolak 1973: 105-106, 301-302 • Ушакова (ред.) 

1974 • Wade 1983 • Żeberek 1984 • Reiter 1975 • SFRiS 24 (1992): 135-142 • Ю. Апресян 
1995 • Арутюнова, Янко (ред.) 1997: 139-151 • Sullivan 1998 

передавать - Wieliczko 1982 
передавщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
передать - Wawrzyńczyk 1982: 10 • Н. Арутюнова 1999 
передача - В. П. Абрамов, Структурно-семантическое описание глаголов передачи. 
АКД, Москва : УДН им. П. Лумумбы, 1980 • Wieliczko 1982 • Н. Подольская 1988 • 
Ким Ю Чжин, Содержательная дифференциация предложений со значением передачи 
предмета от одного лица другому //СГР 3 (2001): 42-55 

& передача гласных - ЛЭС 2002 
& передача информации - Арутюнова (ред.) 2000 [о глаголах со значением передачи 
информации] • О. А. Муллинова, Процессуальное поле передачи информации: струк-
турно-семантический аспект. АКД, Краснодар, 2004 

& передача отсутствия гласного - ЛЭС 2002 
& передача «чужих» имен - ЛЭС 2002 
передвигаться - Брагина 1973 
передвижение - УЗ МГПИ им. Ленина 296 (1968): 211-217 • И. М. Патен, Семантиче-
ская парадигма фразеологических единиц со значением передвижения в славянских 
языках //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 233-234 

� перемещение; средство передвижения 
& передвижение согласных - ЛЭС 1990 
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передвижка -  
& передвижка ударения - ЛЭС 2002 
передвижной - Швыдкой (ред.) 2000: 303 [передвижной цирк] 
передвинутый -  
& передвинутые гласные - ЛЭС 2002 
передел - � жилищный передел 
передельщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
передиктовать -  
� Оказывается, письмо симоновской редколлегии лежало в ЦК, только, думаю, не 
передиктовал ли его Симонов  в более резком тоне? <Н. Биуль-Зедгинидзе 1996: 383> 

переднеязычный - Wawrzyńczyk 1982: 31 
& переднеязычные - Зиндер 1979 
& переднеязычные согласные - ЛЭС 2002 
передний - Ю. Апресян 1995 
& переднего ряда гласные - ЛЭС 2002 
& передние гласные - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
& передний ряд - ЛЭС 1990 
& передняя рифма - А. Квятковский 1966 
передовик - Ю. Сорокин 1965 
передовитость - Ю. Сорокин 1965 
передовичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
передовой - Ю. Сорокин 1965 • В. Виноградов 1977: 305 • Ю. Апресян 1995 
передовщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
переехать - Wierzbicka 1988 
переершиться - Л. Миронюк 1994 
пережарить - Н. Арутюнова 1999 
переждать - SSGL 1 (1980): 63 • Ю. Апресян 1995 
пережевывать - Ю. Сорокин 1965 
переживать - В. Н. Прохорова, О значении и употреблении глагола «переживать» 

//РЯШ 1966, 2: 38-41 
переживание - Ю. Сорокин 1965 • Н. А. Прокуденко, Глаголы внутренних психи-
ческих переживаний в роли вводов прямой речи //УЗ Кемеровского гос. пед. инст. 
Труды кафедр русского языка Кемеровского и Новокузнецкого пединститутов. Вып. 
26, Кемерово, 1971: 80-87 • В. В. Виноградов 1977: 305 

пережидать - SSGL 1 (1980): 63 • Ю. Апресян 1995 
пережиток - Ю. Сорокин 1965 
пережить - Ю. Сорокин 1965 
перезимовать - Kаrolak et al. 1980: 215 
переигровка - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
переименование - Н. Подольская 1988 • ЛЭС 1990 • Костомаров 1999 • Канун 6 (2001) 
переинвентаризация - 
� Любое из этих положений вызывает на размышления, буквально заставляет 
произвести переинвентаризацию поэтического наследия. <ВЛ 1985, 8: 197> 

переинтонируемый - 
� В случае же с кантатой обнаружилась заложенная уже в самой технике пародиро-
вания тенденция к снижению художественно-образной содержательности переинто-
нируемой музыки /.../. <И. В. Фоменко (ред.), Литературный текст: проблемы и 
методы исследования. Мотив вина в литературе. Сборник научных трудов, Тверской 
гос. ун-т, 2002: 54> 

перейти - Bogusławski, Karolak 1973: 217 
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перекапитализация - Йирачек 1971: 275 
перекат - Швыдкой (ред.) 2000 
перекидчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перекладина - Wieliczko 1982 
перекличка - � семантическая перекличка 
переключательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перекодирование - ЛЭС 1990 
перекодировать - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перекопать - Ю. Апресян 1995 
перекрёстный - Ю. Сорокин 1965 [перекрестный; перекрестный огонь] 
& перекрёстная рифма - А. Квятковский 1966 
перекристаллизация - Л. Д. Ландау, А. И. Китайгородский, Молекулы, изд. 5-е, испр., 
Москва : Наука, 1982: 111 

перекройщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перекрывать - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

перекур - Ю. Апресян 1995 
перекус - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перелаз - Беловинский 2003 
перелетарий - Lehikoinen 1990 
перелететь - Ю. Апресян 1995 
перелёт-трава - Беловинский 2003 
перелётчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перелистать - В. В. Виноградов 1977: 305 
перелистывать - В. В. Виноградов 1977: 305 
перелицовщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перелом - Bajor 1990: 274 [на переломе зимы] 
перелопатить - R. Lewicki 1986 
перемена - Убин 1969 • Bajor 1990: 274 [на большой перемене] • Ю. Апресян 1995 
переменный -  
& переменная - ЛЭС 2002 
& переменные-идентификаторы - ЛЭС 2002 
переменщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перемещаться - Брагина 1973 
перемещение - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы выражения 
пространственных отношений в современном русском языке, Москва : Русский язык, 
1982 • Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 • Бабенко et al. 2002 • И. А. Прокофьева, 
Перемещение в воде и перемещение воды: глаголы płynąć / pływać ‘плыть / плавать’ в 
польском языке //Майсак, Рахилина (ред.) 2007: 305-314 

� глагол перемещения; ненаправленное перемещение; однонаправленное преме-
щение; передвижение; пешее перемещение; пространственное перемещение 

перемещенка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перемирие - Ю. Апресян 1995 
перемонаршить - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 441 
перемонтаж - Йирачек 1971: 268 
перемонтажёр - T. Szczepański, B. Żyłko (wyb., przekł. i oprac.), Cudowny Kinemono. Ro-

syjska myśl filmowa, Gdańsk : słowo/obraz terytoria, 2001: 258 [z ekwiwalentem monta-
żysta] 
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переморочить - Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. 
Международный сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Са-
марской гуманитарной академии, 2006: 152 

перемотчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перемывать - В. Кипарский, Еще раз о выражении «перемывать косточки» //Белошап-
кова, Толстой (ред.) 1974: 29-32 • В. В. Виноградов 1977: 305 [перемывать косточки] 

перемыкинский - 
� перемыкинские банды <Кундюба 1959: 86> 
перемылиться - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
перемыть - Ю. Апресян 1995 
перенесение -  
& перенесение отрицания - Арутюнова (ред.) 1990а 
перенести -  
& перенесенная топонимия - ЛЭС 2002 
перенос - А. Квятковский 1966 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Н. Подольская 

1988 • НЗЛ 25 (1989): 433 • Л. В. Зубова, Языковой сдвиг в позиции поэтического 
переноса (на материале произведений М. Цветаевой) //ПСЛ 1985-1987 (wyd. 1989): 
229-246 

� знак переноса; метонимический перенос; фонетический перенос; языковой 
перенос 

& перенос значения - ЛЭС 1990 
& перенос имени - ЛЭС 2002 
& перенос названия - ЛЭС 2002 
& перенос наименования - ЛЭС 2002 
& перенос слова - ЛЭС 2002 
& перенос ударения - ЛЭС 1990 
переносимость - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
переносно-отвлечённый - Храпченко (ред.) 1965: 28 [переносно-отвлеченное 
значение] 

переносный - 
& переносное значение - Л. И. Пьяных, Переносное значение слова и контекст //В. Ко-
духов (ред.) 1973: 74-81 • А. Н. Молчанова, О переносно-образных значениях слов //З. 
Попова (ред.) 1982: 23-29 • В. К. Харченко, Переносные значения слова, Воронеж : 
Изд. Воронежского ун-та, 1989 • ЛЭС 1990 • С. И. Камелова, О механизме формиро-
вания переносных значений //Крысин (ред.) 1997: 58-64 • С. Б. Козинец, 
Формирование переносных значений в отглагольных словообразовательных гнездах. 
Лексико-семантическое поле "деятельность". АКД, Саратов, 2000 • О. С. Еремина, 
Переносное предикативно-характеризующее значение имени существительного в 
современном русском языке: лексико-синтаксический аспект. АКД, Волгоград, 2004 

& переносный смысл - ЛЭС 1990 
переночевать - Kаrolak et al. 1980: 148 • Ю. Апресян 1995 
переогласовка - Czapiga (red.) 2002: 179 [термин народная переогласовка] 
переосмысление - SRP 18 (1986): 165-173 • Костомаров 1999 
& переосмысление значений - ЛЭС 2002 
& переосмысление лексемы - ЛЭС 2002 
& переосмысление морфемы - ЛЭС 2002 
& переосмысление сочетаний слов - ЛЭС 2002 
переоценка - � стилистическая переоценка 
перепев - Санников 1999 • Л. Нелюбин 2003 
перепевщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
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перепелино-воробьиный - 
� Р. Б. Тарковский 2006: 266 
перепиариться - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
перепилка - Wawrzyńczyk 1997: 233 
переписать - Дорошевский 1973 • Н. Арутюнова 1999 
переписка - Петрищева 1984 • В. Андреев, Современный этикет и русские традиции, 
Москва : Вече, 2005 

� эпистолярный дискурс 
переплетённость - 
� Логично предположить, что характер поля зависит от состава и количества ЛТЛ, их 
взаимной переплетенности. <Бухбиндер (ред.) 1983: 53> 

переплыть - Ю. Апресян 1995 
перепономаривать - П. Клубков (ред.) 2002, 3: 291 
переправиться - Ю. Апресян 1995 
перепрограммировать - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перепрограммироваться - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перепродавщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перепродать - Н. Арутюнова 1999 
перепрофилировать - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перепрыгнуть - Ю. Апресян 1995 
перепутать - Ю. Апресян 1995 
перепутывать - Ю. Апресян 1995 
переработать - Ю. Сорокин 1965 
переработка -  
& переработка текстовой информации - ЛЭС 2002 
переработчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
переразложение - G. Nikołajew, Два замечания к теории переразложения //SFRiS 3 

(1979): 69-76 • ЛЭС 1990 
перераспределение -  
& перераспределение значений - ЛЭС 2002 
перерезать - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 
перерезать - Мельчук, Жолковский 1984 
перерожденец - А. Солженицын (сост.) 1995 
перерожденка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перерыв - Ю. Апресян 1995 
перерыть - Ю. Апресян 1995 
пересдавать - N. Nilsson 1960 
пересдача - N. Nilsson 1960 
пересек - Беловинский 2003 
переселенческий -  
& переселенческий говор - ЛЭС 1990 
пересечение - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

� семантическое пересечение 
& пересечение значений - ЛЭС 1990 
& пересечение множеств - Ревзин 1977 
пересказ - Д. Шмелев (ред.) 1989 
� литературный пересказ 
пересказывательный -  
&  пересказывательное наклонение - ЛЭС 2002 
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переследствие - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пересмешница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пересмотреть - Н. Арутюнова 1999 
пересобачить - Л. Миронюк 1994 • Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
пересортица - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Matejka (ed.) 1973: 117-128 
переспрос - Чейф 1975 
переставать - Bogusławski, Karolak 1973: 41, 215 • Ю. Апресян 1995 
перестановка - ЛЭС 1990 
� акрофоническая перестановка 
& перестановка звуков - ЛЭС 2002 
& перестановка компонентов - ЛЭС 2002 
& перестановка предложений - ЛЭС 2002 
& перестановка символов - ЛЭС 2002 
перестать - Bogusławski, Karolak 1973: 41, 215 • Э. А. Макаев (ред.), Аспекты лингви-
стического анализа. На материале языков разных систем, Москва : ИЯ АН СССР, 
1974: 350-358 [о семантике] 

перестирать - Ю. Апресян 1995 
перестроечник - Е. Земская (ред.) 1996 
перестроечный -  
& перестроечный новояз - SRP 27 (1996): 195-202 
перестроитель -  
� Это то, чего не хотели признать все коммунистические и социалистические пере-
строители. <Континент 74 (1993): 136> 

перестроить - Ю. Сорокин 1965 
перестройка - Ю. Сорокин 1965 • U. Doleschal, Perestrojka – krovnoe delo naroda: Zur 

Bedeutung eines politischen Schlagwortes //WSA 24 (1989): 237-257 • M. Niqueux (dir.), 
Vocabulaire de la perestroїka, Paris : Editions Universitaires, 1990 • Stephan 1991 • В. И. 
Максимов et al., Словарь перестройки, Санкт-Петербург : Златоуст, 1992 • J. Murray, 
Perestroika and the language of the press //IrSS 13 (1992): 97-111 • А. Д. Дуличенко, От 
агрессии слов к ономастическому перевороту (Заметки о русском языке 
перестроечного времени) //RLing 16 (1992-1993), 2-3: 211-224 • Pstyga 1993 • Журек 
1993 • А. Дуличенко 1994 • L. Zybatow, Russisch im Wandel. Die russische Sprache seit 
der Perestrojka, Wiesbaden : Harrassowitz, 1995 • А. Д. Дуличенко, Этносоцио-
лингвистика «Перестройки» в СССР. Антология замечательного времени, München : 
Sagner, 1999 • Czerwiński (red.) 2003: 77-83 

переструктурирование - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сбор-
ник статей, Москва : Прогресс, 1978: 425 

� Н. Тупикова (ред.) 2006: 249 
переступить - Ю. Апресян 1995 
пересылать - Ю. Апресян 1995 
перетаривать - Бунимович et al. 2000 
перетаск - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь 

«сибиризмов»] 
перетасовать - Ю. Сорокин 1965 
перетолкать - Wieliczko 1982 
переть - N. Nilsson 1960 
перефинансировать - Fiedoruszkow 2009 
перефонологизация - В. В. Акуленко, Вопросы интернационализации словарного со-
става языка, Харьков : Изд. Харьковского ун-та, 1972: 40 
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переформулирование - G. Freidhof, Reformulierung als konstitutives Merkmal dialo-
gischer und monologischer Texte //ZSlPh 53 (1993), 1: 204-229 • Grimm 1993 • G. Freid-
hof, Reformulierung und Wiederholung in dialogischen Repliken der Umgangssprache und 
der schönen Literatur (am Beispiel slavischer Sprachen) //ZSlPh 54 (1994), 1: 38-57 

перефразирование - И. Г. Бескоровайная, Коммуникативно-прагматическая интерпре-
тация лексического синонимического перефразирования. АКД, Омск, 2000 

перефразировать - Авилова 1967 
перехил - N. Nilsson 1960 
перехихикиваться - Humesky 1964 
переход - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и до-
полнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • Н. Подольская 1988 • Д. Р. 
Копосов, «Переход» частей речи и семантическое словообразование //Г. А. Николаев 
(ред.), Studia Polono-Ruthenica. Сборник научных работ памяти профессора Альберта 
Бартошевича, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 89-96 

переходить - Брагина 1973 • Ю. Апресян 1995 
переходность - Bogusławski 1963 • Ю. С. Степанов, Вид, залог, переходность (Балто-
славянская проблема. I) //ИАН. СЛЯ 35 (1976), 5: 408-420 • М. Н. Янценецкая, К 
вопросу о связи категории переходности – непереходности со словообразовательным 
глагольным типом //Тропин (ред.) 1977: 28-33 • Ю. С. Степанов, Вид, залог, 
переходность (Балто-славянская проблема. II) //ИАН. СЛЯ 36 (1977), 2: 135-152 • ЛЭС 
1990 • Diathese und Transivität im Russischen //Panzer 1991: 193-204 • C. E. Keijsper, 
From accent to transitivity //Barentsen, Groen, Sprenger (eds.) 1994: 193-329 

� межмодельная переходность 
& переходности - непереходности категория - ЛЭС 1990 
переходный -  
& переходные звуки - Зиндер 1979 
& переходный ареал - ЛЭС 2002 
& переходный глагол - Ю. В. Фоменко, Семантические классы переходных глаголов, 
управляющих формой в + вин. падеж, в русском языке //Убрятова (ред.) 1977: 58-76 • 
SGram 4 (1981): 75-81 • ЛЭС 1990 

& переходный говор - ЛЭС 2002 
& переходный залог - ЛЭС 1990 
& переходный элемент - ЛЭС 2002 
перечисление - Вахек 1964: 80-81 [интонация перечисления] • R. Hajczuk, 
Стилистические функции перечисления в поэтическом синтаксисе А. С. Пушкина 
//Linguodidactica 3 (1999): 41-53 

перечитать - Н. Арутюнова 1999 
перечить - СиИ 28 (1986): 34-54 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 299-318} • Ю. Апресян 

1995 
перешарить - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
перешеек - Matejka (ed.) 1973: 117-128 
перештыковать - R. Lewicki 1986 
переярок - Беловинский 2003 
перигей - РЯНШ 1967, 2: 16-18 • Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
перидот - Афонькин (ред.) 2002 
перила - Wawrzyńczyk 1997: 223 
перинатолог - Бунимович et al. 2000 
период - А. Квятковский 1966 • И. Ф. Вардуль, О разграничении предложения и 
периода //Ярцева (ред.) 1974: 135-143 • В. В. Виноградов 1975: 552 • Петрищева 1984 • 
Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Bajor 1990: 274 [w związkach z przyimkami] • ЛЭС 
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1990 • Л. И. Байкова, Период – синтактико-стилистическое и текстообразующее 
явление русского языка. АДД, Краснодар : Кубанский гос. ун-т, 2000 

& период времени - Храковский (ред.) 1989 
периодика - W. B. Edgerton, The poetics of periodical names (from Aurora to Zarja) //To 

honor 1967, 1: 594-614 • Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перипатетичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перипетия - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
периселений - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 

1979: 124 
периссология - ЛЭС 1990 
периферийность - Ревзин 1977 [падежный признак; фонетический признак] 
периферийный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

& периферийные падежи - ЛЭС 1990 
& периферийные слова - ЛЭС 1990 
периферия - Ю. Сорокин 1965  Крысин 1968 • РусР 1973, 5: 69-72 [vs. провинция] • M. 

Basaj (red.) 1986: 121-140 [vs. центр, в словообразовании] • И. С. Улуханов, Центр и 
периферия в лексическом составе словообразовательных типов //О. Ф. Жолобов 
(ред.), Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-
летию профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 
2005: 26-32 

& периферия системы - ЛЭС 1990 
& периферия функционально-семантического поля - ЛЭС 2002 
перифраз - А. Квятковский 1966 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
перифраза - А. Квятковский 1966 • Л. Н. Синельникова, К вопросу о сущности 
перифразы как функционально-семантической единицы речи //Вопросы грамматиче-
ского строя современного русского языка, Москва, 1972: 255-261 • Л. Н. 
Синельникова, О взаимодействии тропов (метафор, перифраз, сравнений) в контексте 
стихотворения //Максимов (ред.) 1973: 220-231 • Л. В. Шубина, К вопросу о 
перифразе и структурных особенностях ее глагольного компонента //РЯНШ 1973, 2: 
75-78 • С. Я. Макарова, Перифраза со значением лица //Бондалетов (ред.) 1979: 64-68 • 
Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 • Т. И. Бытева, Краткий очерк истории 
и современного состояния проблемы перифразы //СФЖ 2003, 2: 86-99 • P. Stasińska, 
Словари перифразов: содержание и принципы построения //Bobran (red.) 2003: 108-
115 • А. Б. Новиков, Словарь перифраз русского языка, Москва : Рус. яз. медиа, 2004 • 
Bartwicka 2006 • Е. В. Евдокимова, Перифразы пословиц и крылатых выражений в 
лингвокультурологическом аспекте //СФЖ 2008, 1: 119-123 • A. Markunas, P. 
Stasińska, Избранные перифрастические выражения русского языка в сопоставлении с 
польскими. Учебный справочник, Poznań : UAM, 2008  

� топонимическая перифраза 
перифразирование - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл 

⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313, 314 • ЛЭС 1990 • Ю. Д. 
Апресян, Л. Л. Цинман, Перифразирование на компьютере //СиИ 36 (1998): 177-202 • 
Luciński (red.) 1999: 125-131 • СФЖ 2003, 2: 86-99 

перифразировать - Авилова 1967 
перифрастика - Е. Gazdecka, Peryfrastyka biblijna we współczesnym języku polskim i 

rosyjskim //PRus 10 (1987), 1: 103-107 • СФЖ 2003, 2: 94 • Т. И. Бытева, Очерки по 
русской перифрастике, Москва : Элпис, 2008 

перифрастический - 
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& перифрастическая конструкция - W. Thümmel, Das Problem der periphrastischen 
Konstruktionen. Gezeigt am Beispiel des Slavischen, München : W. Fink, 1966 • А. И. Ря-
бова, Перифрастические деепричастные конструкции //Белошапкова (ред.) 1984: 56-
63 

& перифрастический оборот - Л. В. Шубина, Глагольные перифрастические обороты 
в современном русском языке. АКД, Москва : МГУ, 1973 • О. Мiшуков (ред.), 
Пiвденний архiв (Збiрник наукових праць. Фiлологiчнi науки), вип. 23, Херсон : Вид. 
ХДУ, 2003: 10-14 

& перифрастический смысл - Ревзин 1977 
& перифрастический фразеологизм - Б. В. Соколов, О перифрастических фразеологи-
змах в современном русском языке //Luciński (red.) 1999: 125-131 

& перифрастическое выражение - Т. Андреюк, Структурно-грамматическая 
характеристика перифрастических выражений //О. Мiшуков (ред.), Пiвденний архiв 
(Збiрник наукових праць. Фiлологiчнi науки), вип. 23, Херсон : Вид. ХДУ, 2003: 10-14 
• A. Markunas, P. Stasińska, Избранные перифрастические выражения русского языка в 
сопоставлении с польскими. Учебный справочник, Poznań : UAM, 2008 

& перифрастическое сочетание - СФЖ 2003, 2: 86-99 • Н. Иванова, О. Иванова 2004: 
7 

перицентр - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перконкрустовец - Fiedoruszkow 2009 
перкутировать - Авилова 1967 
перламутровый - Hill 1972 • Кульпина 2007 
перлатив - ЛЭС 1990 
перловка - Петрищева 1984 
перлокутив - М. Я. Гловинская, Иллокутивы и перлокутивы в связи с видом в русском 
языке //Guiraud-Weber, Zaremba (éd.) 1992: 483-491 

перлон - Крысин 1968 • РусР 1978, 5: 150 
перлюстрировать - Авилова 1967 
перманент - Крысин 1968 
перманентно - Л. Ферм 1994 
перманентный - Л. Ферм 1994 
пермеевский - 
� Пермеевский избирателный округ № 20 <«Болдинский вестник» (Б.-Болдино) 2005, 

74: 3> 
пермиссив - ЛЭС 1990 • Л. А. Бирюлин, Пермиссив и смежные значения русского 
императива //WSA 29 (1992): 203-219 • Мельчук 1998 

пермский - 
& пермские языки - ЛЭС 1990 
пермтуристовец - Fiedoruszkow 2009 
пермтуристовский - Fiedoruszkow 2009 
пермутатив - Мельчук 1998 
пермутатив - Иорданская, Мельчук 2007: 653 
Пермь - Л. О. Зайонц (ред.), Геопанорама русской культуры. Провинция и ее 
локальные тексты, Москва : Языки славянской культуры, 2004 

пернач - Беловинский 2003 
перо - Ю. Л. Троицкий, Эпистолярный дискурс в России XIX века: пощечина, 
розыгрыш, дуэль //А. Б. Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, Ново-
сибирск : Изд. СО РАН, 1999: 460-469 

перонизм - Йирачек 1971: 270 
перонист - Йирачек 1971: 228, 274 
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перонистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перорировать - Авилова 1967 
перощелк - ИАН. СЛЯ 25 (1966), 5: 397-405 
персеверировать - Авилова 1967 
персептрон - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
персидский - Дубровский (сост.) 1897 [персидская земля] 
& персидский язык - ЛЭС 1990 
персидско-суфийский - 
� БСЭ 55 (1947): 215 
персиковый - Hill 1972 
Персимфанс - Lehikoinen 1990 
персона - Р. Будагов 1971 
персонаж - В. Н. Михайлов, Собственные имена персонажей русской художественной 
литературы ХVIII и первой половины ХIХ вв., их функции и словообрзование. АКД, 
Москва : МГПИ им. Ленина, 1956 • М. Алексеев (ред.) 1971: 82-88 [в баснях И. А. 
Крылова] • В. А. Никонов, Имена персонажей //М. Алексеев (ред.) 1971: 407-419 • В. 
Никонов 1974: 233-245 [имена персонажей] • И. Ф. Шувалов, Лексико-фразеологи-
ческие средства речевой характеристики песонажей (К. Паустовский «Колотый 
сахар» //Бондалетов (ред.) 1979: 68-75 • Wawrzyńczyk 1982: 17 • С. И. Кормилов, 
Имена, отчества и фамилии литературных персонажей (к проблеме изучения) 
//Кормилов (ред.) 1985: 160-178 • С. И. Кормилов, Имена, отчества и фамилии пер-
сонажей в русской литературе //Borek, Kochman (red.) 1986: 129-142 • Кожевников, 
Николаев (ред.) 1987 • Е. Падучева 1996: 450 • Н. Розанова (ред.) 1996: 33-53 [имена 
литературных персонажей у Л. Н. Толстого] 

� именования персонажей; литературный персонаж; мифологический персонаж; 
наблюдатель-персонаж 

n С. И. Зинин, А. Г. Степанова, Имена персонажей в художественной литературе и 
фольклоре (Библиография) //Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 330-355 

персонажно-ситуационный - А. А. Липгарт, А. В. Назарчук (ред.), Философия языка. 
Функциональная стилистика. Лингвопоэтика. Вып. 2, Москва : Экон-Информ, 2004: 
137 

персонализация - 
� Когда-то В. А. Петровский, разрабатывая теорию персонализации, теорию 
восхождения индивида к личности, пришел к выводу о том, что личность индивида 
бытийствует как субъект в трех пространствах: интраиндивидном, интериндивидном 
и метаиндивидном. <Е. Е. Стефанский (ред.), Язык – культура – сознание. 
Международный сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. 
Самарской гуманитарной академии, 2005: 274> 

персонализировать - Дубровский (сост.) 1897 • Авилова 1967 
персонализм - Йирачек 1971: 269 
персоналка - N. Nilsson 1960 • Л. Ферм 1994 
персональник - N. Nilsson 1960 
персональность - В. И. Козырев, Семантика персональности и средства ее выражения 
в безглагольных побудительных высказываниях //А. Я. Баудер (ред.), 
Функциональное описание языковых единиц в учебных целях (Сборник научных 
статей), Таллин : Таллинский пед. инст., 1983: 40-47 • Бондарко (ред.) 1987 • ЛЭС 
1990 • А. В. Бондарко (ред.), Теория функциональной грамматики. Персональность. 
Залоговость, Санкт-Петербург : Наука, 1991 • Н. А. Тупикова, Семантика песональ-
ности :: ин-персональности русского глагола, Волгоград : Волгоградский гос. ун-т, 
1993 • Н. А. Тупикова, Формирование категории ин-персональности русского глагола, 
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Волгоград : Изд. Волгоградского гос. ун-та, 1998 • А. Ф. Пантелеев, Полипро-
позитивное простое предложение: персональность, темпоральность, таксис. АКД, 
Ростов-на-Дону : Ростовский гос. ун-т, 2000 • Э. А. Казимова, Персональность в 
дискурсе побуждения. АКД, Махачкала, 2004 

персональный - Дубровский (сост.) 1897 
персональщик - Моченов et al. 2003 
персоним - Ю. С. Кудрявцев, О персонимах вообще и о словаре персонимов //SLitPS 5 

(2000): 393-406 
персонификация - А. Квятковский 1966 • ЛЭС 1990 
персонифицировать - Авилова 1967 
& персонифицирующее именование - Пеньковский 2004: 370-394 
персонотекст - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 188-189 
персоноцентричность - Имя и слово. Сборник научных и учебно-методических 
трудов. Вып. 1 (Брест : Изд. БрГУ, 2003: 39 

перспектива - М. Алексеев (ред.) 1971: 95-101 [как термин] • А. И. Дубяго, Семантиче-
ские изменения лексики искусства и литературы в языке Н. Г. Чернышевского //Жу-
равлев (ред.) 1978: 59-66 

� текстовая перспектива 
перст - РусР 1968, 6: 70-73 [i палец] 
перстный - Hill 1972 
персуазивность - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 139-140 
пертурбация - Ю. Сорокин 1965 • Моченов et al. 2003 
перты - Беловинский 2003 
перуанизировать - Авилова 1967 
перуанизм - Йирачек 1971: 228 
перфект - ЛЭС 1990 • W. Breu, Komponentenmodell der Interaktion von Lexik und Aspekt 

//Girke (Hrsg.) 1996: 37-74 
перфектив - Чейф 1975 • ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 • Г. А. Золотова, Н. К. Онипенко, 
М. Ю. Сидорова, Коммуникативная грамматика русского языка, Москва : ИРЯ РАН ; 
Филологический ф-т МГУ, 2004: 541 

перфективация - ЛЭС 1990 
перфективизация - Д. Пайар, К теории перфективизации //Арутюнова (ред.) 1989: 269-

282 • Barentsen, Groen, Sprenger (eds.) 1994: 141-154 • A. Demjjanow, Eine semantische 
Analyse der Perfektivierungspräfigierung im Russischen. Fallstudie pere-, München : 
Sagner, 1998 

перфективный -  
� возвратный перфективный пассив 
& перфективый пассив - МЛЖ 9 (2006), 1: 49-50 
перфектность - Бондарко (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 
перфектный - 
& перфектная видовая пара - Арутюнова, Рябцева (ред.) 1993 
& перфектное значение - Бондарко (ред.) 1987 • Х. Томмола, «Перфектное значение» 
в русском языке //SSFin 10 (1993): 133-141 

& перфектный вид - ЛЭС 1990 
перфекционист - 
� КатЭ 2002: 1370 
перфокарта - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перфолента - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перфоманс - Бунимович et al. 2000 
перфомансист - Fiedoruszkow 2009 
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перфорировать - Авилова 1967 
перформанс - Бунимович et al. 2000 
перформансистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
перформатив - Е. В. Падучева, Анна А. Зализняк, Семантические явления в высказы-
ваниях от 1-го лица //С. Исаков (ред.) 1982: 142-149 • Ю. Д. Апресян, Перформативы в 
грамматике и в словаре //ИАН. СЛЯ 45 (1986), 3: 208-223 • Ю. Д. Апресян, Глаголы 
моментального действия и перформативы в русском языке //Караулов (ред.) 1988: 57-
78 • J. Caflisch, Sr., The Russian sentence: modalities in a performative perspective //RLing 
12 (1988), 2: 117-128 • ЛЭС 1990 • Н. К. Рябцева, Ментальные перформативы в 
научном дискурсе //ВЯ 1992, 4: 12-28 • Л. Писарек, Сопоставительное изучение 
речевых актов //SRP 24 (1993): 181-188 • Ю. Апресян 1995 • Isajew, Isajewa, Miedziński 
(red.) 1997: 234-240 • Н. Арутюнова 1999 • Nowak 2000 

� имплицитный перформатив; косвенный перформатив 
перформативно-информационный - Н. Тупикова (ред.) 2006: 252 [перформативно-
информационные тексты] 

перформативность - B. Bartschat, Aspektgebrauch und Performativität //ZfSl 22 (1977), 5: 
629-637 • С. В. Кодзасов, Перформативность и интонация //Арутюнова (ред.) 1989: 
216-227 • Н. Арутюнова 1999 

перформативный - Н. Арутюнова 1999 
& перформативное высказывание - Арутюнова (ред.) 1990а • ЛЭС 1990 • Н. И. Фор-
мановская, К уточнению понятия „перформативное высказывание”и его интенцио-
нальное значение //Szymoniuk (red.) 1998: 9-16 

& перформативное предложение - L. Pisarek, К вопросу о парадигме 
перформативного предложения (на материале русского, белорусского и польского 
языков) //SOr 42 (1993), 1: 89-95 • Л. Писарек, Парадигма перформативного 
предложения как языковая реализация речевого акта //SiM WSP w Olsztynie 49 (1993): 
79-88 • Л. Писарек, Перформативное предложение как объект сопоставительного 
исследования //SRP 26 (1995): 199-205 

& перформативный глагол - L. Wilske, Performative Verben im Russischen. Semantische 
und funktionale Aspekte //ZfSl 27 (1982), 3: 446-453 • ЛЭС 1990 • Л. Н. Иор-
данская, Перформативные глаголы и риторические союзы //Reuther (Hrsg.) 1992a: 29-
41 

� неперформативное употребление перформативного глагола 
перхлорвиниловый - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перцепиент - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перцептивно-акустический -  
& перцептивно-акустические признаки - Ревзин 1977 
перцептивно-поведенческий -  
� перцептивно-поведенческие реакции <А. А. Леонтьев, Л. В. Сахарный (ред.), 
Психолингвистика за рубежом, Москва : Наука, 1972: 63> 

перцептивность - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 449 
перцептивный - W. Girke, Zur Motivation und Funktion perzeptiver Aussagen //Reuther 

(Hrsg.) 1992: 137-154 
& перцептивное предложение - J. Lubocha-Kruglik, Позиция наблюдателя в 
перцептивных предложениях //Z. Czapiga (red.) 2006: 176-181 

& перцептивное событие - Арутюнова, Левонтина (ред.) 1999 
перцептор - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Łuczyk 2008 
перцептрон - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
перцептуальный -  
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� А. А. Леонтьев, Л. В. Сахарный (ред.), Психолингвистика за рубежом, Москва : 
Наука, 1972: 62 

перцепция - И. Г. Рузин, Когнитивные стратегии именования: модусы перцепции (зре-
ние, слух, осязание, обоняние, вкус) и их выражение в языке //ВЯ 1994, 6: 79-100 

� модус перцепции 
перципировать - Авилова 1967 
перцовочка - R. Lewicki 1986 
перчатка - Wieliczko 1982 • Т. Евсеева (ред.), Современная энциклопедия. Мир вещей, 
Москва : Аванта+, 2003 

перш - Швыдкой (ред.) 2000 
перьевой - W. Stefanus (red.), Techniczny słownik pierzarski, Warszawa : Polskie Wydaw-

nictwa Gospodarcze, 1951 [29-35: Techniczny słownik dla przemysłu pierzarskiego polsko-
rosyjski; 36-41: Технический русско-польский словарь для перьевой промышлен-
ности] 

пес - Ю. Апресян 1995 
Песах - Бунимович et al. 2000 
песенник - Брагина 1973 
песенно-инструментальный - 
� песенно-инструментальный репертуар <Кен (ред.) 1998: 27> 
песенно-фольклорный - 
� А. С. Мясников (ред.), Контекст 1981. Литературно-теоретические исследования, 
Москва : Наука, 1982: 170 

пёсик - G. Neweklowsky, Pёsik vs. psína: a minor contribution to vowel ~ zero alternations 
in Russian //IJSLP 19 (1975): 67-76 

пескорыхлительный - 
� Internet 
пескоструйщик - 
� Internet 
пескоструйщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
песнопевица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
песнь - А. Квятковский 1966 
� королевская песнь 
песня - А. Квятковский 1966 • Bogusławski, Karolak 1973: 260 [песня на] • А. 

Bednarczyk, Socjolingwistyczne problemy przekładu piosenek Włodzimierza Wysockiego 
na język polski //Jochym-Kuszlik (red.) 1993: 15-23 • Б. Ю. Норман, Лингвистика 
каждого дня, изд. 2-е, перераб. и доп., Москва : Бизнес-Юнитек, 2004 • А. Беднарчик, 
Перевод песни как вопрос о межкультурных связях //Е. Е. Стефанский (ред.), Язык – 
культура – сознание. Международный сборник научных трудов по 
лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2005: 179-
186 • Е. Диброва (ред.) 2005 • Лебина 2006 [песни] 

� авторская песня; блатная песня; дворовая песня; застольная песня; 
историческая песня; колыбельная песня; студенческая песня; уличная песня; 
школьная песня; эпическая песня; юнацкая песня 

песок - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
песочек - R. Lewicki 1986 
песочный - Hill 1972 
пессимизм - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Lehikoinen 1990 
пессимист - Йирачек 1971: 273 
пестерь - Беловинский 2003 
пестициды - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
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пестование - М. Н. Мельников, Русский детский фольклор, Москва : Просвещение, 
1987 

пестовательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пестреть - Ю. Апресян 1995 
пестреться - Israeli 1998 
пестринка - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
пестрость - В. Григорьев (ред.) 1975: 142 
пестротканый - Кульпина 2007 
пестроцветье - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
пеструшка - Петрищева 1984 
пёстрый - Hill 1972 • Wawrzyńczyk 1982: 37 • Кульпина 2007 
пестрядинный - J. Z. Jakubowski et al. (red.), Europejskie związki literatury polskiej, War-

szawa : PWN, 1969: 424, 429 
пестушка - М. Н. Мельников, Русский детский фольклор, Москва : Просвещение, 1987 
песчаность - В. Григорьев (ред.) 1975: 138 
песчаный - Дорошевский 1973 • Szymoniuk 1988 
песьеголовый -  
� На фресках одного из храмов Костромы сохранилась незаписанная икона песьего-
лового (волчьеликого) святого Христофора. <В. Дворцов, Terra Обдория, 
Новосибирск : Сова, 2006: 126> 

песьяный - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь 
«сибиризмов»] 

петардовать - Авилова 1967 
Петербург - М. Г. Миронова, Урбанистическая концепция в романе А. Белого 

«Петербург» //Кормилов (ред.) 1985: 106-115 • В. Топоров 1995 • Д. С. Лихачев 1999 • 
М. П. Мальков, Петербург А. Мицкевича и Варшава Ал. Блока //СлавФ 8 (1999): 159-
165 • Ю. М. Лотман, Семиосфера. Культура и взрыв. Внутри мыслящих миров. 
Статьи. Исследования. Заметки, Санкт-Петербург : Искусство—СПБ, 2000 • Ю. Н. 
Беспятых (ред.), Феномен Петербурга. Труды Второй Международной конференции 
[...], Санкт-Петербург : БЛИЦ, 2001 

петербурговед - 
� Ю. Н. Беспятых (ред.), Феномен Петербурга. Труды Второй Международной конфе-
ренции [...], Санкт-Петербург : БЛИЦ, 2001: 192 

петербургский -  
& Петербургская лингвистическая школа - А. С. Герд, В чем же суть Петербургской 
лингтвистической школы? //Лилич (ред.) 2000: 15-23 

петербургско-ленинградский -  
� петербургско-ленинградский синдром <Октябрь 1995, 11: 21> 
петербуржец - Н. А. Синдаловский, Словарь петербуржца, Санкт-Петербург : Норинт, 

2002 
петергоф - Г. А. Николаев (ред.), Studia Polono-Ruthenica. Сборник научных работ па-
мяти профессора Альберта Бартошевича, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 119 

Петергоф - А. Г. Раскин, Душа Петергофа. Фонтаны и каскады, Санкт-Петербург : Лен-
издат, 1999 

петергофский - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
петиметр - ZSlPh 22 (1953-1954), 2: 354 
петитив - Мельчук 1998 
петленеспускаемый - Fiedoruszkow 2009 
петлюровщина - PorJ 1971, 3: 144-158 
петля - Швыдкой (ред.) 2000: 304 [петли] 
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петлять - Ю. Апресян 1995 
петраркизировать - Мучник, Панов (ред.) 1964: 79 
петраркизм - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
петраркист - Йирачек 1971: 228 
петрашевец - Кожевников, Николаев (ред.) 1987: 278 
Петров - П. А. Клубков, Иванов, Петров, Сидоров... //Канун 6 (2001): 273-293 
петроглиф - И. Гельб 1982 
петрограмма - И. Гельб 1982 
петрографический - 
& петрографическая терминология - В. П. Петров, О. А. Богатиков, Р. Н. Петров 

(ред.), Петрографический словарь, Москва : Недра, 1981 
Петрокомпромисс - Lehikoinen 1990 
петролейщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
петроселиум - Fiedoruszkow 2009 
петрухать - Д. Шмелев (ред.) 1982: 154 
петрушка - А. Квятковский 1966 
петун - Петрищева 1984 
петух - М. И. Черемисина, Н. С. Соппа, К вопросу о семантике зоохарактеристик (На 
материале русского образа “петух”) //Актуальные проблемы лексикологии и слово-
образования. Тематический сборник, вып. 2, Новосибирск, 1973: 55-69 • Петрищева 
1984 • Bajor 1990: 274 [w związkach z przyimkami] • Ю. Апресян 1995 

петушиный - Ю. Апресян 1995 
петушиться - Zmarzer 1985: 147 • Л. Миронюк 1994 • Ю. Апресян 1995 
петушок - Ю. Апресян 1995 
петушочек - В. Елистратов 1999 
пехлеви - ЛЭС 1990 
пехотинка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пехтерь - Беловинский 2003: s.v.. пестерь 
пехтурой - Ю. Сорокин 1965 
печалиться - УЗ Кемеровского пед. инст. т. 30: 196-204 [синонимический ряд] • 

Zmarzer 1985: 148 • Ю. Апресян 1995 
печаль - Я. Вежбиньски, К вопросу о семантическом анализе антонимов в русском 
языке на фоне лексикографической практики //AUL. FL 20 (1989): 119-129 • Ю. 
Степанов 1997 • С. Агранович, Е. Стефанский, Русский концепт печаль как чувство 
единения предков и потомков //Wierzbiński (red.) 2004: 231-237 • Н. Иванова, О. 
Иванова 2004 

печально - Ю. Апресян 1995 
печально-неотвратимый - 
� /.../ печально-неотвратимая, по Голдингу, эволюция ребячьей стайки, 
предоставленной самой себе, – это безнадежный взгляд автора на человечество 
вообще. <ВЛ 1985, 8: 45> 

печально-провальный - 
� А где обещанная программа действий, не говоря уже об ответственности за её вы-
полнение? Теперь демократесса «грузит» некими «программами» и «социальными 
инициативами», забыв о печально-провальном опыте всяких «народных 
контролей». <«Новый Петербургъ. Городская еженедельная газета» (Санкт-
Петербург) 2003, 34: 4> 

печальный - H. Milejkowska, Rosyjskie przymiotniki z pola semantycznego 
ПЕЧАЛЬНЫЙ //ZN Filii UW w Białymstoku. З. 19: Humanistyka. Т. 4. FR (1982): 89-105 
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печатать - М. Д. Феллер, Печатать и тиснуть и их эквиваленты в других языках (из 
истории слов и представлений) //Маслов, Федоров (ред.) 1965: 158-166 

печататься - М. Д. Феллер, Печатать и тиснуть и их эквиваленты в других языках 
(из истории слов и представлений) //Маслов, Федоров (ред.) 1965: 158-166 

печатный - М. Д. Феллер, Печатать и тиснуть и их эквиваленты в других языках (из 
истории слов и представлений) //Маслов, Федоров (ред.) 1965: 158-166 [о печатной 
книге] 

& печатная реклама - Н. В. Попок, Х.-К. Л. Попок, Использование имени 
собственного в печатной рекламе: межкультурный аспект //Шипелевич (ред.) 2004: 
503-506 • H. Kudlińska, „Potęga doznań”, czyli o modelowaniu świata w reklamie (na 
materiale polskich i rosyjskich przekazów prasowych) //Czerwiński, Fontański (red.) 2004: 
297-305 

� газетная реклама 
& печатная речь - L. Mustonen, Латинские инкрустации в русской печатной речи 
новейшего времени //SSFin 14 (1997): 90-120 

& печатный язык - Й. Вахек, Письменный язык и печатный язык //Н. Кондрашов 
(сост.) 1967: 535-543 

печать - Маслов, Федоров (ред.) 1965: 158-166 • Ю. Сорокин 1965 • Петров, Берлин 
(сост.) 1985 

� язык печати 
печебитье - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 81 
печеначальница - Санников 1999: 170 
печенки-селезенки - R. Lewicki 1986 
печка - В. В. Виноградов 1977: 306 [танцевать от печки] • Мельчук, Жолковский 1984 

• Петрищева 1984 
печник - ZSlPh 22 (1953-1954), 2: 354 [печник гадкий] 
печь - Bogusławski, Karolak 1973: 187 [от печи] • Мельчук, Жолковский 1984 • A. 

Gołębiowska-Suchorska, Печь в русском фольклоре //SOr 2000, 2: 175-186 • В. Е. 
Грушин, Русская печь //„Московский журнал” 2000, 4 

 (http://www.mj.rusk.ru/00/4/mj4_14htm) 
печь [czasownik] - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 
пешеходность - Супрун (ред.) 1975: 46-47 
пешеходство - Т. Б. Радбиль, Языковая аномальность в русской речи: к проблеме типо-
логии //РЯНО 2006, 1: 91-92 

пеший - 
& пешее перемещение - Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 
пешкарус - Fiedoruszkow 2009 
пешком - Bogusławski, Karolak 1973: 202 
ПЗУ - Скляревская (ред.) 2007 
пи - Ф. Кымпан, История числа π, пер. с румынского М. Г. Маноле и А. Ф. Френка, 
Москва : Наука, 1971 

пианизм - Йирачек 1971: 269 
пиар - Wawrzyńczyk 1988 • С. А. Хватов, Польско-русские лексические параллели в ле-
ксикографическом аспекте //SRos 11 (2000): 337-343 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 

пиар-акция - Скляревская (ред.) 2007 
пиарас - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
пиараст - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
пиаризация - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
пиарить - Скляревская (ред.) 2007 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
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� В последние недели телевидение вдруг стало пиарить эту версию со ссылкой на ре-
шение суда и «сознавшихся» в нарушении правил полета летчиков. <«Новый Петер-
бургъ. Городская еженедельная газета» (Санкт-Петербург) 2003, 34: 1> 

пиариться - Скляревская (ред.) 2007 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
пиармен - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
пиарный - Скляревская (ред.) 2007 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
пиаровец - Скляревская (ред.) 2007 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
пиаровский - С. А. Хватов, Польско-русские лексические параллели в лексикографи-
ческом аспекте //SRos 11 (2000): 337-343 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 

� пиаровская ложь <«Тверской Собор. Православная общественно-политическая газе-
та» (Тверь) 2006, 9-10: 2> 

пиарский - Wawrzyńczyk 1988 • С. А. Хватов, Польско-русские лексические параллели 
в лексикографическом аспекте //SRos 11 (2000): 337-343 

пиартриотизм - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 56 
пиарщик - С. А. Хватов, Польско-русские лексические параллели в 
лексикографическом аспекте //SRos 11 (2000): 337-343 • Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, 
Русский «тусовочный» как иностранный. Учебное пособие, Калининград : Янтарный 
сказ, 2003: 182 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 

пиарщина - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
пиарщица - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
пиаффе - Швыдкой (ред.) 2000 
пиаффировать - Авилова 1967 
пивбар - Лебина 2006 
пивинг - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 63, 64 
пивная - Лебина 2006 
пивнушка - Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 83-87 [‘пивной бар (budka z piwem)’] 
пиво - Мельчук, Жолковский 1984 [каши <ухи/пива> не сварить] • Bajor 1990: 274 

[после пива] • Багриновский 2003 
пивобезалкогольный - Милейковская et al. 1996 
пивоопасный - Fiedoruszkow 2009 
пигмейка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пигментировать - Авилова 1967 
пиджак - М. Копыленко 1976 [‘молодой человек/кавалер’] 
пиджачница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пиджин - НЗЛ 25 (1989): 433 • ЛЭС 1990: s.v. пиджины • Мельчук 2000 • Исаев 2003: 

118 
пиджинизация - ЛЭС 1990 
пижама - Крысин 1968 • Лебина 2006 
пижон - Величко 1975: 148 • Петрищева 1984 
пижониться - Величко 1975: 148 
пизда - В. Буй 1995 • SSHung 46 (2001), 1-2: 111-128 
пиит - А. Квятковский 1966 
пиита - А. Квятковский 1966 
пийрисаарский - 
� Однако в большинстве домов пийрисаарских жителей рукописных книг мы не 
встретили. <ТОДРЛ 36 (1981): 386> 

Пик - 
� Вильгельм Пик, профессиональный революционер, воспринял Октябрьскую 
революцию как новую историческую веху, как вдохновляющий пример, которому он 
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следовал всю жизнь. <Н. К. Гей, А. С. Мясников, П. В. Палиевский (ред.), Контекст 
1977. Литературно-теоретические исследования, Москва : Наука, 1978: 278> 

пикан - Беловинский 2003 
пикап - Крысин 1968 
пикассить - Fiedoruszkow 2009 
пиквикист - R. Lewicki 2000: 66 
пикетаж - Йирачек 1971: 268 
пикетажист - Йирачек 1971: 273 
пикетажка - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пикетировать - Авилова 1967 
пикетчик - Скляревская (ред.) 2007 
пикинёры - Беловинский 2003 
пикировать - Авилова 1967 • Крысин 1968 
пикироваться - Авилова 1967 
пикколист - Йирачек 1971: 228 
пикотировать - Авилова 1967 
пиксел - Скляревская (ред.) 2007 
пиксель - Скляревская (ред.) 2007 
пиктограмма - ЛЭС 1990 
пиктографемика - Bartoszewska, Mokijenko, Walter (red.) 2004: 238-241 
пиктографемный - Bartoszewska, Mokijenko, Walter (red.) 2004: 241 
пиктографический - Bartoszewska, Mokijenko, Walter (red.) 2004: 238 
пиктографичность - Bartoszewska, Mokijenko, Walter (red.) 2004: 238 
пиктография - И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 
пиктский - 
& пиктский язык - ЛЭС 1990 
пикшенский - 
� Пикшенский избирателный округ № 21 <«Болдинский вестник» (Б.-Болдино) 2005, 

74: 3> 
пилав - Łukaszuk 2005 
пилатить - Kавецкая 1991 
пилинг - Скляревская (ред.) 2007 
пилипино - ЛЭС 1990 
пилить - Величко 1975: 145 • Иорданская, Мельчук 1980 • Ю. Апресян 1995 
пиллерс - Беловинский 2003 
пиломатериал - Мельчук, Жолковский 1984 
пилот - Lehikoinen 1990 
пилот-авиатор - Lehikoinen 1990 
пилотаж - Крысин 1968 • Йирачек 1971: 268 • Lehikoinen 1990 
пилотировать - Авилова 1967 • Крысин 1968 • Kаrolak et al. 1980: 158-159 
пилотный - Скляревская (ред.) 2007 
пилотомания - Fiedoruszkow 2009 
пилсудчик - S. Jaszuński, Prace językoznawcze, Warszawa : PWN, 1953: 49-50 
пилсудчина - Humesky 1964 • Wawrzyńczyk 1997: 220 
пиляры - Швыдкой (ред.) 2000 
пи-мезон - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пимокатничать - Dulewiczowa 1981: 72 
пимокаток - Fiedoruszkow 2009 
пинг-понг - Крысин 1968 
Пинд - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
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пиндарист - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
пиндароносный - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 379 
пинеры - Lehikoinen 1990  
пинжак - Петрищева 1984 
пинкод - Бунимович et al. 2000 
пин-код - Скляревская (ред.) 2007 
пиннэкойла - Fiedoruszkow 2009 
пионер - Шанский 1987: 36 • С. Г. Леонтьева, Пионер − всем пример //«Отечественные 
записки» 2004, 3: 249-259 

пионер- - Lehikoinen 1990 
пионердвижение - Lehikoinen 1990 
пионерия - Lehikoinen 1990 
пионерлагерь - Lehikoinen 1990 
пионеротряд - Lehikoinen 1990 
пионерский -  
& пионерское движение - Lehikoinen 1990 
пир - О. Панченко, На "пиру" у жизни (Мотивы "пира" в тексте книги Виктора Шклов-
ского "Сентиментальное путешествие") //PRus 1993, 3-4: 29-35 • Канун 3 (1998) [о 
русских пирах] • Г. С. Скороспелкина, „Пир” в русской словесной культуре 
//Праздник в русской культуре, фольклоре и литературе. Сборник статей Пушкинских 
чтений-97, Санкт-Петербург, 1998: 100-106 • А. Гуревич (ред.) 2003 

пирамида - А. Б. Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, Новосибирск : 
Изд. СО РАН, 1999: 396 [мотив пирамиды у Л. М. Лескова] • Швыдкой (ред.) 2000 

пирамеин - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • РусР 1978, 5: 70 
пиратоопасный - Fiedoruszkow 2009 
пиратский - Е. Левашов (ред.) 1997 
пиратша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пирище - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 431 
пировка - Петрищева 1984 
пирогенал - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пирогены - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пирожковая - Шанский 1987: 97-98 
пирожное - R. Lewicki 1986 
пирожок - Е. Я. Шмелева, Кому пирожок? Смеховая култура и Интернет //Л. Федорова 

(ред.) 2016: 324-342 
пирокинез - Милейковская et al. 1996 
пирологический - 
& пирологическая лексика - ЖСФУ. ГН 2010, 4: 633-646 
пирометрист - Йирачек 1971: 275 
пироскаф - Ю. Сорокин 1965 
пиротворческий - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 112 

пиротерапия - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пиротехничка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пирофакел - Милейковская et al. 1996 
пиррихий - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
пируэт - Швыдкой (ред.) 2000 
пируэтировать - Авилова 1967 
писака - Петрищева 1984 
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писатель - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Т. Григорьева (ред.) 2000: 129-134 [значение 
слова] 

писательский-  
& писательская лексикография - Поцепня 1997 
� авторская лексикография 
& писательский словарь - � авторский словарь 
писать - Дорошевский 1973 • Wierzbicka 1988 • Ю. Апресян 1995 
писаться - Ю. Апресян 1995 
писинг - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 63 [‘писание’]  
писишка - Скляревская (ред.) 2007 
писклявить - PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 38 
писта - Швыдкой (ред.) 2000 
пистолет - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
писулька - N. Nilsson 1960 
письмена - И. М. Дьяконов (сост. и ред.), Тайны древних письмен. Проблемы деши-
фровки. Сборник статей, пер. с английского, немецкого, французского и итальянского 
языков, Москва : Прогресс, 1976 • Ю. Апресян 1995 

письменно-графический - Храковский (ред.) 1977: 190 
письменно-зрительный - Храковский (ред.) 1977: 186 
письменно-литературный - 
& письменно-литературный язык - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, 
Москва : Наука, 1976 

письменно-официальный - 
� В результате усечения заимствованных личных имен образовались полные (пись-
менно-официальные) и неполные (обиходные) варианты их /.../. <Никонов, Суперан-
ская (ред.) 1970: 216> 

письменности - И. Е. Гельб 1982 
письменность - В. В. Виноградов 1977: 305 • Бархударов (ред.) 1966: 106-113 [как тер-
мин] • И. Гельб 1982 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 

� древнепермская письменность 
письменный - Храпченко (ред.) 1965: 172-176 [как термин] 
& письменная коммуникация - ЛЭС 1990 
& письменная речь - Т. М. Николаева, Письменная речь и специфика ее изучения //ВЯ 

10 (1961), 3: 78-86 • Р. Г. Пиотровский (ред.), Статистика речи и автоматический 
анализ текста, Ленинград : Наука, 1971 • Б. С. Мучник, Письменная передача мысли, 
Алма-Ата : Мектеп, 1973 • А. С. Григорьева, О частотном словаре русской обиходной 
письменной речи //УЗ Тартуского ун-та 549. Труды по лингвистике 6 (1980): 25-31 • 
А. Волков 1982 • ЛЭС 1990 • Э. Ерановска-Грончевска, Русско-польская лексико-
семантическая интерференция. На примере письменной и устной речи поляков и 
петербуржцев польского происхождения в Санкт-Петербурге. АКД, Санкт-Петербург, 
2004 • Н. Б. Лебедева, «Естественность» как базовый признак неканонизированной 
(неофициальной, обыденной, повседневной) письменной речи //Анисимов (ред.) 2007: 
175-181 

� естественная письменная речь 
& письменная форма языка - Волоцкая, Молошная, Николаева 1964 
& письменный дискурс - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 75-76 
& письменный перевод - Г. Мирам, Профессия: переводчик, Киев : Ника-Центр, 2000 
& письменный текст - Н. В. Петрова, Кодовые характеристики письменного текста 

//Пиотровский (ред.) 1968: 5-49 • Jachnow, Suprun (Hrsg.) 1989: 75-100, 127-139 • ЛЭС 
1990 • С. В. Никифоров, Текст как социокультурный феномен //Романов, Шахнарович 
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(ред.) 1992: 95-104 • О. В. Кукушкина, Основные типы речевых неудач в русских 
письменных текстах, Москва : Диалог-МГУ, 1998 

& письменный язык - В. Мотш, К вопросу об отношении между устным и 
письменным языком //ВЯ 12 (1963), 1: 90-95 • Вахек 1964: 272-273 • Й. Вахек, К 
проблеме письменного языка //Н. Кондрашов (сост.) 1967: 524-534 • Й. Вахек, 
Письменный язык и печатный язык //Н. Кондрашов (сост.) 1967: 535-543 • ЛЭС 1990 • 
Исаев 2003 • Ф. А. Хайдаров, Интернет и язык //О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования 
по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию профессора 
Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 164-171 

письмо - В. А. Истрин, Некоторые вопросы теории письма (Типы письма и их связь с 
языком) //ВЯ 1953, 4: 109-121 • Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической тер-
минологии, пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • В. А. Истрин, 
Возникновение и развитие письма, Москва : Наука, 1965 • H. Zikmund, Die russische 
Schrift in neuer Sicht //ZfSl 13 (1968), 2: 254-262 • J. Pelcowa, Próba normalizacji 
konwersji pisma polskiego na rosyjskie //SOr 20 (1971), 2: 218-222 • Л. Щерба 1974: 191-
264 • Чейф 1975: 29, 39 • Л. Б. Селезнева, Современное русское письмо. Системный 
анализ, Томск : Изд. Томского ун-та, 1981 • И. Гельб 1982 • А. Волков 1982 • А. И. 
Моисеев, Письмо и язык (К типологическому изоморфизму лингвистических 
явлений) //ВЯ 1983, 6: 68-72 • А. А. Волков, Письмо и звучащая речь //ВЯ 1983, 1: 83-
90 • Л. В. Щерба, Теория русского письма, Ленинград : Наука, 1983 • S. Grzybowski, 
M. Olechnowicz, J. Wawrzyńczyk, Gramatyka opisowa współczesnego języka rosyjskiego. 
Cz. 1. Fonetyka, fonologia, pismo, Warszawa : PWN, 1986 • Кожевников, Николаев 
(ред.) 1987 • Зиндер 1987 • Т. В. Гамкрелидзе, Происхождение и типология 
алфавитной системы письма (Письменные системы раннехристианской эпохи) //ВЯ 
1988, 5: 5-34; 6: 5-33 • Wierzbicka 1988 • ЛЭС 1990 • СиИ 32 (1991): 121-126 • Ю. 
Степанов 1997 • М. М. Маковский, Мифопоэтика письма в индоевропейских языках 
//ВЯ 1999, 5: 73-86 • С. М. Кузьмина, Теория русского письма И. А. Бодуэна де 
Куртенэ в современной науке и в школе //Т. Григорьева (ред.) 2000: 114-119 • Исаев 
2003 

� m.in. буквенное письмо; звуко-буквенное письмо; идеографическое письмо; 
консонантное письмо; курсивное письмо; линейное письмо; механическое 
письмо 

письмо [‘list’] - Н. Л. Степанов, Письма Пушкина как литературный жанр //Храпченко 
(ред.) 1965: 450-456 • А. Квятковский 1966 • А. А. Акишина, Н. И. Формановская, 
Этикет русского письма, Москва, 1981 • С. И. Гиндин, Биография в структуре писем и 
эпистолярного поведения //Д. Шмелев (ред.) 1989a: 63-77 • Р. И. Лихтман, Язык писем 
//Д. Шмелев (ред.) 1989a: 196-205 • СиИ 32 (1991): 121-126 • Е. А. Земская, Письма 
просторечно говорящих как источник изучения некодифицированных сфер русского 
языка и городской субкультуры //Т. М. Николаева (ред.) 1996: 465-477 • Л. Б. 
Парубченко, Ненормативное русское письмо. Лингвистический анализ ошибок в 
употреблении букв. АДД, Барнаул, 2004 • СФЖ 2008, 4: 215-224 • Е. А. Никишина, 
Жанровая классификация писем читателей в газеты //Занадворова (ред.) 2015: 108-110 

� деловое письмо; дружеское письмо; коммерческое письмо; служебное письмо 
письмоба - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 429 
письмоносец - В. В. Виноградов 1977: 305 
питание - WSA 29 (1992): 249-260 
� продукт питания 
питать - М. Тимошук, О русских оборотах типа питать надежду и их польских экви-
валентах //Сятковский, Тихомирова (ред.) 1997: 141-150 
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питаться - А. А. Брагина, Есть – кушать – питаться //РусР 1971, 4: 74-79 • Ю. Апресян 
1995 

Питер - Lehikoinen 1990 
питеряк - Беловинский 2003: s.v. питерщик 
питомец - Петрищева 1984 
питомниковый - 
� питомниковые деревца <НМир 1999, 8: 6> 
питуитрин - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пить - А. Radzik, O pewnych typach frazeologizmów bachicznych w języku polskim i ro-

syjskim //PRus 6 (1983), 3-4: 167-174 [пить как X] • J. Białek, Структурно-семан-
тические связи в словообразовательных гнездах с вершинами пить/pić в современном 
русском и польском языках //BRus 5 (1983): 94-96 • Петрищева 1984 • Wierzbicka 1988 
• Арутюнова (ред.) 1990: 218-226 • Ю. В. Доманский (ред.), Мотив вина в литературе. 
Материалы научной конференции [...], Тверь : Тверской гос. ун-т, 2001: 173-176 [пить 
как Штирлиц] 

питье - Bajor 1990: 274 [между едой и питьем] 
ПИФ - Скляревская (ред.) 2007 
пифи-ямбический -  
& пифи-ямбический дистих - А. Квятковский 1966 
пихать - R. Lewicki 1986 
пицца - Л. Ферм 1994 
пицца-бизнес - Л. Ферм 1994 
пицца-гриль - Л. Ферм 1994: 51 
пицца-пресс - Л. Ферм 1994 
пичинг - Fiedoruszkow 2009 
пичкать - R. Lewicki 1986 
пичуга - Петрищева 1984 
пичужка - Петрищева 1984 
пишбарышня - Fiedoruszkow 2009 
пишня - Бунимович et al. 2000 
пища - А. М. Шишлянникова, Фразеологические единицы русского и чешского языков 
с названиями продуктов питания //З. Попова (ред.) 1981: 67-71 [о пище человека] • 
Байбурин, Топорков 1990 [о семантике пищи] • M. Glants, J. Toomre (eds.), Food in 
Russian history and culture, Bloomington ; Indianapolis, Indiana Univ. Press, 1997 • И. С. 
Лутовинова, Слово о пище русских (К истории слов в русском языке), Санкт-
Петербург : Изд. Санкт-Петербургского ун-та, 1997 • I. Łukaszuk, Leksykalno-
semantyczna grupa nazw ogólnych na określenie żywności w języku rosyjskim i polskim 
//Nosowicz (red.) 1997: 73-83 • I. Łukaszuk, Старые и  новые заимствования в русской 
лексике пищи и продуктов питания //Bobran (red.) 2003: 78-86 

� кулинарная лексика 
пищевод - Ю. Сорокин 1965 
пиявить - Л. Миронюк 1994 
ПК - Lehikoinen 1990 
ПКНО - 
� 21 июля 1944 г. был создан Польских комитет национального освобождения 

(ПКНО) – первый правительственный орган возрожденной Польши. <И. Д. Кундюба, 
Советско-польские отношения (1939-1945 гг.), Киев : Изд. Киевского ун-та, 1963: 5> 

плавание - Майсак, Рахилина (ред.) 2007 
плавать - N. Nilsson 1960 • Брагина 1973 • Ю. Апресян 1995 • Ю. Д. Апресян (ред.) 

2004: 176-186 [vs. плыть] • И. А. Прокофьева, Перемещение в воде и перемещение 
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воды: глаголы płynąć / pływać ‘плыть / плавать’ в польском языке //Майсак, Рахилина 
(ред.) 2007: 305-314 

плавбаза - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плавиться - Ю. Язикова, Системные отношения в пределах одной лексико-семанти-
ческой группы (по материалам художественной прозы М. Горького) //SRP 3 (1972, 
wyd. 1973): 91-99 [и таять, топиться] • Ю. Апресян 1995 

плавлавка - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плавный - 
& плавные согласные - ЛЭС 1990 
плагиат - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
плагиировать - Авилова 1967 
плазма - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плазменный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плазмотрон - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плазмохимический - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плазмохимия - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плакат - D. Weiss (Hrsg.), Der Tod in der Propaganda (Sowjetunion und Volksrepublik 

Polen), Bern etc. : Peter Lang, 2000 
плакатист - Йирачек 1971: 275 
плакать - Убин 1969 • В. Григорьев (ред.) 1975: 234-246 • I. Wolf, Untersuchungen zur 

Rektion und Valenz russischer Verben //Holthusen, Kasack, Olesch (Hrsg.) 1978: 535-545 
[и его синонимы] • Wolf 1979 • РусР 1980, 4: 142-145 • Анна А. Зализняк 1992 • Ю. 
Апресян 1995 

плакаться - Ю. Апресян 1995 [i плакаться в жилетку] 
плакировать - Авилова 1967 
пламегаситель - А. А. Гитун (сост.), Оружие, Москва : Терра–Книжный клуб, 2000: 

276 
пламенный - Петрищева 1984 
пламень - И. Фрайман, Рифменное клише «камень — пламень» в русской лирике 

XVIII — первой половины XIX вв //Русская филология. 11: Сборник научных работ 
молодых филологов / Отв. ред.: Т. Фрайман (литературоведение), О. Паликова 
(лингвистика), Тарту : Tartu Ülikooli Kirjastus, 2000: 50–57 

пламя - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
план - Wieliczko 1982 
& план выражения - П. Денисов 1965 • Т. В. Булыгина, О некоторых аналогиях в 
соотношении семантических и звуковых единиц //ВЯ 1967, 5: 76-86 • ЛЭС 1990 

& план содержания - П. Денисов 1965 • Т. В. Булыгина, О некоторых аналогиях в 
соотношении семантических и звуковых единиц //ВЯ 1967, 5: 76-86 • ЛЭС 1990 

планер - Крысин 1968 • Йирачек 1971: 271 
планеризм - Йирачек 1971: 270 
планерист - Йирачек 1971: 274 
планетарий - Крысин 1968 
планетолёт - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Брагина 1973 • Р. Рогожникова 

(ред.) 1979: 124 • А. И. Дубяго (ред.), Вопросы семантики. Межвузовский сборник, 
Калининград : Калининградский гос. ун-т, 1984: 81 • К. Люцински, От аэростата 
до звездолета //KSR 5 (1992): 183-194 

планетолетчик - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
планетолог - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
планетология - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
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планетоход - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Брагина 1973 • Н. Бельчиков (ред.) 1974: 
439-440 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 

планиметрист - Йирачек 1971: 228 
планировать - Авилова 1967 
планка - Мельчук, Жолковский 1984 [планка; орденская планка; прицельная планка] 
плановать - М. Копыленко 1976 [‘удирать с занятий’] 
планово - Котелова (ред.) 1980 
планово-предупредительный - С. Ожегов 1974: 62 
планово-распределительный - Бунимович et al. 2000 
планово-рыночный - Бунимович et al. 2000 
плановый - Л. Ферм 1994 
& плановый язык - Исаев 2003 
плантаж - Йирачек 1971: 268 
пласировать - Авилова 1967 
пластикатовый - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пластикёр - Йирачек 1971: 239, 271 
пластико-акробатический - 
� Артистки исполняли пластико-акробатическую композицию из шести сложнейших 
пирамид. <Швыдкой (ред.) 2000: 115> 

пластилистика - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 113 

пластинчато-призматический - 
� Ю. П. Солодова, Э. Д. Андреенко, Б. Г. Гранадчикова, Определитель ювелирных и 
поделочных камней. Справочник, Москва : Недра, 1985: 63 

пластификатор - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пластицизм - Йирачек 1971: 270 
плата -  
� заработная плата 
платеж - Петрищева 1984 
платинировать - Авилова 1967 
платинный - Hill 1972 
платиновый - Hill 1972 
платиноносный - 
� платиноносный песок <Д. Н. Ушаков (ред.), Толковый словарь русского языка, т. 4, 
Москва : ГИИиНС, 1940, s.v. шлих> 

платить - Ю. Апресян 1995 
платник - Е. Земская (ред.) 1996 
плато - Ю. Сорокин 1965 
платок - Wierzbicka 1988 • Т. Евсеева (ред.), Современная энциклопедия. Мир вещей, 
Москва : Аванта+, 2003 [о носовом платке] 

платформа - Лебина 2006 [платформы] 
плацкартник - Bartwicka 2000: 208 
плач - А. Квятковский 1966 • D. S. Worth, J. Th. Hu, K. E. Robblee, Synchrony and dia-

chrony in the structure of the Russian funeral lament //A. M. Schenker (ed.) 1988: 423-439 • 
D. S. Worth, Prepositional repetition in the Russian funeral lament //Falchikov, Pike, 
Russell (eds.) 1989: 191-195 • Байбурин, Топорков 1990 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 

плачик - Humesky 1964 
плашкоут - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь 

«сибиризмов»] 
плащ-палаточный - 
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� Традиционная одежда туриста – штормовка, специальный костюм, который изго-
тавливается из плащ-палаточной ткани. <А. Н. Шабанов, Карманная энциклопедия 
туриста, Москва : Вече, 2000: 123> 

плебан - Wawrzyńczyk 1988 
плебанский - Wawrzyńczyk 1988 
плебеизация - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 59 
плевало - М. Копыленко 1976 [‘рот’] 
плевать - R. Lewicki 1986 • Л. Ферм 1994 • Арутюнова, Левонтина (ред.) 1999: 186-193 
плевок - Арутюнова, Левонтина (ред.) 1999: 186-193 
плезантировать - Авилова 1967 
плейбой - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плейер - Л. Ферм 1994 • Е. Земская (ред.) 1996 • Бунимович et al. 2000 
плей-офф - Бунимович et al. 2000 
плекса - В. Руднев 2001: 533 
плексиглас - Крысин 1968 
плексигласовый - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
племя - Исаев 2003 
племянник - Бенвенист 1995 
пленительно-влекущий - 
� Или таинственную Колдунью Марины Влади с ее пленительно-влекущими прозрач-
ными глазами наяды. <«Кино Парк» (Москва) 1999, 9: 46> 

пленить - РусР 1971, 3: 57-58 
плёнкообразующий - 
� БСЭb 1 (1970): 441 
пленный - Бенвенист 1995 
пленум - Lehikoinen 1990 
пленэр - Л. Ферм 1994 
пленять - Ю. Апресян 1995 
плеоназм - W. Chlebda, Między pleonazmem i oksymoronem //SOr 28 (1979), 4: 435-443 • 
А. Квятковский 1966 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 • Ю. Апресян 
1995 

� грамматический плеоназм; лексический плеоназм; обязательный плеоназм; экс-
прессивный плеоназм 

плеонастический -  
& плеонастическое определение - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, 
Москва : Наука, 1976: 234 

плеонастичный - 
� Плеонастичны словосочетания, образованные словом работа и присоединяемым к 
нему с помощью предлога по названием конкретного вида деятельности: работа по 
воспитанию детей (=воспитание детей) /.../. <Л. К. Граудина, В. А. Ицкович, Л. П. 
Катлинская, Грамматическая правильность русской речи. Опыт частотно-стилистиче-
ского словаря вариантов, Москва : Наука, 1976: 43> 

плерема - ЛЭС 1990 
плеросис - 
� А. Д. Михайлов (ред.) 1994: 347 
плеротический - 
� А. Д. Михайлов (ред.) 1994: 347 
плескательный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плести - Ю. Апресян 1995 
плестись - Ю. Апресян 1995 
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плетевоз - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плети - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плетизмограф - Бунимович et al. 2000: 415 
плетизмография - Бунимович et al. 2000 
плечевик - Швыдкой (ред.) 2000: 370 
плечо - Вопросы современного русского литературного языка 4, Челябинск, 1970: 3-19 

[о семантике и сочетаемости плечом к плечу] • Bogusławski, Karolak 1973: 182 [за пле-
чами], 203 [плечо к плечу; плечом к плечу] • В. Дудченко, От части тела к части 
предмета //З. Д. Попова (ред.), Теория и практика обучения иностранным языкам в 
высшей школе (неязыковые факультеты), Воронеж : Воронежский гос. ун-т, 1974: 48-
54 • Г. Крейдлин, А. Летучий, Языковая концептуализация частей тела в русском 
языке (на примере плеч) //Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 128-136 

плеяда - Петрищева 1984 
плинтовать - Авилова 1967 
плиссировать - Авилова 1967 
плита - Петрищева 1984 • Н. Арутюнова 1999 
пловец - Doroszewski 1970 • Дорошевский 1973 
плодовитость - Петрищева 1984 
плодородие - Котелова (ред.) 1980 
плодосъёмник - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пломбировать - Авилова 1967 • Kаrolak et al. 1980: 90, 178 
плонплонизм - Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 173 
плоско-волнистый - 
� БСЭ 55 (1947): 778 
плоскогорие - Ю. Сорокин 1965 
плоскодушный - Л. Ферм 1994 
плоско-остроугольный - 
� И вот однажды она, как-то незаметно для самой себя, съела все конфеты «Кара-
Кум», купленные к маминому дню рождения и ссыпанные в высокую хрустальную 
вазу в серванте. И, съедая очередную, необыкновенно вкусную, плоско-
остроугольную в золотинке конфету, аккуратно сворачивала фантик и складывала 
«как было». <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 322> 

плоскопараллельный - 
� БСЭ 32 (1936): 294 
плоскорез - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плоскость - Ю. Сорокин 1965 
плоскощелевые - Зиндер 1979 
плот - В. Виноградов 1977: 305 [и производные] 
плотва - Сабанеев 1994 
плотиться - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
плотно-фарфоровый - 
� Но не менее «плотно-фарфоровой» кажется и фигурка купчихи /.../. <Г. Г. Поспелов, 
Русское искусство XIX века. Вопросы понимания времени, Москва : Искусство, 1997: 
133> 

плотски-языческий -  
� А. А. Скакун (ред.), Барокко и классицизм в истории мировой культуры. Материалы 
Международной научной конференции «Седьмые Лафонтеновские чтения», Санкт-
Петербург : Санкт-Петербургское философское общество, 2001: 28 

плоттер - Е. Земская (ред.) 1996 • Бунимович et al. 2000 
плоттерный - Бунимович et al. 2000: 415 
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плоть - А. Шмелев 2002 
плохо - В. Ярцева (ред.) 1979: 273-294 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Е. М. Вольф, 
Оценочное значение и соотношение признаков «хорошо/плохо» //ВЯ 1986, 5: 98-106 • 
Н. Арутюнова 1988 • Ю. Апресян 1995 • М. Я. Гловинская, Что такое "плохо" 
(Фрагмент наивной этики) //Н. Розанова (ред.) 1996: 242-249 • Н. Арутюнова 1999 

плохой - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986: 212 [хуже некуда] • Ю. Апресян 1995 • Н. 
Арутюнова 1999 [плох; плохое; плохой] 

� хуже  
площадка - Wieliczko 1982 
площадь - Ю. Сорокин 1965 • Wieliczko 1982 
плуг - Бенвенист 1995 
плутать - Петрищева 1984 
плутмейстер - Fiedoruszkow 2009 
плутократизм - Йирачек 1971: 270 
плыть - Ю. Апресян 1995 • Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 176-186 [vs. плавать] • И. А. 
Прокофьева, Перемещение в воде и перемещение воды: глаголы płynąć / pływać 
‘плыть / плавать’ в польском языке //Майсак, Рахилина (ред.) 2007: 305-314 

плэйбой - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
плэй-офф - Е. Земская (ред.) 1996 
плюгавый - В. Виноградов 1977: 305 
плюрализация - Н. Подольская 1988 
плюрализм - Л. Ферм 1994 
плюральность - Храковский (ред.) 1989 
плюринорма - A. Bartoszewicz, Несколько замечаний о процессах конвергенции в 
современном русском языке //S. Puppel (red.), Scripta manent. Publikacja wydziałowa z 
okazji 10-lecia istnienia Wydziału Neofilologii UAM (1988 – 1998), Poznań : Wydział 
Neofilologii UAM, 1998: 72 

плюс - Ю. Сорокин 1965 • РусР 1970, 1: 40-46 [как союз] • Брагина 1973 • Wawrzyńczyk 
1982: 18 [в плюс] • Lehikoinen 1990 • Kiklevič (Hrsg.) 2001: 100 [как союз] 

плюсквамперфект - Т. Н. Молошная, Плюсквамперфект в системе грамматических 
форм глагола в современных славянских языках //Т. М. Николаева (ред.) 1996: 564-
573 

плюсквамперфектный -  
& плюсквамперфектное значение - Бондарко (ред.) 1987 
плюха - Л. Ферм 1994 
плюхнуться - Петрищева 1984 
Плюшкин - В. Топоров 1995 
пляжничать - Купрадзе 1997 
плясавица - В. П. Григорьев 1986: 237 
плясать - Д. С. Лихачев 1993: 116 [плясать чечетку] 
пляска -  
& пляска смерти - А. Гуревич (ред.) 2003 
пневматический -  
& пневматический метод - Зиндер 1979 
пневмоавтоматика - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пневмограмма - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пневмокостюм - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пневмоника - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пневмония - Петрищева 1984 
пневмопробойник - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
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пневмотранспорт - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пнизм -  
� Огонек 1981, 4 
по - Материалы и исследования по истории русского литературного языка. Т. 2, 
Москва, 1951: 167-203 [у А. Пушкина] • Р. Я. Калнберзинь, Причинные конструкции 
современного русского литературного языка с зависимой частью, выраженной датель-
ным падежом существительного с предлогом по //Изв. АН Латв. ССР, 1958, 7 • Н. В. 
Коссек, Синтаксическая синонимика словосочетаний с предлогом по пространствен-
ного значения в русском языке в сопоставлении с польским и болгарским //Працi 
Одеського державного унiверситету 150 (1960), 6: 77-84 • ВКР 5 (1964): 144-149 [в 
сочетании с числительными] • Karolak 1966 • Изв. Воронежского пед. инст. 68 (1969): 
215- [в сопоставлении с польским] • УЗ Владимирского пед. инст. Сер. иностр. яз. 4 
(1970): 64-99 • Некоторые вопросы сочетаемости слов и словообразования в 
современном русском языке 1, Ленинград, 1965: 35-44 • Е. Янчилина 1969 • Крылова 
(ред.) 1970: 39-52 [в сочетаниях с дат. падежом] • M. Przytulecka, Uwagi o 
konstrukcjach z przyimkiem po w języku rosyjskim (w porównaniu z językiem polskim) 
//JRos 1972, 3: 135-138 • Современный русский язык и вопросы диалектологии. Вып. 
1, Москва, 1972: 34-42 [в причинном значении] • Ушакова (ред.) 1974 • Э. А. 
Брызгалова, Взаимодействие грамматических и лексических значений в предложно-
падежных формах с предлогом по в русском языке (в сопоставлении с чешским яз.) 
//А. Г. Широкова, В. Грабье (ред.), Сопоставительное изучение грамматики и лексики 
русского языка с чешским языком и другими славянскими языками, Москва, 1983: 
206- • D. Piaseczna-Bianchi, O przekładzie rosyjskich konstrukcji przyimkowych na język 
polski //PRus 1983, 3-4: 155-159 • УЗ МОПИ 148 (1964?): 209-223 [в конструкциях 
приказ по армии, отдел по продаже, совещание по Кипру и др.] • Bogusławski, Karolak 
1973: 95, 232 [не по], 239, 253-55, 311, 312-313 • Н. И. Астафьева, Предлоги в русском 
языке и особенности их употребления, Минск : Вышэйшая школа, 1974: 20- • D. B. 
Crockett, The distributive po in Contemporary Russian //Slavic Linguistics and Language 
Teaching 1976: 153-163 • В. Ицкович 1982: 98- • Широкова, Грабье (ред.) 1983: 206-
221 • Wade 1983 • Петрищева 1984 • Żeberek 1984 • L. H. Babby, Prepositional 
quantifiers and the direct case condition in Russian //Flier, Brecht (eds.) 1985: 91-117 • F. 
Y. Gladney, Prepositions and case government in Russian //Brecht, Levine (eds.) 1986: 130-
151 • D. Wilken Soudakoff, A Semantic Analysis of Polish and Russian Prepositions: A 
Contrastive Study of 'po', 'o', 'u', and 's/z' (Ph.D. 1987 Indiana University) • Colloque 1989: 
15-31 • Л. Л. Иомдин, Русский предлог ПО: этюд к лексикографическому портрету 
//Saloni (red.) 1990: 241-260 • B. Comrie, Form and function in identifying cases //F. Plank 
(ed.), Paradigms. The economy of inflection, Berlin ; New York : Mouton de Gruyter, 1991: 
50-51 • СиИ 32 (1991): 94-120 • Barentsen, Groen, Sprenger (eds.) 1994: 1-50 • Ю. 
Апресян 1995 • Арутюнова, Янко (ред.) 1997: 139-151 • Sullivan 1998 • Л. К. Граудина, 
В. А. Ицкович, Л. П. Катлинская, Грамматическая правильность русской речи. 
Стилистический словарь вариантов, Москва : Наука, 2001 • Е. Дмитриева, К вопросу о 
чередовании конструкций с по //Шипелевич (ред.) 2004: 353-361 

ПО - Скляревская (ред.) 2007 
по- - Dutch 1958: 159-161 • Й. Юхас, Форма сравнительной степени с приставкой по- в 
современном русском литературном языке //SSHung 4 (1958), 1-2: 97-111 • Peciar 
(red.) 1974: 58-91 • B. Tomaszek, Właściwości funkcjonowania pierwotnych i wtórnych 
czasowników dokonanych w języku rosyjskim i polskim (na podstawie czasowników 
z przedrostkiem po- w roli drugiego perfektywującego przedrostka) //Pierchała (red.) 1980: 
27-30 • M. Jurkowski, Rosyjskie formy typu получше w słowniku, tekście i przekładzie 
//Blicharski (red.), Problemy lingwistyki tekstu, Katowice : UŚ, 1984: 44-56 • M. S. Flier, 
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The scope of prefixal delimitation in Russian //Flier, Timberlake (eds.) 1985: 41-58 • J.-P. 
Sémon, Postojat' ou la perfectivité de congruence. Définition et valeurs textuelles //RÉS 58 
(1986), 4: 609-635 • Z. Rudnik-Karwatowa, Sposoby tworzenia czasowników poliprefik-
salnych na po- w języku rosyjskim i polskim //PSS 7. Językozn. (1988): 341-349 • Z. Rud-
nik-Karwatowa, O możliwościach tworzenia czasowników poliprefiksalnych na po- w ję-
zyku rosyjskim i polskim //SFPiS 25 (1989): 175-180 • Lehikoinen 1990 • L. Grenoble, 
Deixis, point of view, and the prefixes po- and pri- in Russian //WSlav 36 (1991), 1-2: 254-
270 • ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 [у аттенуативных (смягчительных) 
глаголов] • И. М. Богуславский, Л. Л. Иомдин, Семантика смягченной 
сравнительности: русские компаративы на по- //T. Berger et al. (Hrsg.), Von 
grammatischen Kategorien und sprachlichen Weltbildern − Die Slavia von der Sprachge-
schichte bis zur Politsprache. Festschrift für Daniel Weiss zum 60. Geburtstag, München ; 
Wien : Sagner, 2009: 29-52 • Т. В. Миллиареси, Еще раз о видовом и лексическом зна-
чении приставки по- //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 824-825 

по- [‘политический’] - Lehikoinen 1990 
по- [‘помощник’] - Lehikoinen 1990: 88 
По- - Lehikoinen 1990 
по-аккадски -  
� Л. А. Липин, Аккадский язык, Москва : Наука, 1964: 18 
поактный -  
� Привыкший к незамысловатой поактной композиции репертуарных пьес, театр не 
мог не превратить «Бориса Годунова» в нестройное, аритмичное соединение разроз-
ненных, утяжеленных отрывков. <О. Фельдман, Судьба драматургии Пушкина. 
«Борис Годунов», «Маленькие трагедии», Москва : Искусство, 1975: 194> 

Поарм - Lehikoinen 1990 
по-бабелевски - 
� Жолковский, Щеглов 1996: 189 
побагроветь - Ю. Апресян 1995 
поБАЗАРить - Dembska 2011 
побаклушничать - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
побалясить - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
побалясничать - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
побарабанизировать - Fiedoruszkow 2009 
побасёнка - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • В. Елистратов 1999 
побегаец - В. Елистратов 1999: 61 
победа - Убин 1969 • И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл 

⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • Мельчук, Жолковский 
1984 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Bajor 1990: 275 [в сочетании с предлогами] • Н. 
Иванова, О. Иванова 2004 

«победа» - Лебина 2006 
победит - Йирачек 1971: 271 
победитель - Wieliczko 1982  
победительница - Wieliczko 1982 
победить - Актуальные проблемы лексикологии. Доклады лингвистической конфе-
ренции Ч. 1, Томск, 1971 [о сочетаемости] • УЗ Горьковского ун-та 114: 57-74 [в связи 
с одержать победу] • Wieliczko 1982 • Мельчук, Жолковский 1984 

побеждать - Убин 1969 • И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей 
«Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • Мельчук, Жол-
ковский 1984 • Ю. Апресян 1995 

побеспокоить - Ю. Апресян 1995 
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побивать - Ю. Апресян 1995 [побивать врага; побивать рекорды] 
побить - Ю. Апресян 1995 [побить врага; побить рекорды] 
поблагодарить - М. Гловинская 1982: 145 
побледнеть - М. Гловинская 1982: 145 
поблизости - Bogusławski, Karolak 1973: 190 • Яковлева 1990 • Маляр, Селиверстова 

1998 [поблизости (от)] 
по-божески - Ю. Апресян 1995 
побольше - Н. М. Чмыхова, К вопросу о синонимике образований типа побольше – не-
много (несколько) больше //РЯШ 1968, 1: 85-87 

по-боровиковски - В. Григорьев (ред.) 1975: 164-179 
побочный - 
& побочное ударение - L. Ossowski, Współczesny rosyjski akcent poboczny //RSlaw 31 

(1970), 1: 3-11 • М. Олехнович, Нормы побочного ударения в русском языке //PRus 2 
(1979), 2: 14-27 • ЛЭС 1990 • Д. Шмелев (ред.) 1991 • М. Л. Каленчук, Р. Ф. Касаткина, 
Побочное ударение и ритмическая структура русского слова на словесном и фразовом 
уровнях //ВЯ 1993, 4: 99-106 

побояться - Анна А. Зализняк 1992 
побрататься - Каrolak et al. 1980: 51 
побратимство - М. М. Громыко, Традиционные нормы поведения и формы общения 
русских крестьян XIX в., Москва, 1986 • М. М. Громыко, Мир русской деревни, 
Москва : Молодая гвардия, 1991 

побродяжничать - Dulewiczowa 1981: 89 
по-бруковски - 
� /.../ «я» ежели и не властвует монологически, то заметно режиссирует действие 

(вспомним: иной раз, так сказать, по-бруковски режиссирует) /.../. <ВЛ 1985, 8: 36-37> 
побудительность - MSS 1 (1967): 59-81 • РЯНШ 1980, 6: 78 
побудительный - 
& побудительное предложение - MSS 1 (1967): 59-81 • Г. В. Валимова, О 
сочетаемости побудительных и вопросительных предложений в составе сложного 
предложения //А. Стеценко (ред.) 1969: 40-50 • H. Flídrová, Doplňovací otázky ve 
výzvové platnosti //ROl 22 (1983, wyd. 1984): 21-28 • А. В. Дорошенко, Побудительные 
речевые акты в косвенных контекстах //Арутюнова (ред.) 1989: 76-91 • ЛЭС 1990 

& побудительный речевой акт - Арутюнова (ред.) 1989 
побуждение - Н. И. Поройкова, Морфологические и морфологизированные средства 
выражения побуждения, примыкающие к парадигме повелительного наклонения 
//Бондарко (ред.) 1980: 77-99 • Г. Флидрова, Побуждение к совместному действию 
говорящего и адресата //ROl 23 (1984, wyd. 1985): 17-21 • Петров, Берлин (сост.) 1985 
• И. Г. Стаханова, О функционально-синтаксическом способе выражения побуждения 
в русском языке //А. Ломов (ред.) 1986: 147-155 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 450 • 
Н. Арутюнова 1999 • Э. А. Казимова, Персональность в дискурсе побуждения. АКД, 
Махачкала, 2004 • Г. Ф. Гаврилова, Л. В. Гриченко, Русские пословицы с семантикой 
побуждения в лингвокультурологическом аспекте //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 261 • 
Г. И. Кустова, Конструкции разговорной речи: формы мягкого побуждения 
//Занадворова (ред.) 2015: 89-92 

по-буржуазному - 
� ТОДРЛ 48 (1993): 470 
побыть - Ю. Апресян 1995 
повадиться - Ю. Апресян 1995 
повалить - Петрищева 1984 
поварить - Kаrolak et al. 1980: 70 
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поварничать - Kаrolak et al. 1980: 70 
по-вахтанговски - Мучник, Панов (ред.) 1964: 81 
по-вашему - Ю. Апресян 1995 
по-вашингтонски - Мучник, Панов (ред.) 1964: 81 
поведать - Петрищева 1984 
поведение - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • ЛЭС 1990 • 
О. И. Максименко (сост.), Энциклопедия этикета, Москва : АСТ ; Астрель, 2003 

� вербальное поведение; глагол поведения; коммуникативное поведение; речевое 
поведение; языковое поведение 

поведенция - Ю. Сорокин 1965 • Йирачек 1971: 276 
поведенческий - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Wawrzyńczyk 1982: 45 
повеление - Bajor 1990: 275 [впредь до высочайшего повеления] • ЛЭС 1990 
повелительный - 
& повелительное наклонение - И. Мучник 1971 • A. Bogusławski, Аspekty w trybie roz-

kazującym //SOr 22 (1973), 2: 211-213 • Р. Пазухин, Так называемое „повелительное 
наклонение” и его парадигма //SRP 6 (1974, wyd. 1975): 85-95 • K. Kazem-Bek, 
Алгоритм образования повелительного наклонения //JRos 30 (1976), 3: 26-34 • В. С. 
Храковский, O правилах выбора «вежливых» императивных форм (Опыт формализа-
ции на материале русского языка) //ИАН. СЛЯ 39 (1980), 3: 269-278 • Н. И. 
Поройкова, Морфологические и морфологизированные средства выражения 
побуждения, примыкающие к парадигме повелительного наклонения //Бондарко 
(ред.) 1980: 77-99 • W. Lehfeldt, К определению множества словоформ повелительного 
наклонения в современном русском литературном языке //RLing 5 (1980-1981), 3: 267-
285 • T. Berger, The formation of the imperative in modern Russian //RLing 6 (1981-1982), 
1: 65-80 • Д. А. Штелинг, О грамматическом статусе повелительного наклонения 
//ИАН. СЛЯ 41 (1982), 3: 266-271 • ЛЭС 1990 • I. Łuczków, Formy inkluzywne trybu 
rozkazującego czasownika w rosyjskich wypowiedzeniach żądających i ich odpowiedniki w 
języku polskim //SiM WSP w Olsztynie 49 (1993): 203-213 

� императив 
& повелительное предложение - K. Buttke, Bemerkungen zur Worstellung in Imperativ-

sätzen //Sperber 1968: 77-81 • ЛЭС 1990 
повер - Крысин 1968 
поверить - М. Гловинская 1982: 145 • Т. В. Булыгина, А. Д. Шмелев, Ментальные пре-
дикаты в аспекте аспектологии //Арутюнова (ред.) 1989: 31-54 • Анна А. Зализняк 
1992 • Z. Czapiga 2006 [поверь] 

повернуть - Ю. Апресян 1995 
повертывать - Петрищева 1984 
повертываться - Петрищева 1984 
поверх - Bogusławski, Karolak 1973: 155, 164, 190 • Вопросы современного русского ли-
тературного языка 4 (Челябинск, 1970): 62-72 [в пространственном значении] 

поверхностно-активный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
поверхностно-бытовой - 
� Он искал строгие – отнюдь не поверхностно-бытовые – соответствия между вну-
тренней психологической сущностью создаваемого актером образа и ее внешним 
выражением. <О. Фельдман, Судьба драматургии Пушкина. «Борис Годунов», «Ма-
ленькие трагедии», Москва : Искусство, 1975: 265> 

поверхностно-морфологический -  
& поверхностно-морфологическое правило - Мельчук 1995 
повехностно-синтаксический -  
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& поверхностно-синтаксическая структура - И. А. Мельчук, О типах поверхностно-
синтаксических отношений (три критерия различения) //RLing 3 (1976-1977), 3-4: 245-
270 • Мельчук 1995 

& поверхностно-синтаксическое отношение - И. А. Мельчук, О типах поверхностно-
синтаксических отношений (три критерия различения) //RLing 3 (1976-1977), 3-4: 245-
270 • Мельчук 1995 

поверхностно-структурный - 
� поверхностно-структурная единица <Чейф 1975: 206> 
поверхностный -  
& поверхностная структура - Чейф 1975: 430 • ЛЭС 1990 
& поверхностный метаязык - СиИ 36 (1998): 60 
& поверхностный синтаксис - А. К. Жолковский, О глубинном и поверхностном син-
таксисе (на материале языка сомали) //ИАН. СЛЯ 29 (1970), 5: 427-439 • Ю. Д. 
Апресян, Л. Л. Иомдин, Н. В. Перцов, Объекты и средства модели поверхностного 
синтаксиса русского языка //IRSL 3 (1978), 3: 249-312 • ЛЭС 1990 

поверху - Bogusławski, Karolak 1973: 190 
повеселеть - Убин 1969 
повесить - Bogusławski, Karolak 1973: 203 [повеся нос] • Петрищева 1984 • Ю. Апресян 

1995 
повествование - В. В. Одинцов, О языке художественной прозы. Повествование и 
диалог, Москва : Наука, 1973 • К. Н. Атарова, Г. А. Лесскис, Семантика и структура 
повествования от первого лица в художественной прозе //ИАН. СЛЯ 35 (1976), 4: 343-
356 • Е. Н. Ширяев, Структура разговорного повествования //Н. Шведова (ред.) 1982: 
106-121 • Н. А. Кожевникова, О соотношении типов повествования в художественных 
текстах //ВЯ 1985, 4: 104-114 • М. Я. Гловинская, Специфические способы 
обозначения действия при повторной дескрипции //Dobrzyńska (red.) 1990: 205-214 • 
ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 450 • Н. Б. Назарова, Исследование словосочетаний 
в композиционно-речевых формах – описании, повествовании, рассуждении. АКД, 
Москва, 2000 • ЛингЕС 4-5 (2003): 56-62 [язык и повествование] • Шипелевич (ред.) 
2004: 137- 146 [об авторском повествовании в прозе А.П. Чехова] 

� авторское повествование; мнемоническое повествование; перебой 
повествования; устное повествование 

повествователь - Е. Падучева 1996: 450 • Галиуллин, Николаев (ред.) 2002: 86 
� говорящий повествователь; наблюдатель-повествователь 
повествовательно-житийный - А. Квятковский 1966: 270 [повествовательно-житий-
ный жанр] 

повествовательно-распространительный - Н. Н. Холодов (ред.), Вопросы синтаксиса 
и лексикологии русского языка, Смоленск : Смоленский госпединститут, 1975: 16-17, 
19 

повествовательный - 
& повествовательное время - ЛЭС 1990 
& повествовательное предложение - В. К. Чичагов, О динамической структуре рус-
ского повествовательного предложения //ВЯ 8 (1959), 3: 22-39 • ЛЭС 1990 

& повествовательный режим употребления языка - СиИ 29 (1989): 164-176 
& повествовательный текст - Ц. Тодоров, Грамматика повествовательного текста 

//НЗЛ 8 (1978) • Е. В. Падучева, О семантике грамматических категорий времени и 
вида в повествовательном тексте //СиИ 29 (1989): 164-176 • Е. В. Падучева, К се-
мантике видо-временных форм глагола в повествовательном тексте //Dobrzyńska (red.) 
1990: 215-221 • А. А. Липгарт, А. В. Назарчук (ред.), Философия языка. 
Функциональная стилистика. Лингвопоэтика. Вып. 2, Москва : Экон-Информ, 2004 
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повестеподобный - 
� НЛО 1998, 2: 386 
повести - А. Н. Кожин, Емкость толстовского слова //РусР 1978, 5: 23-27 
повесть - F. Sielicki, O ustalenie właściwej polskiej nazwy dla „Powiesti wriemennych let” 

//SOr 12 (1963), 1: 85-94 • B. Schultze, Die russischen prosaformen povest’ und rasskaz als 
gattungspoetisches und terminologisches Problem //Lauer, Schultze (Hrsg.) 1983: 446-462 • 
М. Крук, Понятия «повесть» и «роман» в современном советском литературоведении 
//ZN Filii UW w Białymstoku. 44. Humanistyka 8: FR, 1984: 41-51 • УЗ Туркменского 
ун-та 34. Фил. и лит. Ашхабад, 1964: 25-37 [vs. роман в первой пол. ХIХ в.] 

поветрие - Ю. Сорокин 1965 • В. Виноградов 1977: 305 
повздорить - М. Гловинская 1982: 145 
по-видимому - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 • Киселева, Пайар (сост.) 2003 
по-вичугски - Мучник, Панов (ред.) 1964: 81 
повод - Bogusławski, Karolak 1973: 249 [z bezokoliczn.] • Savický (red.) 1973: 223-245 • Е. 
Черкасова 1967: 73-76 [по поводу] • СиИ 32 (1991): 113 [по поводу] • О. Ю. 
Богуславская, Причина, повод, предлог //Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 34-43 

� каузальная детерминация 
повокально-поконсонантный - ВМУ. Сер. 9. Филология 2008, 5: 14 
поворачивать - Ю. Апресян 1995 
поворачиваться - Петрищева 1984 
поворот - Ю. Сорокин 1965 • Wieliczko 1982 
поворотить - Петрищева 1984 
по-вотски - 
� Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 268 
повредить - Анна А. Зализняк 1992 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 423 
повреждение - � глагол повреждения 
повремёнка - Скляревская (ред.) 2007 
по-всаднически - SLex 43 (2007): 32 
повседневность - Л. Г. Ионин, Социология повседневности, Ереван, 1986 • К. 
Богданов, А. Панченко (сост. и ред.) 1999 • Лебина 2008 

� советская повседневность 
повседневный - 
& повседневный обиход - � лексика повседневного обихода 
& повседневный язык - ЛЭС 1990 
повсеместно - Петрищева 1984 
повсеместно-дотационно-льготный - 
� Internet 
повстречать - Петрищева 1984 
повсюду - Bogusławski, Karolak 1973: 189, 190 [повсюду, где (куда, откуда)] 
повтор - Н. Ю. Шведова, К изучению русской диалогической речи. Реплики-повторы 

//ВЯ 5 (1956), 2: 67-82 • А. Квятковский 1966: s.v. повторы • Е. Ю. Кукушкина, 
Лексические повторы в ранней лирике А. Блока (на материале цикла «Стихи о 
Прекрасной Даме») //ПСЛ 1978 (wyd. 1981): 266-273 • Е. Ю. Кукушкина, О некоторых 
типах взаимодействия лексического и синтаксического повтора в лирике А. Блока 
//ПСЛ 1980 (wyd. 1982): 232-241 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Храковский 
(ред.) 1989 • В. Н. Беликов, Продуктивная модель повтора в русском языке (вариант 
для обсуждения) //RLing 14 (1990), 1: 81-86 • Г. К. Хамзина, Повтор номинативов как 
компонент коннотативной организации текста //Андрамонова, Сафиуллина (ред.) 
1990: 44-53 • ЛЭС 1990 • А. Е. Супрун, Повтор в лексической структуре текста 
//Степанов, Земская, Молдован (ред.) 1995: 133-141 • Л. Г. Невская, Повтор как 
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имманентное свойство фольклорного текста //М. Гаспаров, Т. Скулачева (ред.) 1996: 
210-215 • G. Freidhof, Widerspruch in der dialogischen Replik mittels wiederholender und 
reformulierender Strukturen – belegt am Beispiel von Jurij Trifonovs „Neterpenie” 
//Jekutsch, Steltner (Hrsg.) 2002: 363-370 • РусР 2003, 5: 46-49 • И. Ю. Ковальчук, 
Повтор и его функции в тексте. АКД, Пятигорск, 2004 • H. Pociechina, О ритмической 
организации прозы в романе Л. Н. Толстого Война и мир //Białokozowicz (red.) 2005: 
177-188 

� дистантный повтор; звуковой повтор; контактный повтор; лексический повтор; 
синтаксический повтор; словообразовательный повтор 

& повтор-отзвучие - РусР 2003, 5: 46-49 
повторение - В. И. Троицкий, Повторение как одна из особенностей рассказа Чехова 

«Палата № 6» //Белошапкова, Толстой (ред.) 1974: 330-335 • Храковский (ред.) 1989 
повторный - 
& повторная дескрипция - Д. Шмелев (ред.) 1989 • М. Я. Гловинская, Специфические 
способы обозначения действия при повторной дескрипции //Dobrzyńska (red.) 1990: 
205-214 

& повторная номинация - В. Г. Гак, Повторная номинация на уровне предложения 
//Г. Золотова (ред.) 1979: 91-102 • А. П. Сковородников, Об одном виде повторной 
номинации со стилистической значимостью //Г. Золотова (ред.) 1979: 182-196 • D. 
Weiss, La répétition lexicale en russe: fonctions textuelles //Colloque 1983: 337-347 • 
Кузнецова (ред.) 1984: 118-127 • ЛЭС 1990 • Гак 1998 • С. Прохорова, Т. Прохорова, 
Повторная номинация личного имени //Warchoł S. (red.) 1999: 33-43 

повторяемость - Г. Панова, Содержательные разновидности регулярной-нерегулярной 
повторяемости действия и их выражение в русском языке //Скорек (ред.) 1986: 47-54 • 
Храковский (ред.) 1989 • ЛЭС 1990 • З. А. Пахолок, Фиксация категории повторяемо-
сти в словах-реакциях РАС //Шипелевич (ред.) 2004: 328-333 

повторять - Ю. Апресян 1995 
повторяться - 
& повторяющийся союз - ЛЭС 1990 
по-вузовски - SLex 43 (2007): 42 
повытчик - В. Виноградов 1977: 305 
повыцвести - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 
повят - Wawrzyńczyk 1988 
повятовый - D. Hessen, R. Stypuła, Wielki słownik polsko-rosyjski, Warszawa : Wiedza 

Powszechna ; Moskwa : Sowietskaja Encykłopiedija, 1967: 768 • Wawrzyńczyk 1988 
по-вятски - Мучник, Панов (ред.) 1964: 81 • В. Елистратов 1999 
поганец - Петрищева 1984 
поганый - SRР 7 (1975, wyd. 1976): 107-125 [у М. Горького] 
погань - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 279 
Погар - Lehikoinen 1990 
погаснуть - Ю. Апресян 1995 
погибель - Ю. Апресян 1995 
погибнуть - УЗ Куйбушевского гос. пед. инст. 52 (1967): 229- [о синоним. фразеолог. у 
К. Симонова] 

поглавкорум - Lehikoinen 1990 
поглотить - В. Виноградов 1977: 305 • Ю. Апресян 1995: 91 [поглощенный] 
поглощать - В. Виноградов 1977: 305 
поговорка - М. Я. Мельц, В. В. Митрофанова, Г. Г. Шаповалова (изд.), Пословицы, 
поговорки, загадки в рукописных сборниках XVIII-XX веков, Москва ; Ленинград : 
Изд. АН СССР, 1961 • А. Квятковский 1966 • Г. Л. Пермяков, От поговорки до сказки 
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(Заметки по общей теории клише), Москва : Наука, 1970 • В. Н. Вирен (сост.), 
Фронтовой юмор, Москва : Военное изд., 1970 • Г. Пермяков (ред.) 1978 • Л. А. 
Секретарь, К вопросу об актуальном членении пословиц и поговорок //В. П. Жуков 
(ред.), Семантико-грамматические характеристики фразеологизмов русского языка. 
Сборник научных трудов, Ленинград : ЛГПИ им. А. И. Герцена, 1978: 49-54 • В. П. 
Фелицына, Ю. Е. Прохоров, Русские пословицы, поговорки и крылатые выражения. 
Лингвострановедческий словарь, 2-е изд., испр. и доп., Москва : Русский язык, 1988 • 
ЛЭС 1990 • Т. Н. Рацен, Лингво-культурная адаптация христианского именника в 
русских пословицах и поговорках. АКД, Тюмень : Тюменский гос. ун-т, 2000 • M. 
Rutkowska, Przysłowia we współczesnej reklamie //SRos 11 (2000): 451-454 • Н. А. 
Синдаловский, Словарь петербуржца, Санкт-Петербург : Норинт, 2002 • Исаев 2003 • 
R. Stypuła, Słownik przysłów i powiedzeń rosyjsko-polski polsko-rosyjski, Warszawa : 
Wiedza Powszechna, 2003 • Л. В. Басова, Концепт ТРУД в русском языке. На 
материале пословиц и поговорок. АКД, Тюмень, 2004 

� паремиология 
погода - Н. И. Толстой, Из опытов типологического исследования славянского словар-
ного состава //ВЯ 12 (1963), 1: 29-45 • J. Kowalik, Pole leksykalno-semantyczne pogody 
//PN UŚ. 438. PJ 8 (1981): 7-23 • Bajor 1990: 275 [в (свежую) погоду; по хорошей 
погоде] • Л. Бирюлин 1994 

погодить - Петрищева 1984 
погодка - R. Lewicki 1986 
погонник - Моченов et al. 2003 [погонники] 
погонофоры - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
погорелье - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-

52 
по-государственному - В. В. Бакеркина, Л. Л. Шестакова, Краткий словарь 
политического языка, Москва : АСТ ; Астрель ; Русские языки, 2002: 200 

погранично-лагерный жаргон - 
� Internet 
пограничный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • Bogusławski, Karolak 1973: 236 
[пограничный с] 

& пограничный сигнал - Вахек 1964: 157 • Н. А. Матвеева, Несколько замечаний о 
пограничных сигналах //Макаев (ред.) 1966: 47-55 • Макаев (ред.) 1969: 68-78 • P. V. 
Cubberley, The typology of juncture in the Slavonic languages //MSS 16 (1982): 1-21 • 
ЛЭС 1990: s.v. пограничные сигналы • ВЯ 1998, 2: 118-128 

� положительные пограничные сигналы 
пограничье - РЯШ 1969, 5: 95-96 • А. Бабкин (ред.) 1975: 97-98 
погребально-поминальный -  
� погребально-поминальная обрядность <Л. И. Акимова, А. Г. Кифишин (ред.), 
Жертвоприношение. Ритуал в искусстве и культуре от древности до наших дней, 
Москва : Языки русской культуры, 2000: 241> 

погребение - Русский православный обряд погребения, Москва : Букмэн, 1996 • А. 
Гуревич (ред.) 2003 

погром - Hansen 1996: 220-223 
по-громовски - Мучник, Панов (ред.) 1964: 81 
погрузиться - Ю. Апресян 1995 
Погуб - Lehikoinen 1990 
под - Karolak 1966 • Bogusławski, Karolak 1973: 141-42, 187, 200-201 • Ушакова (ред.) 

1974 • Reiter 1975 • Wawrzyńczyk 1982: 24, 37 • Wade 1983 • Żeberek 1984 • L. H. 
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Babby, Prepositional quantifiers and the direct case condition in Russian //Flier, Brecht 
(eds.) 1985: 91-117 • H. Rycyk, Konstrukcje przestrzenne z przyimkiem w języku rosyjskim 
i polskim //Łesiów (red.) 1987: 167-177 • Colloque 1989: 15-31 • Арутюнова, Янко (ред.) 
1997: 139-151 • Sullivan 1998 

под- - В. И. Струнина, Стилистическое употребление однокоренных глаголов с при-
ставками при-, под-. К синонимике приставок //УЗ Свердловского пед. инст. 72, 1969: 
14-25 • A. Bartoszewicz, Явления словообразовательной корреляции в польских и 
восточнославянских глаголах с приставками над- и под- //PSS 8. Językozn. (1992): 5-10 
• A. Bartoszewicz, O polskich i wschodniosłowiańskich czasownikach z prefiksami nad- i 
pod- o tej samej podstawie słowotwórczej //SRP 25 (1993): 115-121 

подавать - РЯШ 1975, 3: 70-74 [подавать голос] • Ю. Апресян 1995 [подавать в от-
ставку] 

подавить - Wieliczko 1982 
подавление - М. Надель-Червинска, Маргинальное сознание и вербализация статусных 
отношений: русская "феня" (активный словарь манипуляций и подавления) //Bobran 
(red.) 1999: 53-68 

подакцизный - Бунимович et al. 2000 
подарить - В. И. Совбанова, Организация синонимической группы типа подарить //НТ 
Куйбышевского пед. инст. 140 (1974). Вопросы истории и диалектологии русского 
языка, вып. 3: 44-74 

подарок - H. Kudlińska, Dar we współczesnych polskich i rosyjskich przekazach 
reklamowych //Г. А. Николаев (ред.), Studia Polono-Ruthenica. Сборник научных работ 
памяти профессора Альберта Бартошевича, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 96-101 

подать - Петрищева 1984 
податься - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 279 
подача - Ю. Сорокин 1965 [подача голосов] • Wieliczko 1982 
подбашмачник - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
подберезовик - Моченов et al. 2003 
подбивать - М. Копыленко 1976 [подбивать клинья] • Ю. Апресян 1995 • Стексова 

2002 
подбирать - Ю. Апресян 1995 
подбифуркация - А. Степанов 2004: 485, 495 
подблюдный - Кожевников, Николаев (ред.) 1987: s.v. подблюдные песни 
подболтка - Łukaszuk 2005 
подбор - НЗЛ 12 (1983): 453 
подбористый - Петрищева 1984 
подвал - Bogusławski, Karolak 1973: 187 [из подвалов] 
подварить - Герценовские чтения. Филологические науки. Краткое содержание 
докладов, ЛПИ 1971: 13-15 [о сочетаемости] 

подваршавский -  
� К. Выка, Статьи и портреты, Москва : Прогресс, 1982: 179 
подвергать - В. Виноградов 1977: 305 [подвергать свою жизнь] • Сидорец 1999 
подвергаться - R. Lötzsch, Streckformen des Passivs im Russischen //Sitzungsberichte der 

Akademie der Wissenschaften der DDR. Gesellschaftswissenschaften 1977, 8/G: 139-143 
подвергнуться - R. Lötzsch, Streckformen des Passivs im Russischen //Sitzungsberichte der 

Akademie der Wissenschaften der DDR. Gesellschaftswissenschaften 1977, 8/G: 139-143 
подвернуться - Стексова 2002 
подвесуха - Котелова (ред.) 1980 
подвечер - M. Cyran, Eksplikacja wyrażeń okazjonalnych w rosyjskich tekstach literackich 

i ich ekwiwalenty w polskim przekładzie //Blicharski (red.) 1984: 99-112 
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подвиг - В. Виноградов 1977: 305 • Д. С. Лихачев, Заметки о русском //НМир 1980, 3: 
13 [о непереводимости этого слова] • В. В. Виноградов, История слова подвиг в рус-
ском языке //ИАН. СЛЯ 48 (1989), 3: 253-263 

подвижка - Л. Ферм 1994 • РусР 2003, 5: 50-56 [подвижки] • Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, 
Русский «тусовочный» как иностранный. Учебное пособие, Калининград : Янтарный 
сказ, 2003: 182 

подвижной - 
& подвижная норма - Чейф 1975 
& подвижное ударение - ЛЭС 1990 
подводить - Ю. Апресян 1995 
подволок - Беловинский 2003 
подворачиваться - Стексова 2002 
подглазье - Ю. Апресян 1995 
подглядеть - Ю. Сорокин 1965 • Ю. Апресян 1995 
подглядливый - Kавецкая 1991 [подглядливые очи] 
подглядывать - Ю. Апресян 1995 
подговаривать - Ю. Апресян 1995 
подголосок - Ю. Сорокин 1965 
подгорюниться - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 279 
подготавливать - Ю. Апресян 1995 
подготовить - Копыленко 1966 • Ю. Апресян 1995 
подготовлять - Ю. Апресян 1995 
подгук Lehikoinen 1990 
Подгук - Lehikoinen 1990 
поддевка - М. Н. Мельников, Русский детский фольклор, Москва : Просвещение, 1987 
подделка - Dönninghaus 1999 
подделывальщик - 
� Подделывальщик собирается теперь подделать Рембрандта. <В. Солоухин, 
Камешки на ладони, Москва : Советская Россия, 1977: 44> 

подделывать - Dönninghaus 1999 
поддеревья - Мельчук 1995 
поддерживать - Ю. Апресян 1995 
поддержка - Убин 1969 • Швыдкой (ред.) 2000 
поддружье - Беловинский 2003 • В. Андреев, Современный этикет и русские традиции, 
Москва : Вече, 2005: 169 

подеваться - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 279 
поделочный - 
& поделочный камень - Ю. П. Солодова, Э. Д. Андреенко, Б. Г. Гранадчикова, 
Определитель ювелирных и поделочных камней. Справочник, Москва : Недра, 1985 

подемократить - Fiedoruszkow 2009 
по-десантному - 
� Как только днище врезалось в заваленный ветками, дресвой, угольным крошевом и 
прочим речным мусором мягкий глинистый берег, он по-десантному спрыгнул с носа, 
и вытащил за собой штырь со скрутившимся сталистым тросиком. <В. Дворцов, Terra 
Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 348> 

подетальнее - Lehikoinen 1990 
подеяться - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 279 
поджалуста - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 [s.v. пожалуйста] 
поджарый - Ю. Апресян 1995 
подженка - R. Lewicki 1986 



 75 

поджидать - SSGL 1 (1980): 63 • Ю. Апресян 1995 
поджопник - Л. Ферм 1994 
� Ссорились они периодически, иной раз и по-крупному. И перепадало Лешке, да, 
бывали и поджопники, и подзатыльники. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : 
Сова, 2006: 350> 

подзаборник - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
подзаголовок - Д. Шмелев (ред.) 1989 • Dobrzyńska (red.) 1990: 205-214 • Ремнёва, По-
ликарпов (сост.) 2010: 579-580 

подзайти - Д. С. Лихачев 1993: 52 
подзакониться - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 279 
подзалить - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
подзапоздать - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
подзапретность -  
� после долгой советской подзапретности <Континент 74 (1993): 272> 
подземельный - ZSlPh 22 (1953-1954), 2: 353 [подземельный банк] 
подземлепроходец - Fiedoruszkow 2009 
подзначение - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы выражения простран-
ственных отношений в современном русском языке, Москва : Русский язык, 1982: 80 
et passim 

поди - УЗ МГПИ им. Ленина 332 (1970): 119-137 [поди чай; поди же ты] • УЗ 
Азербайджанского пед. инст. 1974, 1: 34-40 • R. Lewicki 1986 [поди ж ты] • Киселева, 
Пайар (сост.) 2003 

подкаблучник -  
� Отец – подкаблучник у мачехи. <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Мо-
сква : Эксмо-Пресс, 1998: 10> 

подкаблучничество - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
подкадрить - М. Копыленко 1976 [‘заполучить кавалера’] 
подкаменщик - Сабанеев 1994 
подканцелярист - Йирачек 1971: 275 
подкармливание - С. Ожегов 1974: 53 
подкат - Wieliczko 1982 • Шанский 1987: 84-86 
подкидной - Швыдкой (ред.) 2000: 307 [подкидная доска] 
подкладка - Ю. Сорокин 1965 
подклапанообразный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминоло-
гии, пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

подкласс - Гинзбург 1985 
подключение - Wieliczko 1982 
подковырка - В. Виноградов 1977: 305 
подколетник - Беловинский 2003 
подкомментарий - Е. В. Пермяков (сост.), Лотмановский сборник. 2, Москва : Изд. 
РГГУ, 1997: 5 

подкоммунивать - Т. Б. Радбиль, Языковая аномальность в русской речи: к проблеме 
типологии //РЯНО 2006, 1: 91 

подкопать - Ю. Апресян 1995 
подкорм - С. Ожегов 1974: 53 
подкормка - С. Ожегов 1974: 53 • Л. Ферм 1994 
подкортеж -  
� ПСЛ 1963: 25 
подкоттеджный - Fiedoruszkow 2009 
подкрут - Швыдкой (ред.) 2000: 370 
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подкрючивать - Wieliczko 1982 
подкузьмить - Л. Ферм 1994 
подласая - Беловинский 2003 
подле - H. Rycyk, Konstrukcje przestrzenne z przyimkiem w języku rosyjskim i polskim 

//Łesiów (red.) 1987: 167-177 • Sullivan 1998 
подлежащее - Т. А. Бертагаев, Субъект и подлежащее //ВЯ 7 (1958), 5: 65-69 • 

C. L. Ebeling, Subject and predicate, especially in Russian //Dutch 1958: 1-39 • O. Leška, A 
propos du sujet pronominal en russe //AUC. Philologica 3. SPrag 4 (1962): 209-213 • D. 
Brčáková, Pronominální podmět a promluvové modifikace v současné ruštině //AUC. Phi-
lologica. SPrag 10 (1968): 207-218 • D. Brčáková, Aspekty užívání pronominálního 
podmětu v ruštině (na pozadí češtiny) //Konstantinovová, Širokovová, Zatovkaňuk (red.) 
1974: 119-131 • В. В. Виноградов 1975: 552 • А. Е. Кибрик, Подлежащее и проблема 
универсальной модели языка //ИАН. СЛЯ 38 (1979), 4: 309-317 • С. Е. Никитина, 
Семантика термина «подлежащее» в отечественных и европейских словарях лингви-
стических терминов (К вопросу о тезаурусном способе описания терминологии) 
//ИАН. СЛЯ 38 (1979), 4: 361-367 • Е. В. Падучева, В. А. Успенский, Подлежащее или 
сказуемое? (Семантический критерий различения подлежащего и сказуемого в 
биноминативных предложениях) //ИАН. СЛЯ 38 (1979), 4: 349-360 • М. Гиро-Вебер, 
Устранение подлежащего в русском предложении //ИАН. СЛЯ 43 (1984), 6: 551-556 • 
Р. Ружичка, О полусвязочных (полузнаменательных) глаголах и подъеме 
подлежащего //НЗЛ 15 (1985) • Д. Вечорек, О косвенном подлежащем в русском 
языке //PRus 9 (1986), 1-2: 163-166 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 451 • Н. Арутюнова 
1999 • A. Stasienko, Деадъектив в функции подлежащего в русском и польском языках 
(на материале художественных текстов) //Z. Czapiga (red.) 2006: 205-212 

� грамматическое подлежащее; логическое подлежащее; нулевое подлежащее; 
субстантивное подлежащее; субъект 

подлежащный - 
& подлежащное отношение - Ревзин 1977 
& подлежащное придаточное предложение - ЛЭС 1990 
подлежащно-сказуемостный - Г. В. Колшанский, Логика и структура языка, Москва : 
Высшая школа, 1965: 210 

подлепить - Герценовские чтения. Филологические науки, ЛПИ 1971: 13-15 [о соче-
таемости глагола] 

подлесок - Matejka (ed.) 1973: 117-128 
подлётный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
подлец - Петрищева 1984 • Wierzbicka 1992 
подлизаться - Мельчук, Жолковский 1984 
подлизываться - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 
подлинник - Л. Нелюбин 2003 
� язык подлиника 
подлинно - Ушакова (ред.) 1974 
подлинный - Н. Арутюнова 1999 
подложить - Мельчук, Жолковский 1984 [подложить свинью] 
подлость - Петрищева 1984 
подлый - В. Виноградов 1977: 305 
подлюга - R. Lewicki 1986 
подмавзолейный - Fiedoruszkow 2009 
подмандатный - Бунимович et al. 2000 
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подмена - А. Н. Журинский, Подмена в основе загадки и поступка //Т. Н. Свешникова 
(сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : 
«Восточная литература» РАН, 1995: 256-269> 

подменыш - Л. М. Вагурина (сост.), Славянская мифология. Словарь-справочник, Мо-
сква : Линор & Совершенство, 1998 

подмести - R. Lewicki 1986 • Ю. Апресян 1995 
подметать - Ю. Апресян 1995 
подметить - Ю. Сорокин 1965 
подмога - Г. С. Меркин, Заметки о лексике лирики Н. Рыленкова //В. Григорьев (ред.) 

1975: 247-262 • Петрищева 1984 • Л. Ферм 1994 
подмывать - Ю. Апресян 1995 
подмышка - РусР 1973, 1: 94-99 
подналадиться - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
подневольник - В. Григорьев (ред.) 1975: 155 
поднимать - Муравицкая 1966 
подниматься - Wawrzyńczyk 1982: 48 • Ю. Апресян 1995 
подножка - Wieliczko 1982 
поднятие - Бюллетень Московского общества испытателей природы. Новая сер. 60. 
Отдел геолог. 30, вып. 4 (1955): 9-24 

поднять - Муравицкая 1966 
подняться - Wawrzyńczyk 1982: 48 
подобие - Е. Черкасова 1967: 92-94 [в подобие] • И. Г. Милославский, О словообразова-
тельном значении «подобия» в русском языке //РЯШ 1977, 6: 90-92 • Н. Д. 
Арутюнова, Тождество или подобие? //ПСЛ 1981 (wyd. 1983): 3-22 • Арутюнова (ред.) 
1990 • ЛЭС 1990 • Шатуновский 1996 • Isajew, Isajewa, Miedziński (red.) 1997: 108-114 
• Н. Арутюнова 1999 • А. В. Петров, Функционально-семантическая категория 
подобия в русском языке //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 29-30 

подобиться - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
подобно - Е. Черкасова 1967: 190-195 • Bogusławski, Karolak 1973: 204, 206-207 [о син-
таксисе слова] • Ушакова (ред.) 1974 • G. C. Rappaport, On the grammar of simile: case 
and configuration //Brecht, Levine (eds.) 1986: 244-279 

подобный - Bogusławski, Karolak 1973: 236 • Н. Арутюнова 1999 
подобозвучие - В. В. Виноградов 1975: 552 
подобострастный - Ю. Апресян 1995 
подобрать - Wieliczko 1982 
подовина - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 

438 
подогревать - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
подогреть - Петрищева 1984 
пододонный - Kавецкая 1991 
подождать - SSGL 1 (1980): 63 • Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
подозревать - Языковая практика и теория языка. Вып. 1, Москва, 1974: 148-63 • Анна 
А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 

подозрительность - Петров, Берлин (сост.) 1985 
подозрительный - Анна А. Зализняк 1992 
& подозрительные звуки - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терми-
нологии, пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

подойти - С. Ожегов 1974: 152-153 
подольститься - Мельчук, Жолковский 1984 
подольщаться - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 
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подонок - Ю. Сорокин 1965 [подонки] • ВЛ 1962, 11: 192-194 
подонство -  
� В Паше не было ни подонства, ни пропастей. <В. Токарева, Сентиментальное путе-
шествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 123> 

подоплека - Ю. Сорокин 1965 
подорожная - M. Rusinek (red.), O sztuce tłumaczenia, Wrocław : Zakład im. Ossolińskich, 

1955: 222 
подослать - С. Ожегов 1974: 152-153 
подотчётник - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Fiedoruszkow 2009 
подохнуть - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
подошва - Мельчук, Жолковский 1984 
подпевала - Ю. Сорокин 1965 
подпевка - Бунимович et al. 2000 
подпервичный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

подписант - Е. Земская (ред.) 1996 • Костомаров 1999 
подписать - Дорошевский 1973 
подписчик - В. Виноградов 1977: 305 
подпитка - Л. Ферм 1994 
подплесневеть - Dulewiczowa 1981: 88 
подплывать - Ю. Апресян 1995 
подполье - Ю. Сорокин 1965 
подпольный - Ю. Сорокин 1965 
подпочва - Ю. Сорокин 1965 
подправить - Wieliczko 1982 
подпрограмма - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Бунимович et al. 2000 
подражание - А. Квятковский 1966 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • 
Арутюнова, Рябцева (ред.) 1993 

подражательный -  
& подражательное слово - ЛЭС 1990 
подражать - WSA 36 (1995): 191-221 
подразумевать -  
& подразумеваемое отрицание - ЛЭС 1990 
подраклист - Йирачек 1971: 273 
по-древнеисландски - 
� А. Гуревич (ред.) 2003: 486 
подрегулировка - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 109 
подрезать - Wieliczko 1982 
подрéзать - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 
подрезáть - Мельчук, Жолковский 1984 
подросток - Е. Н. Гуц, Психолингвистическое исследование языкового 
сознания подростка. Монография, Омск, 2005 

� лексикон подростка 
подруга - А. Шмелев 2002 
подружиться - Kаrolak et al. 1980: 94 
подрыть - Ю. Апресян 1995 
подряд - Скляревская (ред.) 2007 
подсадка - Швыдкой (ред.) 2000: 307 [«подсадка»] 
подсанкирить - В. В. Филатов, Краткий иконописный иллюстрированный словарь. 
Книга для учащихся, Москва : Просвещение, 1996 
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подсатанивать - D. Gierczyńska, Проблемы перевода прозы Василия Белова и 
Валентина Распутина на польский язык, Słupsk : Pomorska Akademia Pedagogiczna, 
2001: 36 

подсвечник - Р. Б. Тарковский 2006: 323-326 
подсвешник - Р. Б. Тарковский 2006: 325-326 
подсебягребение - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
подсебятничать - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
подсебятничество - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003: 247 
подсевать - Ю. Апресян 1995 
подсеивать - Ю. Апресян 1995 
подсекция -  
� БСЭ 1 (1926): 566 
 
подселенец - Ermakova 1997 
подселение - Ermakova 1997 
подселенка - Ermakova 1997 
подселить - Ermakova 1997 
подсечка - Сабанеев 1994: 132 • Швыдкой (ред.) 2000 
подсечно-огневой - 
� Пшеница и рожь были известны, но они не являлись главной сельскохозяйственной 
культурой. Такой культурой было просо – злак, типичный для предшествовавшей 
собственно пашенной подсечно-огневой системы обработки почвы. <В. Д. Королюк, 
Древнепольское государство, Москва : Изд. АН СССР, 1957: 72> 

подсечно-переложный -  
� БСЭ 32 (1936): 474 
подсеять - Ю. Апресян 1995 
подсильный - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003: 256 
подсистема - Б. А. Успенский, Отношения подсистем в языке и связанные с ними уни-
версалии //ВЯ 1968, 6: 3-15 • Котелова, Сорокин (ред.) 1971 

� конечность подсистемы; фонетическая подсистема; языковая подсистема 
& подсистема языка - ЛЭС 1990 
� лексическая подсистема языка; малые подсистемы (языка) 
подсказчик - Bartwicka 2000: 208 
подсказчук - В. П. Григорьев 1986: 237 
подскарбий - Wawrzyńczyk 1988 
подслить - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 109 
подслушать - Ю. Апресян 1995 
подслушивать - Ю. Апресян 1995 
подсматривать - Ю. Апресян 1995 
подснежник - Бунимович et al. 2000 
подсобить - Петрищева 1984 
подсобка - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
подсоблять - Ю. Апресян 1995 
подсокольник - ZSlPh 22 (1953-1954), 2: 360 
подспудно - Пеньковский 2004 
подспутниковый - � Fotoaneks 
подстава - В. Виноградов 1977: 305 
подстандарт - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • А. Зых, М. Надель-Червиньска 
(ред.), Лексика подстандарта. Т. 1. Проблемы описания разговорной речи, Katowice : 



 80 

UŚ, 2007 • G. M. Akartel, Горизонтальное и вертикальное в номинации лиц (на 
материале квазисемантизмов в русском языковом подстандарте) //Paśko-Koneczniak. 
(red.) 2012: 301-313 

подстановка - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • Мельчук 2000 

подстатейный - 
� Криминал! Подстатейное дело. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 

2006: 233> 
подстолий - Wawrzyńczyk 1988 
подстреха - Беловинский 2003 
подстригация - Чуковский 1962: 49 
подстрочник - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • И. С. Алексеева, Введение в 
переводоведение. Учебное пособие, Москва : Академия ; Санкт-Петербург : 
Филологический ф-т СПбГУ, 2004: 107 • СФЖ 2008, 1: 179-189 

подстрочникист - МПер 6 (1969, wyd. 1970): 343 
подсудить - Мельчук, Жолковский 1984 
подсуетиться - Е. О. Опарина, Е. А. Казак (ред.), Русский язык в современном обще-
стве: функциональные и статусные характеристики. Сборник обзоров, Москва : РАН 
ИНИОН, 2006: 75 

подсуживание - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
подсуживать - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Мельчук, Жолковский 1984 
подсуседок - Беловинский 2003 
подсхема - Кубрякова et al. 1996 
подсыл - С. Ожегов 1974: 153 
подтасовать - Ю. Сорокин 1965 
подтверждать - Ю. Апресян 1995 
подтекст - V. Skalička, Text, Kontext, Subtext //AUC. Philologica 3. SPrag 3 (1961): 73-78 

• В. Я. Мыркин, Текст, подтекст и контекст //ВЯ 1976, 2: 86-93 • Кожевников, 
Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 • И. Л. Дугинова, Прагматика подтекста (на 
материале русской прозы ХХ века). АКД, Череповец : Череповецкий гос. ун-т, 2000 • 
Л. А. Голякова, Текст. Контекст. Подтекст, Пермь : Пермский гос. ун-т, 2002 • 
Николюкин (ред. и сост.) 2003 • О. А. Новикова, Герменевтический подход к 
экспликации подтекста //ЛингЕС 4-5 (2003): 125-130 

подтекстность - М. Алексеев (ред.) 1971: 246 
подтип - Ревзин 1977 
подтихнуть - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 
подтопок - 
� Уже почти в полночь, в последний раз подкинув в печь пару здоровенных лесин, 
поплотнее прикрыла подтопок, чтоб они подольше горели /.../. <В. Г. Миллер et al. 
(ред.), Горький запах полыни. Рассказы. Т. I, Новосибирск : РИЦ «Новосибирск», 
2005: 78> 

подтянуть - Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 142-147 [и подтянутый] 
подтянуться - Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 142-147 
подуборный - 
& подуборная икона - Беловинский 2003 
подубрусник - Беловинский 2003 
подумать - Bogusławski, Karolak 1973: 423 [подумаешь] • РусР 1970, 2: 60-62 • Т. В. 
Булыгина, А. Д. Шмелев, Ментальные предикаты в аспекте аспектологии //Арутю-
нова (ред.) 1989: 31-54 • Ю. Апресян 1995 • Z. Czapiga 2006 [подумай] 
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подуровень - Ю. В. Рождественский, Типология слова, изд. второе, доп., Москва : 
КомКнига, 2007 

подусники - Wawrzyńczyk 1997: 231 
подуст - Сабанеев 1994 
подушка - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Швыдкой (ред.) 2000: s.v. тринка 
подушковидный -  
� БСЭb 12 (1973): 206 
подфонд - Анисимов (ред.) 2007: 130 
подфонемный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

подфраза - Ревзин 1977 
подхалимаж - Йирачек 1971: 268 • С. Ожегов 1974: 87 
подхалимистый - Купрадзе 1997 
подхалимничать - Kаrolak et al. 1980: 200 
подхалимствовать - Kаrolak et al. 1980: 200 
подхалюзничать - Kаrolak et al. 1980: 200 
подхват - А. Квятковский 1966 • Севбо 1981: 97 
подхватить - Wieliczko 1982 
подхватчик - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
подхватывать - Ю. Апресян 1995 
подход - � когнитивный подход; модульный подход; мультидисциплинарный 
подход; системный подход; эмный подход; этный подход 

подходить - Ю. Апресян 1995 
подчёркивание - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ 
Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • ЛЭС 1990 

подчеркивать - Ю. Апресян 1995 
подчеркнутый - Петрищева 1984 
подчинение - С. О. Карцевский, Бессоюзие и подчинение в русском языке //ВЯ 10 

(1961), 2: 125-131 • В. В. Щеулин, Способы формализации подчинения //МРСЯ 1972: 
152-155 • Н. Н. Холодов, К вопросу о сочинении и подчинении предложений в 
современном русском языке //Н. Н. Холодов (ред.), Вопросы синтаксиса и лексиколо-
гии русского языка, Смоленск : Смоленский госпединститут, 1975: 5-12 • В. В. 
Щеулин, Способы формализации подчинения в аспекте соотношения союзов и 
коррелятов //Никитин (ред.) 1976: 19-29 • Ревзин 1977 • О. И. Москальская, 
Аранжировка предложений в тексте и проблема подчинения //ИАН. СЛЯ 39 (1980), 6: 
521-530 • Wawrzyńczyk 1982: 23 • Colloque 1986: 121-138 • А. Киклевич, Об одном 
конструктивном аспекте сочинительной связи (на материале русского и польского 
языков) //SOr 36 (1987), 3-4: 485-490 • Ю. А. Левицкий, О логических аналогах 
грамматических сочинения и подчинения //ВЯ 1990, 4: 25-34 • P. Garde, La phrase 
complexe russe: subordonnée de dialogue et subordonnée de citation //RÉS 62 (1990), 1-2: 
157-168 • ЛЭС 1990 • Г. Калашникова, Я. Прилуцкая, Асимметричные конструкции с 
разноскрепным подчинением придаточных //О. Мiшуков (ред.), Пiвденний архiв 
(Збiрник наукових праць. Фiлологiчнi науки), вип. 23, Херсон : Вид. ХДУ, 2003: 102-
105 • О. Е. Пекелис, Сочинение и подчинение: коммуникативный подход //РЯНО 
2008, 2: 21-57 

� бессоюзное подчинение; взаимное подчинение; вопросительно-относительное 
подчинение; двойное подчинение; непосредственное подчинение; обратное 
подчинение; относительное подчинение 

подчинённый - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • A. Chervinsky, M. Nadel-Czer-
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wińska, Номенклатурный жаргон: односторонний диалог с подчиненным //S. 
Kochman, Cz. Lachur (red.), Studia i szkice slawistyczne. 5. Dialog w literaturach i języ-
kach słowiańskich. T. 2. Językoznawstwo, Opole : UO, 2003: 47-55 

подчинительный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, 
пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

& подчинительная конструкция - � бессоюзная подчинительная конструкция 
& подчинительная связь - Шведова 1971 • В. В. Виноградов 1975: 552 • ЛЭС 1990 
& подчинительный союз - ЛЭС 1990 • Т. М. Редкозубова, Синонимия 
подчинительных союзов в современном русском языке. АКД, Ростов-на-Дону : 
Ростовский гос. пед. ун-т, 2000 • Е. С. Грецкая, Роль подчинительных союзов в 
формировании модальности сложноподчиненных предложений со значением 
обусловленности. Условные и причинные конструкции. АКД, Липецк, 2004 • 
Иорданская, Мельчук 2007 

подшафе - Бунимович et al. 2000 
подшеф - Lehikoinen 1990 
подшефник - Lehikoinen 1990 
подшефный - Lehikoinen 1990 
подшивка - Wawrzyńczyk 1982: 30 
подшофе - Бунимович et al. 2000 
подъём - Ю. Сорокин 1965 • R. Růžička, Syntaktische und semantische Aspekte der 

HEBUNGS-Regel im modernen Russischen //ZfSl 22 (1977), 1: 3-7 
� верхний подъём 
& подъём языка - ЛЭС 1990 
подъехать - С. Ожегов 1974: 152-153 
подъязык - ЛЭС 1990 • Л. Нелюбин 2003 • В. А. Татаринов, Общее терминоведение. 
Энциклопедический словарь, Москва : Московский Лицей, 2006 

� базовый подъязык; компьютерный подъязык; морской подъязык; профессио-
нальный подъязык 

& подъязык медицины - Я. Заневски, Особенности синтаксиса подъязыка медицины 
//PRus 4 (1981), 4: 45-52 

& подъязык электроники - Пиотровский (ред.) 1968 
подьячизм - Ю. Сорокин 1965 
поединок - В. Виноградов 1977: 305 
поезд - Котелова, Сорокин (ред.) 1971: 356 [поезд мира] • Bajor 1990: 275 [w 

związkach z przyimkami] • А. Флакер, Освоение пространства поездом (заметки о 
железнодорожной прозе Пастернака) //STerg 8 (2000): 219-225 • L. Rugowska, Analiza 
nazw pociągów pasażerskich w Polsce i w Rosji //R. Łobodzińska (red.), Z najnowszych 
tendencji w polskim nazewnictwie, Łask : Oficyna Wydawnicza LEKSEM, 2005: 109-115 

� колбасный поезд 
поездка - Брагина 1973 
поец - В. П. Григорьев 1986: 237 
пожалеть - РусР 1978, 5: 154-155 • Петрищева 1984 
пожаловать - Bogusławski, Karolak 1973: 421 [добро пожаловать] 
пожаловаться - Н. Розанова (ред.) 1996: 242-249 
пожалоста - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
пожалуй - УЗ Азербайджанского пед. инст. 1974, 1: 34-40 • Ю. Апресян 1995 • 
Киселева, Пайар (ред.) 1998 

пожалуйста - Bogusławski, Karolak 1973: 421-422 
пожалуста - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
пожарить - Мельчук, Жолковский 1984 
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пожарка - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пожарник - Bartwicka 2000: 208 
пожарный - РусР 1975, 3 [vs. пожарник] 
пожать - РЯШ 1975, 3: 78-80 [пожать плечами] • ВЯ 1975, 2: 62-72 [пожать плечами] 
пожелание - Балакай 2001 • Я. А. Загнитко, А. А. Загнитко, М. А. Винтонив, 
Прагматика коммуникативных моделей пожелания в восточнославянских языках 
//Czerwiński (red.) 2003: 99-112 • Е. В. Вдовина, Поздравление и пожелание в речевом 
этикете: концептуальный и коммуникативный анализ. АКД, Москва, 2007 • Н. О. 
Григорьева, Прагматика русского пожелания //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 65-66 • Н. 
А. Николина, Речевые жанры поздравление и пожелание в современной 
коммуникации //Занадворова (ред.) 2015: 111-112 

пожелать - Ю. Апресян 1995 
пожилой - Bogusławski, Karolak 1973: 263 
пожитки - К. П. Смолина, Слово пожитки и его семантич. эволюция в русском языке 

//Е. Т. Черкасова (ред.), Экскурсы в историю русской лексики, Москва, 1978: 128-140 
пожрать - Петрищева 1984 
поза - Ю. Сорокин 1965 
по-за - Диалектная лексика 1973 (Ленинград, 1974): 163- [в устно-поэтической речи 
ХIХ-ХХ вв.] 

позавчера - Bogusławski, Karolak 1973: 295 • Ю. Апресян 1995 
позавянуть - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 
позаглазный - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
позади - Bogusławski, Karolak 1973: 181, 190 • Reiter 1975 • Яковлева 1990 • Н. В. 
Костюченкова, Наталья Викторовна Представление горизонтальной оси "впереди-
позади" в когнитивном спекте. На материале русского, норвежского и английского 
языков. АКД, Великий Новгород, 2004 

позадолжаться - К. Логинова 1984 
по-западному - 
� Его рисунки фигурных букв /.../ зачастую трактуют фигуры персонажей по-
западному, но никогда не копируют какой-либо определённый образец. <А. А. 
Сидоров, История оформления русской книги, Москва ; Ленинград : Гизлегпром, 
1946: 116> 

позапрошлый - Ю. Апресян 1995 
позарезный - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
позволить - Ю. Апресян 1995 
позволять - Ю. Апресян 1995 
позднеантичный - 
� Internet 
позднебарочный - 
� Замечательным образцом позднебарочного галантного романа в стихах является 

«Позлащенная дружбой измена» /.../. <А. И. Рогов, А. В. Липатов, Л. А. Софронова 
(ред.), Славянское барокко. Историко-культурные проблемы эпохи, Москва : Наука, 
1979: 69> 

позднеиндоевропейский - 
� Н. Д. Андреев, Раннеиндоевропейский праязык, Ленинград : Наука, 1986: 7 
поздне-кушанский -  
� БСЭ 55 (1947): 647 
поздне-матриархальный - � Fotoaneks 
позднескифский -  
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� Л. И. Акимова, А. Г. Кифишин (ред.), Жертвоприношение. Ритуал в искусстве и 
культуре от древности до наших дней, Москва : Языки русской культуры, 2000: 294 

позднеримский - 
� Internet 
позднефракийский -  
� Этимология 1980 (wyd. 1982): 59 
позднешумерский - 
� СИЭ 7 (1965): 426 
поздно - RSlaw 33, 2: 416, poz. 1366 [и его модальные варианты] • Ю. Апресян 1995 
поздоровкаться - Петрищева 1984 
поздравление - Балакай 2001 • Н. В. Немчинова, Поздравление как жанр массовой ком-
муникации //Анисимов (ред.) 2007: 105-108 • Е. В. Вдовина, Поздравление и по-
желание в речевом этикете: концептуальный и коммуникативный анализ. АКД, 
Москва, 2007 • Н. А. Николина, Речевые жанры поздравление и пожелание в 
современной коммуникации //Занадворова (ред.) 2015: 111-112 

поздравлять - Убин 1969 • Ю. Апресян 1995 
позер - Ю. Сорокин 1965 
позже - Bogusławski, Karolak 1973: 311 • В. И. Чередниченко, Типология временных 
отношений в лирике, Тбилиси : Мецниереба, 1986 

позировать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 • Ю. Апресян 1995 
позитив - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. Учебное 
пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 182 

позитивизм - Йирачек 1971: 268 • О. Леонтович 2011 
� логический позитивизм 
позитивный - Л. Ферм 1994 
позитивно - Ю. Апресян 1995 
позиционнный - 
& позиционная дифференциальность - Ревзин 1977 
& позиционная морфонология - Панов 1999 
& позиционная связанность - Ревзин 1977 
& позиционная ячейка - Чейф 1975: 326 
& позиционное чередование - ЛЭС 1990 • Панов 1999 • М. В. Панов, Позиционные 
чередования в лексике //В. А. Виноградов (ред.) 2004: 448-452 

& позиционный аллофон - Зиндер 1979: s.v. позиционные аллофоны 
& позиционный анализ - П. Пенкова, Первая классификация русских глаголов с 
применением «позиционного анализа» //ИАН. СЛЯ 35 (1976), 4: 367-375 • Е. В. 
Клобуков, Семантика падежных форм в современном русском литературном языке 
(Введение в методику позиционного анализа), Москва : Изд. Московского ун-та, 1986 

& позиционный глагол - J. Stawnicka, Rodzaj akcji czasowników pochodnych od podstaw 
werbalnych oznaczających położenie w przestrzeni w języku rosyjskim i polskim //PN UŚ 
947. PJ 15 (1989): 40-71 

позиция - А. Н. Гвоздев, Обладают ли позиции различительной функцией? //ВЯ 6 
(1957), 6: 59-63 • Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, 
пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • И. Гельб 1982: 238 • 
Wieliczko 1982 • А. А. Реформатский, О типах позиций //Реформатский 1987: 117-127 
• ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 451 

� грамматическая позиция; конечная позиция; конститутивная позиция; незаме-
щённая синтаксическая позиция; сильная позиция; слабая позиция 

& позиция нейтрализации - ЛЭС 1990 
познавательно-разграничительный - 
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� познавательно-разграничительный прием <А. А. Скакун (ред.), Барокко и 
классицизм в истории мировой культуры. Материалы Международной научной 
конференции «Седьмые Лафонтеновские чтения», Санкт-Петербург : Санкт-
Петербургское философское общество, 2001: 15> 

познавательный - 
& познавательная установка - Л. И. Демченко, Зависимость между размером пред-
ложения и вербализуемой познавательной установкой //Мигирин (ред.) 1981: 42-49 

& познавательная функция языка - ЛЭС 1990 
познакомиться - Ю. Апресян 1995 
познание - Стеблин-Каменский 1974: 131-140 [о назывании и познании в теории грам-
матики] • А. Вежбицкая, Язык. Культура. Познание, пер. с англ., Москва : Русские 
словари, 1997 

� поле познания 
Познаньщина - Wawrzyńczyk 1988 
позор - В. Виноградов 1977: 305 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • А. Шмелев 2002 
позоринг - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 63 
позорище - В. Виноградов 1977: 305 
позорно-малодушный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
поиск - П. Денисов 1965: 201 [поиск информации] • ВКР 8 (1967): 187-194 • РЯШ 1966, 

4: 33- 
поискать - Ю. Апресян 1995 
поисковый - 
& поисковое слово - Васильева, Машкова (ред.) 2004: 8-10 
поить - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ Текст». 
Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 

по-ихнему - Петрищева 1984 
поишачить - Л. Миронюк 1994 
поймать - Ю. Апресян 1995 
пойти - Bogusławski, Karolak 1973: 213-214 [пойти на посадку, на сближение] • Велич-
ко 1975: 148 • R. Lewicki 1986 [я пошла ‘я сейчас пойду’] • R. Lötzsch, Welchen Kasus 
enthalten Syntagmen des Typs (пойти) в солдаты, (выбрать) в депутаты? //Eichler, 
Krüger, Thiele (Hrsg.) 1994: 125-133 • A. D. Mostovaja, Social roles as containers in 
Russian //IJSLP 41 (1997): 119-141 [w konstrukcjach typu идти в солдаты] 

ПОК - Lehikoinen 1990 
пока - РЯШ 1952, 6: 13-20 • SЕЕJ 6 (1962): 253-58 • РЯШ 1963, 6: 97- • НДВШ. ФН 

1964, 2 • УЗ Горьковского пед. инст. 68 (1967): 95-100 • РЯР 1969, 2: 77-82 [пока не] • 
ВМУ. Сер. 7, 1965, 4: 55-62 • А. А. Барентсен, ‘Вид’ и ‘время’ в предложениях, 
содержащих слово пока //A. van Holk (ed.) 1973: 33-94 • Bogusławski, Karolak 1973: 
303, 421 • Ушакова (ред.) 1974 • РусР 1976, 5: 70-73 [пока; покамест] • Ш. К. 
Кадыров, Аспектуальная характеристика временных предложений с союзом пока не 
//В. А. Белошапкова (ред.), Спорные вопросы синтаксиса, Москва : Изд. Московского 
ун-та, 1974: 137-165 • А. А. Барентсен, Об особенностях употребления союза пока при 
глаголах ожидания //SSGL 1 (1980): 17-68 • Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 • 
Арутюнова, Янко (ред.) 1997: 218-228 • Н. Р. Добрушина, Грамматические формы и 
конструкции со значением опасения и предостережения //ВЯ 2006, 2: 48-49 [пока не] • 
I. Łuczków, O rosyjskich konstrukcjach temporalnych ze spójnikiem пока i ich 
ekwiwalentach w języku polskim //J. Kamper-Warejko, I. Kaproń-Charzyńska, J. Kulwicka-
Kamińska (red.), Studia nad słownictwem dawnym i współczesnym języków słowiańskich, 
Toruń : UMK, 2007: 211-220 • L. Iordanskaja, I. Mel’čuk, Semantics of the Russian 
conjunction POKA ‘while, before, until’ //T. Berger et al. (Hrsg.), Von grammatischen 
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Kategorien und sprachlichen Weltbildern − Die Slavia von der Sprachgeschichte bis zur 
Politsprache. Festschrift für Daniel Weiss zum 60. Geburtstag, München ; Wien : Sagner, 
2009: 233-262 

по-кадетски - Lehikoinen 1990 
покадровый - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
показ - ВКР 4 (1963): 120-127 [vs. демонстрация] 
показатель - Ю. Сорокин 1965 • ЛЭС 1990 
� грамматический показатель; лексический показатель; нулевой классный пока-
затель; нулевой показатель 

показательный - 
& показательное хозяйство - Lehikoinen 1990 
показать - Bogusławski, Karolak 1973: 424 
показаться - R. Růžička 1966 • Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 • Berger, Raecke 

(Hrsg.) 1998: 227-235 
показуха - ВКР 5 (1964): 153-156 • ЭИРЯ 5 (1966): 104- • Котелова, Сорокин (ред.) 1971 

• Петрищева 1984 
показушничать - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
показывать - Ю. Апресян 1995 • Бенвенист 1995 
показываться - Ю. Апресян 1995 
покайфный - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
покамест - Петрищева 1984 
покатиться - Петрищева 1984 [покатиться со смеху] 
покать - R. Lewicki 1986 
покачать - Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, О своеобразии отражения мимики и 
жестов вербальными средствами (на материале русского языка) //ВЯ 1981, 1: 36-47 
[покачать головой] 

покаяние - А. Гуревич (ред.) 2003 
покедова - R. Lewicki 1986 
покерист - 
� Породистый покерист и из двух пар сумеет извлечь прибыль /.../. <И. Хмелевская, 
Азарт. Роман, пер. В. Л. Шибаев, Москва : Фантом Пресс, 2000: 188> 

покет-бук - Бунимович et al. 2000 
покидать - Ю. Апресян 1995 
покинуть - Ю. Апресян 1995 
покладистый - Ю. Сорокин 1965 
покладливый - Ю. Сорокин 1965 
поклëвывать - N. Nilsson 1960 
поклон - Е. Б. Морозова, Поклон как этикетный жест //МЛЖ 7 (2003), 2: 67-76 
покой - Жолковский, Щеглов 1996: 240-260 [‘превосходительный покой’] • Н. Иванова, 
О. Иванова 2004 

покойник - R. Lewicki 1986 [покойник покойником] • Bajor 1990: 275 [при покойнике 
Нахимове] • Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 

покойный - Н. Арутюнова 1999 
поколдырить - 
� Оно и понятно: с Богом надо подольше поколдырить, чем с разной нечистью. <А. 
Силаев, Подлое сердце Родины, Москва : Столица-Принт, 2003: 230> 

поколение - Bajor 1990: 275 [w związkach z przyimkami] • A. С. Сычев, От одного поко-
ления к другому //РусР 1992, 6: 35-37 

покомпонентный - Е. Гусева (ред.) 1976: 162 
по-комсомольски - Lehikoinen 1990 
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поконсонантность - ВМУ. Сер. 9. Филология 2008, 5: 13 [поконсонантность 
форманта] 

поконсонантный - ВМУ. Сер. 9. Филология 2008, 5: 18 
покончание - Bajor 1990: 275 [с покончанием своей работы] 
покончить - Bogusławski, Karolak 1973: 216 [покончить с] 
покорно - Пеньковский 2004: 278 
покосишко - R. Lewicki 1986 
покрайняк - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
покраснеть - Wierzbicka 1988 • Ю. Апресян 1995 
покров - Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, Дом бытия языка. В поисках новых путей 
развития лингвострановедения: концепция логоэпистемы, Москва : Икар, 2000 

покрывать - ВЯ 1994, 5: 56-66 
покрытие - � глагол покрытия 
покуда - Петрищева 1984 • Л. Ферм 1994 
покудова - Петрищева 1984 
покумиться - Kаrolak et al. 1980: 73-74 
покупант - Костомаров 1999 
покупать - Ю. Апресян 1995 
покупка - Бенвенист 1995 
пол [‘płeć’] - А. А. Вейлерт, О зависимости количественных показателей единиц языка 
от пола говорящего лица //ВЯ 1976, 5: 138-143 • L. Bykowa, Функциональный аспект 
категории рода существительного в названиях лиц (к типологии соотношения род – 
пол) //SRP 19 (1988): 207-219 • ЛЭС 1990 • А. П. Мартынюк, Речь и пол //Дородных et 
al. 1992: 40-51 • D. Weiss, How many sexes are there? (reflections on natural and 
grammatical gender in contemporary Polish and Russian) //Hentschel, Laskowski (eds.) 
1993: 71-105 • М. А. Кронгауз, Sexus, или проблема пола в русском языке //Т. М. 
Николаева (ред.) 1996: 510-525 • Е. И. Горошко, Особенности мужской и женской 
ассоциативной картины мира в русском языке //WSA 40 (1997): 203-245 • K. Tafel, Die 
Frau im Spiegel der russischen Sprache, Wiesbaden : Harrassowitz, 1997 • Jachnow (Hrsg.) 
1999 • G. Mańkowska, Fonetyczne aspekty stereotypu płci (na materiale języka rosyjskiego) 
//W. Chłopicki, M. Jodłowiec (red.), Słowo w dialogu międzykulturowym, Kraków : 
Tertium, 2010: 109-116 

� женский пол 
n A. Peyer, R. Groth, Sprache und Geschlecht, Heidelberg : Groos, 1996 

пол - И. А. Мельчук, Числительное пол1 в современном русском языке //WSA 1 (1978): 
195-205 • Мельчук 1995 

пол- - Wawrzyńczyk 1982: 19-20 
пола - Ermakova 1997 [из-под полы] • Krucka 1999 
полабский - 
& полабский язык - А. Е. Супрун, Полабский язык, Минск : Изд. Университетское, 

1987 • ЛЭС 1990 
полабско-прибалтийский - 
� Отдаленная от Польши полабско-прибалтийским славянством и сама заинтересо-
ванная в польском союзе империя не была в рассматриваемый момент такой силой, 
которая могла бы угрожать независимости польского государства /.../. <В. Д. 
Королюк, Древнепольское государство, Москва : Изд. АН СССР, 1957: 125> 

полавочник - Беловинский 2003 
полагание - Н. Арутюнова 1999 
� глагол полагания 
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полагать - Убин 1969 • R. Růžička 1970 • Urbańczyk (red.) 1971: 51-70 • В. Ярцева (ред.) 
1979: 45- • Петрищева 1984 • Арутюнова (ред.) 1988 • G. Zybatow 1988 [полагать, 
что... ] • Н. Д. Арутюнова, «Полагать» и «видеть» (к проблеме смешанных 
пропозициональных установок) //Арутюнова (ред.) 1989: 7-30 • Анна А. Зализняк 
1992 • Ю. Апресян 1995 • Бенвенист 1995 • Н. Арутюнова 1999 • И. А. Герасимова, 
Формальная грамматика и интенсиональная логика, Москва : Институт философии 
РАН, 2000 

полагаться - Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 
полажать - N. Nilsson 1960 
полазник - Л. М. Вагурина (сост.), Славянская мифология. Словарь-справочник, 
Москва : Линор & Совершенство, 1998 

по-лакановски - 
� В. Руднев 2001: 309 
пол-арбуза - Wawrzyńczyk 1982: 19 
пол-беды - Wawrzyńczyk 1982: 19 
пол-бутылки - Wawrzyńczyk 1982: 19 
полвека - Wawrzyńczyk 1982: 19-20 
полгода - Bajor 1990: 275 [по истечении всякого полугода] 
полгоря - Wawrzyńczyk 1982: 19 
полдела - Wawrzyńczyk 1982: 19 
полдень - Bajor 1990: 275 [w związkach z przyimkami] 
полдня - Wawrzyńczyk 1982: 19 
поле - А. В. Бондарко, К теории поля в грамматике – залог и залоговость (На материале 
русского языка) //ВЯ 1972, 3: 20-35 • Г. С. Щур, Является ли термин «поле» в язы-
кознании метафорой? //В. Ярцева (ред.) 1973: 211-216 • Г. С. Щур, Теория поля в 
лингвистике, Москва : Наука, 1974 • Г. С. Меркин, Заметки о лексике лирики Н. 
Рыленкова //В. Григорьев (ред.) 1975: 247-262 • Wieliczko 1982 • ЛЭС 1990 • Ю. 
Апресян 1995 • Бенвенист 1995 • Вендина 1998 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 

� ассоциативное поле; вариационное поле; градуальное поле; грамматическое 
поле; зона пересечения полей; лексико-семантическое поле; лексико-
фразеологическое поле; лексическое поле; метафорическое поле; 
морфосемантическое поле; номинативно-функциональное поле; онимическое 
поле; понятийное поле; предикативное поле; световое поле; семантическое поле; 
синтаксическое поле; функционально-семантическое поле; фонемное поле; 
фразеосемантическое поле; функционально-семантическое поле; цвето-световое 
поле 

& поле говорения - Ю. Карпенко (ред.) 1991: 153-159 
& поле отношения - С. Б. Ковенева, Глаголы социальных отношений как средство 
выражения институциональных понятий в русском языке //Н. Тупикова (ред.) 2006: 
204-210 

& поле познания - Е. Г. Петрова, Функционально-семантическое поле познания в 
современном русском языке. На материале учебной литературы по психологии. АКД, 
Таганрог, 2004 

полевик - Моченов et al. 2003 
полевой - Моченов et al. 2003 
& полевая лингвистика - А. Е. Кибрик, Полевая лингвистика и теория языка 

//ПОСиПЛ 6 (1973): 99-108 • ЛЭС 1990 
& полевая структура - Ревзин 1977 • Н. В. Артёмова, Особенности полевой структуры 
лексики современного русского языка (на примере глаголов лишения). АКД, Москва : 
МГУ, 2000 
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Полежаев - Пеньковский 2004 
полежать - Ю. Апресян 1995 
полезный - Ю. Апресян 1995  
полемизировать - Авилова 1967 
полемика - Lehikoinen 1990 • В. И. Максимов (ред.), Русский язык и культура речи, 
Москва : Гардарики, 2004 

полемико-обличительный - 
� полемико-обличительная форма <Е. Г. Водолазкин (сост.), Монастырская культура: 
Восток и Запад, Санкт-Петербург : Альманах «Канун», 1999: 59> 

полемист - Йирачек 1971: 273 
полемический -  
& полемический дискурс - И. К. Макеев, Коммуникативные и когнитивные характе-
ристики прагматических клише. На материале полемического дискурса. АКД, Там-
бов, 2004 

полениться - Анна А. Зализняк 1992 
полено - Ю. Апресян 1995 
полесовщик - Беловинский 2003 
полёт - Дорошевский 1973 • Wieliczko 1982 • Bajor 1990: 275 [на пятом поле-
те] • Швыдкой (ред.) 2000 

по-лефовски - 
� ЛитО 1991, 11: 84 
полечь - УЗ Куйбышевского гос. пед. инст. Вып. 52 (1967): 229- [К. Симонова] 
ползти - Труды Томского ун-та 197 (1968): 37- [семант.] • СиИ 29 (1989): 177-200 
полиакцентный - ЛЭС 1990: 640 [полиакцентные языки] 
полиатлон - Бунимович et al. 2000 
поливариантность -  
& поливариантность перевода - М. Я. Цвиллинг, Поливариантность перевода как 
лингвистическая и методическая проблема //Соколова (ред.) 1991: 179-193 

поливать - Л. Ферм 1994 
поливитаминный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
поливитамины - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
полигенетичность - ВМУ. Сер. 5. География 2005, 2: 11, 16 
полигиния - Бунимович et al. 2000 
полиглоссия - Исаев 2003 
полиглот - ЛЭС 1990 • Wawrzyńczyk 1997: 220 
полиграф - ЛЭС 1990 • Киклевич et al. (ред.) 1998: 33 
полиграфемность - Ю. С. Маслов, Заметки по теории графики //В. Ярцева (ред.) 1973: 

220-226 • ЛЭС 1990 
полиграфиксация - Т. В. Попова, Новые словообразовательные форманты 
современного русского языка (на материале графодериватов) //Дедова, Захаров (сост.) 
2009: 124-125 

полиграфическо-издательский - 
� полиграфическо-издательский комплекс <И. А. Бутенко, Читатели и чтение на 
исходе ХХ века: социологические аспекты, Москва : Наука, 1997: 21> 

полидемония - Fiedoruszkow 2009 
поликатегоризация - Л. А. Панасенко, Функциональная поликатегоризация 
глагола в современном английском языке. АКД, Тамбов, 2000 

поликлиника - РЯШ 1974, 2: 105-106 
поликодовость - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 160 
поликомпонентный - ЛЭС 1990: 640 [поликомпонентная языковая ситуация] 
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поликонденсация - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
поликоннотемный - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 693 
поликонфессиональность - В. Н. Топоров, Vilnius, Wilno, Вильна: город и миф //Т. М. 
Судник (ред.), Балто-славянские этноязыковые контакты, Москва : Наука, 1980: 11 

поликонфессиональный -  
� поликонфессиональные регионы <Горизонтов 1999: 83> 
поликристаллический - Л. Д. Ландау, А. И. Китайгородский, Молекулы, изд. 5-е, 
испр., Москва : Наука, 1982: 38 

поликультурный - Молчанова (ред.) 2008: 343 [поликультурное образование] 
полилингвизм - ЛЭС 1990 
полилог - ЛЭС 1990 • Азимов, Щукин 1999 • Бунимович et al. 2000 • Л. Л. Федорова, 
Чат и драматический полилог: точки схождения //МЛЖ 7 (2003), 1: 77-94 • Л. 
Нелюбин 2003 

& полилог культур - Шипелевич (ред.) 2004: 250-257 
полилогический -  
& полилогическлая речь - Л. Нелюбин 2003 
полимаран - Бунимович et al. 2000 
полимеризатор - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
полимеризационный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
полимеризация - Авилова 1967 
полимероведение - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
полиметрия - А. Квятковский 1966 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • В. Руднев 

2001 • Николюкин (ред. и сост.) 2003 
полиморфемный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, 
пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

& полиморфемное слово - Grabska (red.) 2000: 321-329 
полиморфный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

полимотивация - П. А. Катышев, Полимотивация как системная деятельность. АКД, 
Кемерово, 1997 • П. А. Катышев, Полимотивация и смысловая многомерность 
словообразовательной формы, Томск : Изд. Томского ун-та, 2005 • Ремнёва, 
Поликарпов (сост.) 2010: 368-369 

полимотивированный -  
& полимотивированная лексема - Aleksiejenko (red.) 2001: 220-223 [в современном 
русском языке] 

& полимотивированное прилагательное - Ю. А. Шепель, Моделирование слово-
образовательных рядов полимотивированных прилагательных //ПСЛ 1985-1987 (wyd. 
1989): 11-27 
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полипарадигматизация - Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – картина 
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полиптотон - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
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полисемантизм, полисемантизм приводит к асемантизму и аморфности, аморфность 
дает разрушение синтаксиса и склонность образовывать твердые идиоматические 
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альтист → альт /.../. <В. В. Акуленко (ред.), Интернациональные элементы в лексике 
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ных //SiM WSP w Olsztynie 20 (1990): 127-137 • Мельчук 1995 • Е. В. Урысон, 
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aspekcie kategorii liczby, Szczecin : USz, 2003 • А. В. Архипов, К типологии 
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2008, 3: 22-50 • Wojan 2010 

� грамматическая полисемия; лексико-грамматическая полисемия; лексическая 
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синтаксическая полисемия; словообразовательная полисемия; цепочечная поли-
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ологемы как категории политической лингвистики (на материале польского и рус-
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дискурсе (на материале журнала Der Spiegel) //ВМУ. Сер. 9. Филология 2007, 6: 101-
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бытового (особенно для поместно-дворянской жизни) термина. <В. В. Виноградов 
1999: 334> 

помета - J. Mally, Kwalifikatory w „Słowniku języka polskiego” i w „Słowniku współczes-
nego rosyjskiego języka literackiego” //PorJ 1962, 5-6: 189-205 • ЛЭС 1990: 640 (s.v. 
пометы) 

� лексикографическая помета; нормативная помета; стилистическая помета 
помеха - Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 
помехоустойчивость - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Высотский et al. (ред.) 1971: 19 
помехоустойчивый - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
помешать - Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 
помещение - Bajor 1990: 275 [предварительно помещения оных] • SRos 11 (2000): 303-

316 [о названиях помещений] • Бабенко et al. 2002 
помещичье-приобретательский - РусЛ 1973, 3: 160 
помещичье-феодальный - 
� помещичье-феодальный уклад <В. Рудзинский, Монюшко, пер. Е. Бессонова, Р. Ка-
шер, Москва : Гос. музыкальное изд., 1960: 17> 

помидор - Wierzbicka 1988 
помидорно-красный - 
� Серые глаза взялись синью, шелушащиеся щеки сделались помидорно-красными. 

<БАСРЯ 2 (2005): 549> 
помидорный - Hill 1972 
помидыни - РусР 1978, 5: 71 
помимо - Вопросы современного русского литературного языка 1 (Челябинск, 1966): 

57-70 [и мимо] • Г. Д. Фигуровская, Несколько не отмеченных в грамматике союзов 
//Е. А. Назикова (ред.), Русский синтаксис, Воронеж : Воронежский гос. пед. инст., 
1975: 116-121 [помимо того, что] • Sullivan 1998 • О. Н. Кравченко, Лексико-
графическая интерпретация сопоставительных предлогов кроме, помимо, наряду с: 
этап портретирования. АКД, Владивосток : Дальневосточный гос. ун-т, 2000 

помимозарплатный - Fiedoruszkow 2009 
помина - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
поминальник - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
поминать - Ю. Апресян 1995 [поминать недобрым словом] 
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по-мицкевичски -  
� Не раз, даже в минуты исключительной умиротворенности, в сумерки («szara go-

dzina», как любовно называл он эти часы по-польски, по мицкевичски), в друже-
ственной беседе, многозначительно скандировался им по какому-нибудь поводу 
любимый стих любимого поэта [...]. <А. Лесков, Жизнь Николая Лескова, Москва : 
ГИХЛ, 1954: 152> 

поммастера - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
помнить - R. Růžička 1970 • Дорошевский 1973 • Мельчук, Жолковский 1984 [по-
мнить; едва <не> помнить себя] • Арутюнова (ред.) 1991: 85-91 • М. А. Дмитровская, 
Философия памяти //Арутюнова (ред.) 1991: 78-85 • В. В. Туровский, Память в 
наивной картине мира: забыть, вспомнить, помнить //Арутюнова (ред.) 1991: 91-95 • 
Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995: 355, 725 [не помнить себя] 

помогать - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ Текст». 
Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • Ю. Апресян 1995 

по-моему - Ю. Апресян 1995 
помоечник - Е. Земская (ред.) 1996 
помои - Wierzbicka 1988 
помойка - Моченов et al. 2003 
помолвка - В. Андреев, Современный этикет и русские традиции, Москва : Вече, 2005 
по-монастырски - 
� Живем мрачно и по-монастырски. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений 
в тридцати томах. Т. 28, кн. 2, Ленинград : Наука, 1985: 321> 

поморско-прибалтийско-белорусский - 
� Internet 
помотоциклетничать - М. А. Бакина, Об окказиональных образованиях в современной 
поэзии //Художественная речь. Традиции и новаторство, Куйбышевский гос. пед. 
инст. 238 (1980): 82-91 

помощник - Lehikoinen 1990 
помощничать - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
помощь - Е. Черкасова 1967: 87-90 [помощию; с помощью; через помощь; при помощи] 

• Убин 1969 • Wawrzyńczyk 1982: 39 • Петров, Берлин (сост.) 1985 
помпрокурорчиха - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
помутнение - Вахек 1964 
помыкать - Ю. Апресян 1995 
понагнуться - К. Логинова 1984 
понадергивать - Шаумян, Соболева 1968: 363 
понапускать - Шаумян, Соболева 1968: 363 
понаслышке - Bogusławski, Karolak 1973: 202 
понатаскивать - Шаумян, Соболева 1968: 363 
понатерпеться - ПСМ 9 (1963): 64-74 [в баснях Д. Бедного] 
пондравиться - Петрищева 1984 
понедельник - Б. А. Успенский, К символике времени у славян: «чистые» и «не-
чистые» дни недели //С. Исаков (ред.) 1982: 70-75 [и др. дни недели] • Bajor 1990: 275 
[w związkach z przyimkami] • Ю. Апресян 1995 

понедельничать - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 
1991: 120 

понедельничий - 
� Если Крутов завтра успеет принесть и ПОНЕДЕЛЬНИЧЬИ письма, то вложу и их. 

<Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 28, кн. 1, 
Ленинград : Наука, 1985: 192> 
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понежничать - Dulewiczowa 1981: 89 
понимание - Зиндер 1979 • В. З. Демьянков, Понимание как интерпретирующая дея-
тельность //ВЯ 1983, 6: 58-67 • НЗЛ 12 (1983): 453 • Ю. Апресян 1995 • Кубрякова et 
al. 1996 • Е. Падучева 1996: 451 • Н. Арутюнова 1999 

� иррациональное понимание 
понимать - F. Kovács, The verb понять (понимать) ‘begreifen, verstehen’ and some of its 

„synonyms” in Russian (Contributions to the connections between sensation and cognition) 
//SSHung 3 (1957), 1-4: 207-221 • Doroszewski 1970 • Дорошевский 1973 • М. А. 
Дмитриевская, Механизмы понимания и употребления глагола понимать //ВЯ 1985, 3: 
98-107 • Мельчук, Жолковский 1984 • М. А. Дмитровская, Механизмы понимания и 
употребление глагола понимать //ВЯ 1985, 3: 98-107 • Rathmayr 1985 [понимаешь; ты 
понимаешь] • R. Lewicki 1986 [понимаете ли] • Т. В. Булыгина, А. Д. Шмелев, Мен-
тальные предикаты в аспекте аспектологии //Арутюнова (ред.) 1989: 31-54 • Анна А. 
Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 • Mironiuk 2001: 64 • Z. Cza-
piga 2006 [понимаешь] 

пониток - 
� Когда старик накинул на плечи дырявый пониток, собака радостно залаяла и 
бросилась в дверь. <Д. Н. Мамим-Сибиряк, Рассказы и сказки, Москва : Московский 
рабочий, 1953: 146> 

поносить - Л. Ферм 1994 • Ю. Апресян 1995 
понравиться - Н. Сальников, Еще раз о видовых парах (глаголы типа 'нравиться' и 

'понравиться' //RLing 2 (1975), 3-4: 303-315 • Н. Арутюнова 1999 
понт - Петрищева 1984: 198 [на понт брать] 
понтировать - Авилова 1967 
понтифекс - Бунимович et al. 2000 
понтифик - Бунимович et al. 2000 
понтонёр - Йирачек 1971: 271 
понтяра - Л. Ферм 1994 
понуждать - Петрищева 1984 • С. Кузьмина (ред.) 2001: 13-27 
по-ньютоновски - Мучник, Панов (ред.) 1964: 81 
по-нэповски - Lehikoinen 1990 
понятие - П. С. Попов, Значение слова и понятие //ВЯ 5 (1956), 6: 33-47 • Ф. Травничек, 
Некоторые замечания о значении слова и понятии //ВЯ 5 (1956), 1: 74-76 • П. Денисов 
1965 • ВКР 8 (1967): 182-187 [о понятии и человек с понятием] • В. С. Библер, 
Понятие как процесс //Вопросы философии 1969, 9 • Я. Горецкий, Соотношение по-
нятия и названия //С. Г. Бархударов (ред.), Лингвистические проблемы научно-техни-
ческой терминологии [...], Москва : Наука, 1970: 119-121 • Чейф 1975 • Э. М. Погосян, 
К теории автоматического синтеза понятий //СиИ 8 (1977): 125-152 • Плотников 1979 
• Г. Фреге, Понятие и вещь, перевод Е. Э. Разлоговой //СиИ 10 (1978): 188-205 
{przedruk w: СиИ 35 (1997): 380-396} • Г. Фреге, Функция и понятие, перевод Е. Э. 
Разлоговой //СиИ 14 (1980): 159-183 • НЗЛ 12 (1983): 453 • Э. М. Бурт, Научные 
понятия как системы и их описание в толковых терминологических словарях //ВЯ 
1984, 1: 36-43 • В. фон Гумбольдт 1984 • ЛЭС 1990 • В. Ф. Васильева, Прототип versus 
понятие? (к языковой стилизации мыслительного содержания) //Функциональные 
исследования. Сборник статей по лингвистике. Вып. 4, Москва, 1997: 22-33 

� библейское понятие; институциональные понятия; лингвистическое понятие; 
логическое развитие понятий; наивное понятие; научное понятие; общенаучное 
понятие; система понятий 

понятийно-мыслительный - УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. Гуманитарные науки. Т. 
148, кн. 3 (2006): 212 [понятийно-мыслительное поле] 
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понятийно-чувственный - М. С. Лабащук, Вербализация понятийно-чувственного 
пространства феноменов сознания в научном и художественном типах 
речемышления. АДД, Тернополь, 2000 

понятийный -  
& понятийное поле - Будагов, Гухман (ред.) 1961: 30-63 • ЛЭС 1990 
& понятийные категории - ЛЭС 1990 • С. Е. Яхонтов, Понятийные категории, 
скрытые категории, таксономические категории //Козинцева, Оглоблин (ред.) 1998: 
131-141 

� акционально-актантные понятийные категории; акциональные понятийные 
категории 

понять - F. Kovács, The verb понять (понимать) 'begreifen, verstehen' and some of its 
„synonyms” in Russian (Contributions to the connections between sensation and cognition) 
//SSHung 3 (1957), 1-4: 207-221 • М. А. Дмитровская, Механизмы понимания и упо-
требление глагола понимать //ВЯ 1985, 3: 98-107 • Т. В. Булыгина, А. Д. Шмелев, 
Ментальные предикаты в аспекте аспектологии //Арутюнова (ред.) 1989: 31-54 • Ю. 
Апресян 1995 

пообмякнуть - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 
пообождать - SSGL 1 (1980): 63 
по-обозьи - В. Григорьев (ред.) 1975: 164-179 
пообтаять - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 
пообыкнуться - К. Логинова 1984 
поодаль - Bogusławski, Karolak 1973: 190 • Маляр, Селиверстова 1998 [поодаль (от)] 
пооперационный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
поослабнуть - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 
поотбеливать - Шаумян, Соболева 1968: 363 
пооткрываться - Шаумян, Соболева 1968: 363 
поотшибать - В. Елистратов 1999 
по-офенски - 
� В. Д. Бондалетов, В. И. Даль и тайные языки в России, Москва : Флинта ; Наука, 

2004: 31 
поохотиться - Петрищева 1984 
поохотничать - М. А. Бакина, Об окказиональных образованиях в современной поэзии 

//Художественная речь. Традиции и новаторство, Куйбышевский гос. пед. инст. 238 
(1980): 82-91 

поочеловечивать - Шаумян, Соболева 1968: 363 
поп- - Скляревская (ред.) 2007 
попадать - Ю. Апресян 1995 
поп-арт - Скляревская (ред.) 2007 • Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
поп’арт - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
по-партийному - 
� /.../ нужно прежде всего воспитать в себе умение по-новому, по-партийному видеть 
факты /.../. <М. Шагинян, Дневник писателя (1950 – 1952), Москва : Советский 
писатель, 1953: 3> 

поп-артист - Скляревская (ред.) 2007 
попасть - Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 
Попелиды - В. Д. Королюк, Древнепольское государство, Москва : Изд. АН СССР, 

1957: 121 
попенять - Ю. Апресян 1995 
по-петербургски - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
по-писаному - Шаумян, Соболева 1968: 363 
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попереть - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986 
поп-звезда - Скляревская (ред.) 2007 
попиариться - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
попижониться - Величко 1975: 148 
попкорн - Л. Ферм 1994 
поп-культура - Бунимович et al. 2000 
по-плавильщиковски - 
� По-плавильщиковски критиковал княжнинского «Вадима» и Клушин, 
компрометируя политическую позицию Княжнина как анархическую и непло-
дотворную /.../. <О. Фельдман, Судьба драматургии Пушкина. «Борис Годунов», 
«Маленькие трагедии», Москва : Искусство, 1975: 125> 

поплавок - М. Копыленко 1976 [‘знак, свидетельствующий об окончании вуза’] 
поплесневеть - Dulewiczowa 1981: 88 
поплотиться - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
поп-музыка - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Бунимович et al. 2000 
поп-музыкант - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
поповствовать - Kаrolak et al. 1980: 160 
поповствующий - Н. Козулин 1960 
поползновение - В. Виноградов 1977: 305 
пополнеть - Петрищева 1984 
пополудни - Байор 1987 
пополуночи - Байор 1987 
попользоваться - Maier 1991 
поправить - Wieliczko 1982 
попразднество - Беловинский 2003 
попрёк - Н. Розанова (ред.) 1996: 236-242 • А. Шмелев 2002 
попрекать - Н. Розанова (ред.) 1996: 236-242 • А. Шмелев 2002 
попрекнуть - Н. Розанова (ред.) 1996: 236-242 
поприглядеться - ПСМ 9 (1963): 64-74 [в баснях Д. Бедного] 
по-придворному - Шаумян, Соболева 1968: 363 
попридержать - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 
поприземляться - Шаумян, Соболева 1968: 363 
поприкалывать - Шаумян, Соболева 1968: 363 
поприкрасить - Ф. Филин 1982: 251 
поприще - Ю. Сорокин 1965 
по-прошлогоднему - 
� Экзамен наш будет по-прошлогоднему в конце июня /.../. <Ф. М. Достоевский, 
Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 28, кн. 1, Ленинград : Наука, 1985: 
33> 

попса - Костомаров 1999 • Бунимович et al. 2000 
поп-сингер - РусР 1967, 5: 65-68 
попсовизация - Fiedoruszkow 2009 
попсовик - Скляревская (ред.) 2007 
попсовость - Скляревская (ред.) 2007 
попсовый - Л. Ферм 1994: 152 • Бунимович et al. 2000: s.v. попса 
попсятник - Скляревская (ред.) 2007 
по-птичьи - Филологический сборник, 12, Алма-Ата, 1973: 132-139 
поп-тусовка - Бунимович et al. 2000 
попугай - Wawrzyńczyk 1982: 37 [как попугай] 
попугайничать - Л. Миронюк 1994 
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попугать - Л. Миронюк 1994 
популизатор - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
популизм - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Л. Ферм 1994 
популист - Л. Ферм 1994 • Николюкин (ред. и сост.) 2003 
популистский - Л. Ферм 1994 
популяризатор - Йирачек 1971: 271 
популяризировать - Авилова 1967 
популяризовать - Авилова 1967 
популярность - Убин 1969 
популярно-философский - 
� наукообразная популярно-философская литература <С. Аверинцев 1997: 172> 
популярный - Ю. Сорокин 1965 
попустительство - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 
попусту - Bogusławski, Karolak 1973: 202 
попутчик - Брагина 1973 
поп-фестиваль - Бунимович et al. 2000 
попытка - Bogusławski, Karolak 1973: 249 • Wieliczko 1982 
пора - Н. С. Поспелов 1956: 204-213 [слово категории состояния] • НТ Краснодарского 
пед. инст. 54 (1966): 159- [с тех пор как; до тех пор пока] • Bogusławski, Karolak 1973: 
32, 268, 295 • М. В. Всеволодова, Способы выражения временных отношений в совре-
менном русском языке, Москва : Изд. Московского ун-та, 1975 • Bajor 1990: 275 • Е. 
С. Яковлева, Время и пора в оппозиции линейного и циклического времени //Ару-
тюнова (ред.) 1991: 45-51 • Ю. Апресян 1995 [с тех пор] 

поработать - Ю. Апресян 1995 
поработить - Kаrolak et al. 1980: 182 
порабощать - Kаrolak et al. 1980: 182 
по-рабьи - Содержание и методика преподавания рус. яз. в средней и высшей школе, 
Волгоград 1972: 139-140 [в употреблении В. Ленина] 

поражаться - Zmarzer 1985: 154 
поражение - Убин 1969 • Мельчук, Жолковский 1984 • Петров, Берлин (сост.) 1985 
пораженка - Шаумян, Соболева 1968: 363 
поразить - Э. Кузнецова (ред.) 1982: 33-40 • Wawrzyńczyk 1984: 138 
поразливать - К. Логинова 1984 
поранить - Ю. Апресян 1995 
по-расейски - Пеньковский 2004: 419 
пораскулачивать - Шаумян, Соболева 1968: 363 
пораскусить - Ф. Филин 1982: 251 
пораспиваться - К. Логинова 1984 
по-рассейски - Пеньковский 2004: 419 
порассказать - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 
порастрескаться - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
порасчесывать - Kавецкая 1991 
порато - Ф. Филин 1982: 248 [‘очень’] 
порвать - Wawrzyńczyk 1984: 138 
поребрик - Анисимов (ред.) 2007: 160 [‘бордюрный камень, бордюр’]  
по-редакторски - 
� Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 29, кн. 1, Ле-
нинград : Наука, 1986: 285 

порезать - Мельчук, Жолковский 1984 • Wawrzyńczyk 1984: 138 • Ю. Апресян 1995 
порейоним - Н. Подольская 1988 
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по-рембрандтовски - Мучник, Панов (ред.) 1964: 81 
порицание - T. Графова 1991 • ВЯ 1996, 1: 71-93 • И. Г. Дьячкова, Высказывания-
похвалы и высказывания-порицания как речевые жанры в современном русском 
языке. АКД, Омск : Омский гос. ун-т, 2000 

порицать - Ю. Апресян 1995 
порно - Levitt, Toporkov (eds.) 1999 
порно- - Скляревская (ред.) 2007 
порнобизнес - Е. Земская (ред.) 1996 
порнограф - Скляревская (ред.) 2007 
порнография - Levitt, Toporkov (eds.) 1999 
порносайт - Скляревская (ред.) 2007 
� Сторонники же конспирологических теорий о «порабощении Земли и человечества 
зловредными пришельцами» утверждают, что Интернет, высасывающий наиболее 
ценные творческие энергии сотен миллионов посетителей порносайтов своими «сен-
ситивными экранами», является наиболее эффективным инструментом эксплуатации 
человечества, превращённого в некоего «коллективного жертвенного козла» − бес-
платного донора «тонкоэнергетической спермы». <«Новый Петербургъ. Городская 
еженедельная газета» (Санкт-Петербург) 2003, 34: 8> 

порно-эротика - Р. Б. Тарковский 2006: 144 
порнуха - Л. Ферм 1994 • Костомаров 1999: 318 
� Вечером отправились смотреть порнуху. <В. Токарева, Сентиментальное путеше-
ствие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 343> 

порнушник - Е. Земская (ред.) 1996 
порнятина - Е. Земская (ред.) 1996 
порог - Bajor 1990: 275 [на пороге четвертого лета войны] • Бунимович et al. 2000 

[порог бедности] • Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, Дом бытия языка. В поисках 
новых путей развития лингвострановедения: концепция логоэпистемы, Москва : 
Икар, 2000 

порода - ЛЭС 1990 
порождать - Ю. Апресян 1995 
 
& порождающая грамматика - С. К. Шаумян, Порождающая лингвистическая модель 
на базе принципа двухступенчатости //ВЯ 12 (1963), 2: 57-71 • С. К. Шаумян, П. А. 
Соболева, Основания порождающей грамматики русского языка. Введение в геноти-
пические структуры, Москва : Наука, 1968 • S. K. Šaumjan, Semiotics and the theory of 
generative grammars //Greimas et al. (eds.) 1970: 244-255 • Р. В. Пазухин, О гно-
сеологических основах лингвистической теории («порождающие грамматики» и 
«врожденные идеи») //Вестник Ленинградского ун-та 1973, 2: 107-115 • Н. Д. 
Андреев, Квазилингвистика Хомского (О причинах неудачи порождающих грам-
матик) //ВЯ 1976, 5: 58-73 • Ю. С. Мартемьянов, Семантика в порождающей грамма-
тике: проблемы и результаты //Ярцева (ред.) 1976: 314-353 • Ревзин 1977 • ЛЭС 1990 

& порождающая модель языка - С. К. Шаумян, П. А. Соболева, Аппликативная поро-
ждающая модель и исчисление трансформаций в русском языке, Москва, 1963 • Д. С. 
Уорт, Об отображении линейных отношений в порождающих моделях языка //ВЯ 
1964, 5: 46-58 • С. Н. Сыроваткин, Об одной попытке усовершенствования порожда-
ющих моделей языка //ВЯ 15 (1966), 1: 134-138 • ЛЭС 1990 

& порождающая поэтика - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Жолковский, Щеглов 
1996 

& порождающая семантика - ЛЭС 1990 
& порождающая фонология - � фонология 



 114 

порождение - ЛЭС 1990 
& порождение речи - В. И. Голод, А. М. Шахнарович, Семантические аспекты порож-
дения речи //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 3: 237-244 • В. И. Голод, А. М. Шахнарович, 
Семантические аспекты порождения речи. Семантика в онтогенезе речевой деятель-
ности //ИАН. СЛЯ 41 (1982), 3: 259-265 • ЛЭС 1990 

� речепорождение 
порожний - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
порожнячком - Шаумян, Соболева 1968: 363 
порок - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
поролон - ВКР 8 (1967): 224-226 • Крысин 1968 • Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
поролоновый - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
поропласт - Котелова, Сорокин (ред.) 1971: 362 
по-росейски - Пеньковский 2004: 419 
пороситься - Kаrolak et al. 1980: 157-158 • Л. Миронюк 1994 
пороскошничать - Kавецкая 1991 
по-россейски - Пеньковский 2004: 419 
поросячье-розовый - 
� Кульпина 2007: 156 
порох - Филин (ред.) 1974: 285-290 [порох; синь порох] 
порочить - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
порсканье - А. Н. Кожин, Емкость толстовского слова //РусР 1978, 5: 23-27 
портач - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и морфологии, 
Москва : Наука, 1979: 98-99 

портвейн - Багриновский 2003 
портвешок - Купрадзе 1997 
портить - R. Lewicki 1986 [не порть] 
портнихенция - Йирачек 1971: 276 
портнишка - Купрадзе 1997 
портной - Лебина 2006 [портные] 
портрет - Ю. Сорокин 1965 • R. Lewicki 1986 [‘лицо’] • Л. Ф. Ершов (ред.), Портрет в 
художественной прозе. Межвузовский сборник научных трудов, Сыктывкар : 
Пермский ун-т, 1987 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Н. Арутюнова 1999 • И. С. 
Веселова, Мифология портрета, или о поводах и причине его заказать //К. Богданов, 
А. Панченко (сост. и ред.) 1999: 445-451 • Bobilewicz, Faryno (red.) 2002 • М. В. 
Смелова, Портрет в романе Ф. Сологуба «Мелкий бес» //Вестник Тверского гос. ун-
та. Сер. «Филология» 2005, 3: 43-48 

� текстовый портрет 
портретировать - Авилова 1967 
португалоязычный - А. В. Десницкая, В. М. Жирмунский, Л. С. Ковтун (ред.), 
Вопросы социальной лингвистики, Ленинград : Наука, 1969: 307 

португальский - 
& португальский язык - Е. М. Вольф, Б. А. Никонов, Португальский язык. Граммати-
ческий очерк, литературные тексты с комментариями и словарем, Москва : Изд. 
Московского ун-та, 1965 • ЛЭС 1990 

портфель - Петрищева 1984 [пóртфель] 
портье - Крысин 1968 
поручать - Проблемы структуры слова и содержания, Пермь, 1974: 124- [донативные 
отношения] • Ю. Апресян 1995 

поручение - Петрищева 1984 • ЛЭС 1990 
поручить - Wierzbicka 1988 
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порфирный - Hill 1972 
порхать - Ю. Апресян 1995 
порча - Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 
порыбачить - Л. Миронюк 1994 
порыв - Ю. Апресян 1995 
порывать - Ю. Апресян 1995 
порывистый - Петрищева 1984 
по-рэперски - 
� Internet 
порядковый -  
& порядковое числительное - ЛЭС 1990 
порядок - А. Н. Гвоздев, Порядка десяти тысяч //А. Н. Гвоздев, Очерки по стилистике 
русского языка, изд. 3-е, Москва, 1965: 403-405 • Ю. Сорокин 1965 • Котелова, 
Сорокин (ред.) 1971 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • R. Lewicki 1986: 204 [в порядке] • 
ЛЭС 1990 • Бенвенист 1995 • Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 [концептуальное 
поле] 

� административный порядок 
& порядок слов - C. H. van Schooneveld, On the word order in modern Russian //IJSLP 3 

(1960): 40-44 • P. Adamec, K úloze sémantiky ve slovosledu //AUC. Philologica 3. SPrag 4 
(1962): 297-300 • M. Braun, Zur Frage der Wortfolge im Russischen //AUC. Philologica 3. 
SPrag 4 (1962): 289-296 • C. van Schooneveld, Zur vergleichenden semantischen Struktur 
der Wortfolge in der russischen, deutschen, französischen und englischen Sprache //WSJ 11 
(1964): 94-100 • А. А. Холодович, К типологии порядка слов //НДВШ. ФН 9 (1966), 3: 
3-13 • А. В. Исаченко, О грамматическом порядке слов //ВЯ 15 (1966), 6: 27-34 • K. 
Buttke, Bemerkungen zur Worstellung in Imperativsätzen //Sperber 1968: 77-81 • K. Butt-
ke, Zur quantitativen Analyse der Beziehungen zwischen aktueller Satzgliederung und 
Wortfolge im Russischen //ZfSl 13 (1968), 2: 209-217 • Г. Г. Почепцов, Из истории раз-
вития учения о порядке слов в русском языкознании //IJSLP 11 (1968): 76-99 • G. 
Walther, Zur Wortstellung im Russischen //ZfSl 13 (1968), 2: 218-225 • Ö. Dahl, Topic and 
comment: a study in Russian and general transformational grammar, Göteborg 1969 • О. А. 
Крылова, Порядок слов в придаточных предложениях с союзным словом «который» 
//Крылова (ред.) 1970: 53-63 • J. R. Ross, Gapping and the order of constituents 
//Bierwisch, Heidolph (eds.) 1970: 249-259 • В. М. Алпатов, Опыт построения 
типологии порядка слов //ПОСиПЛ 6 (1973): 5-19 • S. Gil, Порядок слов 
в словосочетаниях с адъективными местоимениями и прилагательными у некоторых 
русских поэтов //Skwarczyńska (red.) 1973: 47-57 • И. И. Ковтунова, Порядок слов как 
предмет грамматического изучения //ВЯ 1973, 4: 50-61 • G. H. Schaarschmidt, Invariant 
and variable ordering in Slavic syntax //Z. Folejewski et al. (eds.) 1973: 203-218 • И. А. 
Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ Текст». Семантика, 
синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • Н. Шведова (ред.) 1974 • А. А. Новиков, 
Порядок слов и логическое ударение в конструкциях с членами предложения 
двойного подчинения //Н. Н. Холодов (ред.), Вопросы синтаксиса и лексикологии 
русского языка, Смоленск : Смоленский госпединститут, 1975: 38-47 • И. И. Ковту-
нова, Современный русский язык. Порядок слов и актуальное членение предложения, 
Москва : Просвещение, 1976 • О. А. Крылова, С. А. Хавронина, Порядок слов в рус-
ском языке, Москва : Русский язык, 1976 • В. Н. Абашина, Проблема порядка слов 
в русском языкознании //ВЛУ. Сер. филол. 10 (1977): 56-67 • Zev Bar-Lev, A functional 
solution to Russian scrambling //IRSL 4 (1979), 3: 393-415 • Г. Е. Крейдлин, О порядке 
слов в вопросительных предложениях с несколькими вопросительными словами //Do-
brzyńska, Janus (red.) 1983: 259-266 • H. D. Pohl, Greenbergs Wortfolgetypologie und die 
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slawischen Sprachen //SlawS 3 (1983): 93-106 • J. Veyrenc, Schémas syntaxiques et 
hiérarchie des constituants //RÉS 55 (1983), 1: 99-103 • T. Żeberek, O jednym ze sposobów 
aktualizacji wyrażeń przyimkowych, form przypadkowych i przymiotników w języku 
rosyjskim i polskim //SOr 35 (1986), 4: 613-618 • J.-P. Benoist, Remarques sur l’ordre des 
mots «grammatical» en russe moderne. La place du déterminant accordé, étude 
diachronique et synchronique //RÉS 60 (1988), 3: 649-656 • L. Uhlířová, Slovosled slovan-
ského přívlastku z hlediska konfrontačního //Slavia 57 (1988), 3: 268-281 • D. Alexandre, 
Le contenu du texte et l’ordre des mots //Colloque 1989: 369-377 • НЗЛ 25 (1989): 433 • 
ЛЭС 1990 • Л. Хуняди, Конфигуративный/неконфигуративный характер русского 
языка: Инвариантная структура предложения //Slavica 25 (1991): 75-96 • О. Йокояма, 
Теория коммуникативной компетенции и проблематика порядка слов в русском языке 
//ВЯ 1992, 6: 94-102 • C. E. Keijsper, From accent to transitivity //Barentsen, Groen, 
Sprenger (eds.) 1994: 193-329 • K. Kompeer, On word order and constructions of verb and 
adverbial modifier in Russian //Barentsen, Groen, Sprenger (eds.) 1994: 331-351 • Мельчук 
1995 • K. Michalewski, D. Wesołowska, Zu amorphologischen Textverweisungselementen 
im Deutschen, Polnischen und Russischen //Jelitte, Troškina (Hrsg.) 1995: 123-129 • A. 
Timberlake, Word order templates //Chrakovskij, Grochowski, Hentschel (eds.) 2001: 381-
390 • М. Л. Гаспаров, Порядок слов «глагол-дополнение» в стихе и прозе //МЛЖ 7 
(2003), 1: 29-40 • T. Siniawska-Sujkowska, „Wiek o kolorycie narodowym”, czyli szyk 
wyrazów w językach rosyjskim i polskim w ujęciu translatorskim //Szczęsny A., Hejwowski 
K. (red.) 2007: 441-447 • А. В. Циммерлинг, Системы порядка слов с клитиками в 
типологическом аспекте //ВЯ 2012, 4: 3-38 

� m.in. грамматический порядок слов; дистантный порядок слов; естественый 
порядок слов; инвертированный порядок слов; контактный порядок слов; 
неопределенный порядок слов; обратный порядок слов; объективный порядок 
слов; прогрессивный порядок слов; словопорядок 

порядочек - R. Lewicki 1986 
порядочно - Bogusławski, Karolak 1973: 283 
порядочный - SRP 7 (1975, wyd. 1976): 107-125 [у М. Горького] 
пос - N. Nilsson 1960 
посад - � город-посад 
посадка - Брагина 1973 [в разных сочетаниях] • Bajor 1990: 275 [спустя полчаса после 
посадки] 

посбыть - Kавецкая 1991 
посватать - Kаrolak et al. 1980: 135-136 
по-свински - Ю. Апресян 1995 
посвящать - Ю. Апресян 1995 
посвящение - А. Квятковский 1966 • Wawrzyńczyk 1982: 11 • Кожевников, Николаев 

(ред.) 1987 • Бенвенист 1995 
посдергивать - Шаумян, Соболева 1968: 363 
посевком - Lehikoinen 1990 
Посейдон - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
поселить - Ю. Апресян 1995 
поселиться - Ю. Апресян 1995 
посему - РЯШ 1973, 1: 68- [anafora] 
посередине - МРСЯ 1988: 30-38 
посессив - ЛЭС 1990 • SOr 48 (1999), 4: 599-616 • Т. М. Николаева, От звука к тексту, 
Москва : Языки русской культуры, 2000 

посессивность - H. Birnbaum, To be or not to have. Some notes on Russian surface data and 
their typological and universal implications //Birnbaum et al. (eds.) 1978: 27-33 • I. Pete, 



 117 

Дательный притяжательный в русском языке и его синонимы //WSlav 24 (1979), 2: 
418-429 • A. Pohl, Die Possessivität in der generativen Grammatik der russischen 
Gegenwartssprache //ZSlPh 44 (1984), 1: 193-207 • Бондарко (ред.) 1987 • K. Г. Чинчлей, 
Категория посессивности в типологическом освещении //ИАН. СЛЯ 46 (1987), 2: 122-
131 • Белошапкова, Милославский (ред.) 1988: 35-47 • Wierzbicka 1988: 205-209 • Вяч. 
Вс. Иванов (ред.), Категория посессивности в славянских и балканских языках, 
Москва : Наука, 1989 • Хем Чандра Панде, Посессивность, виды принадлежности и 
бытийность //WSA 25-26 (1990): 327-335 • ЛЭС 1990 • Селиверстова 1990 • Иванов, 
Молошная (ред.) 1995: 173-244 • Бондарко (ред.) 1996 • Jachnow et al. (Hrsg.) 1999 • А. 
В. Головачева, Стереотипные ментальные структуры и лингвистика текста, Москва : 
Институт славяноведения РАН, 2000 • Е. В. Рахилина, МОЙ, ТВОЙ и семантика 
посессивности //Chrakovskij, Grochowski, Hentschel (eds.) 2001: 341-346 • Е. Е. 
Стефанский (ред.), Язык – культура – сознание. Международный сборник научных 
трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 
2005: 134-139 

посессивный - 
& посессивная конструкция - ЛЭС 1990 • Селиверстова 1990 
& посессивная структура - А. В. Головачева, Семантико-синтаксические посессивные 
структуры в западнославянских и русском языках //Иванов, Молошная (ред.) 1995: 
173-244 

& посессивные отношения - Н. Арутюнова 1999 • А. В. Головачева, Стереотипные 
ментальные структуры и лингвистика текста, Москва : Институт славяноведения 
РАН, 2000 

& посессивные предложения - Н. Арутюнова 1999 
& посессивный строй - ЛЭС 1990 
& посессивный топоним - Н. Подольская 1988: 130 
посессор - ЛЭС 1990 • Иванов, Молошная (ред.) 1995: 173-244 • А. Е. Кибрик, Внешний 
посессор как результат расщепления валентностей //Иомдин, Крысин (ред.) 2000: 434-
446 

посестрие -  
� Побратимство между женщинами («посестрие») не встретилось Харузину у русских 
крестьян Сарапульского уезда. <М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : 
Молодая гвардия, 1991: 138> 

посестринство - М. М. Громыко, Традиционные нормы поведения и формы общения 
русских крестьян XIX в., Москва, 1986: 70n. 

посещать - К. О. Эрастов 1969 • Ю. Апресян 1995 
посиделки - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991 
посиделочный - 
� Кен (ред.) 1998: 122 
поскальзываться - Ю. Апресян 1995 
поскольку - СиИ 18 (1982): 43-75 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 153-183} • Петрищева 

1984 
поскотина - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986 
по-славянофильски - 
� Выпады против «немчуры» и слово православно – все это звучит очень по-славя-
нофильски. <РусР 1978, 5: 91> 

посланец - Петрищева 1984 
послание - А. Квятковский 1966 
� двойное послание 
посланка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
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послать - Ю. Апресян 1995 
после - УЗ Куйбышевского пед. инст. 40 (1963?): 213-228 • Bogusławski, Karolak 1973: 

305, 310, 311 • М. В. Всеволодова, Способы выражения временных отношений в со-
временном русском языке, Москва : Изд. Московского ун-та, 1975 • Петрищева 1984 
[после того] • Żeberek 1984 • Jachnow, Wingender (Hrsg.) 1995: 224-244 • Sullivan 1998 

послеавгустовский - Скляревская (ред.) 2007 
послевкусие - Багриновский 2003: 152 
послегитлеровский - Л. Ферм 1994 
послегоголевский -  
� Канторович 1970: 61 
послегомеровский -  
� О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978: 594 
последалевский -  
� последалевский период <В. Д. Бондалетов, В. И. Даль и тайные языки в России, 
Москва : Флинта ; Наука, 2004: 211> 

последнейший - PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 115 
последний - РЯШ 1968, 4: 70-73 • Wawrzyńczyk 1982: 60 • Ю. Апресян 1995 • 
Арутюнова, Янко (ред.) 1997: 170-200 • Н. Арутюнова 1999/ • G. Ojcewicz, 
„Ostatniość” w twórczości poetyckiej Iwana Bunina jako estetyczno-egzystencjalna 
kategoria postrzegania świata //K. Wojan, Ż. Sładkiewicz, A. Hau (red.), Imiona 
komunikacji językowej czyli demakijażowanie sensów, Gdańsk : UG, 2015: 221-235 

последовательно-возвратный - Т. Ломтев 1976: 243, 250 [последовательно-
возвратная деривация предложений] 

последовательность - Ревзин 1977 • В. И. Чередниченко, Типология временных 
отношений в лирике, Тбилиси : Мецниереба, 1986 • Храковский (ред.) 1989 • ЛЭС 
1990 

� вопросо-ответная последовательность; временная последовательность; 
линейная последовательность; пустая последовательность 

последовательный - 
& последовательное соединение - Чейф 1975 
& последовательный перевод - Г. Мирам, Профессия: переводчик, Киев : Ника-Центр, 

2000 
последующий - Bajor 1990: 275 [в последующем]  
послезавтра - Bogusławski, Karolak 1973: 295 • Ю. Апресян 1995 
послезаговорный -  
� «послезаговорная» деформация <Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольк-
лора. Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» 
РАН, 1995: 99> 

послеисполнительский - 
� послеисполнительская оценка слушателей <Кен (ред.) 1998: 193> 
послеканторовский -  
� А. Ф. Лосев, Имя. Избранные работы, переводы, беседы, исследования, архивные 
материалы, Санкт-Петербург : Алетейя, 1997: 538 

послекоммунистический - Л. Ферм 1994 
послеконечный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, 
пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964: 159 

послеледниковый -  
� БСЭ 55 (1947): 162 
послелог - ЛЭС 1990 
посленаполеоновский - 
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� Изменение вкуса явственно намечается в посленаполеоновскую эпоху и 
приобретает устойчивые формы в 30–40 годах. <М. Алексеев (ред.) 1971: 135> 

посленовогоденный - 
� Дело было посленовогоденное, стемнело уже в пять, и они ужинали при лампе. <В. 
Г. Миллер et al. (ред.), Горький запах полыни. Рассказы. Т. I, Новосибирск : РИЦ 
«Новосибирск», 2005: 78> 

послеоктябрьский - Скляревская (ред.) 2007 
послеоперационный -  
� Его ждали другие послеоперационные больные. <В. Токарева, Сентиментальное 
путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 177> 

послеопоязовский -  
� Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман Якобсон. Тексты, документы, исследования, 
Москва : РГГУ, 1999: 142 

послеоттепельный - Скляревская (ред.) 2007 
послеперестроечный - Л. Ферм 1994 
послепоследовательностный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической тер-
минологии, пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

послепослепоследовательностный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической 
терминологии, пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

послепраславянский - 
� в послепраславянское время <Этимология 1976 (wyd. 1978): 11> 
послепредпоследовательностный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической 
терминологии, пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

послепутчевский - Л. Ферм 1994 
послепутчевый - Скляревская (ред.) 2007 
послерассветный - 
� Здесь впервые за много суток они спокойно совершили первую дневную молитву, 
послерассветный намаз-бадмат. <Л. Нетребо, Имидж. Рассказы, Салехард : Красный 
Север, 2004: 76> 

послесинайский - 
� Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. 
Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 16 

послесловие - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
послесталинский -  
� Коммунист 1983, 8: 82 
послетекстовый - Азимов, Щукин 1999: 230 [послетекстовые упражнения] 
послетолстовский - 
� послетолстовский реализм <Л. Гинзбург, О литературном герое, Ленинград : 
Советский писатель, 1979: 198> 

послеялтинский -  
� Германия в послеялтинскую эпоху <А. Степанов 2004: 793> 
пословица - М. Я. Мельц, В. В. Митрофанова, Г. Г. Шаповалова (изд.), Пословицы, 
поговорки, загадки в рукописных сборниках XVIII-XX веков, Москва ; Ленинград : 
Изд. АН СССР, 1961 • З. К. Тарланов, Очерки по синтаксису русских пословиц, ЛГУ • 
А. Квятковский 1966 • С. Cаrey, Les proverbes érotiques russes. Études de proverbes 
recueillis et non-publiés par Dal’ et Simoni, The Hague ; Paris : Mouton, 1972 • M. I. Levin, 
The structure of the Russian proverb //Gribble (ed.) 1968: 180-187 • R. A. Rothstein, The 
poetics of proverbs //Gribble (ed.) 1968: 265-274 • В. Н. Вирен (сост.), Фронтовой юмор, 
Москва : Военное изд., 1970 • Е. А. Левашов, Пословицы и толковые словари 
русского языка //Филин (ред.) 1974: 100-106 • Л. И. Швыдкая, Сопоставительный 
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анализ английских и русских пословиц //Гарифулин, Чепасова (ред.) 1976: 165-170 • 
Г. Пермяков (ред.) 1978 • Л. А. Секретарь, К вопросу об актуальном членении 
пословиц и поговорок //В. П. Жуков (ред.), Семантико-грамматические характери-
стики фразеологизмов русского языка. Сборник научных трудов, Ленинград : ЛГПИ 
им. А. И. Герцена, 1978: 49-54 • K. Rakoczy, Z problematyki badań nad konfrontacją 
przysłów //Wawrzyńczyk (red.) 1980: 21-26 • Л. А. Морозова, Пословицы как объект 
лексикографического описания (На материале произведений В. И. Ленина) //П. 
Денисов (ред.) 1984: 279-305 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • В. П. Фелицына, 
Ю. Е. Прохоров, Русские пословицы, поговорки и крылатые выражения. Лингво-
страноведческий словарь, 2-е изд., испр. и доп., Москва : Русский язык, 1988 • A. 
Kępiński, „Musi to na Rusi...” W stronę przysłów //RuchL 29 (1988), 1-2: 89-102 • ЛЭС 
1990 • В. Змарзер, Книжно-славянская лексика в русских пословицах (по данным 
Толкового словаря живого великорусского языка Владимира Даля) //SiM WSP w 
Olsztynie 20 (1990): 93-100 • М. Надель-Червинская, П. Червинский, Энциклопеди-
ческий мир Владимира Даля. Книга первая: Птицы. Т. 1-2, Ростов-на-Дону : Феникс, 
1996 • В. Хлебда, Бог, человек и жизнь в пословицах советского народа //ZN UO. FR 
36 (1998): 29-37 • З. К. Тарланов, Пословица и афоризм //А. Б. Соктоев (ред.), Тради-
ция и литературный процесс, Новосибирск : Изд. СО РАН, 1999: 156-164 • О. Г. 
Дубровская, Лингвокультурологический аспект сопоставительного исследования 
русских и английских пословиц об уме и глупости. АКД, Екатеринбург, 2000 • Лилич 
(ред.) 2000 • Ю. Люкшин, Пословица как текст //SRos 11 (2000): 377-383 • Т. М. Ни-
колаева, От звука к тексту, Москва : Языки русской культуры, 2000 • J. Nowakowski, 
Leksyka handlowa w przysłowiach rosyjskich //SRos 11 (2000): 399-403 • Т. Н. Рацен, 
Лингво-культурная адаптация христианского именника в русских пословицах и 
поговорках. АКД, Тюмень : Тюменский гос. ун-т, 2000 • M. Rutkowska, Przysłowia we 
współczesnej reklamie //SRos 11 (2000): 451-454 • Aleksiejenko (red.) 2001 • J. Lukszyn 
(red.), Rosyjsko-polski słownik paremiologiczny, Warszawa : IR UW, 2001 • Т. Г. Бочина, 
Пословицы образной дезидентификации в свете идей Н. В. Крушевского и А. А. 
Потебни //Галиуллин, Николаев (ред.) 2002: 65-75 • A. Rodak, Заметки о новом 
переводном словаре русских пословиц //SLex 11 (2002): 45-48 • Е. И. Селиверстова, 
Лексическое варьирование в пословице и рифма //В. М. Мокиенко (ред.), Материалы 
XXXI Всероссийской научно-методической конференции преподавателей и 
аспирантов. Вып. 5. Фразеология, Санкт-Петербург : Филологический ф-т Санкт-
Петербургского гос. ун-та, 2002: 28-30 • M. Bobran, Русские бессоюзные пословицы с 
придаточной условной частью и их польские эквиваленты //Bobran (red.) 2003: 204-
216 • Исаев 2003 • R. Stypuła, Słownik przysłów i powiedzeń rosyjsko-polski polsko-
rosyjski, Warszawa : Wiedza Powszechna, 2003 • Л. В. Басова, Концепт ТРУД в русском 
языке. На материале пословиц и поговорок. АКД, Тюмень, 2004 • Л Б. Кацюба, 
Система личных форм глагола в пословицах. На материале сборника В. И. Даля 
"Пословицы русского народа". АКД, Челябинск, 2004 • М. И. Ройтерштейн, Заметки о 
композиции и метро-ритме русских пословиц //РЯНО 2005, 1: 188-199 • Belentschikow 
(Hrsg.) 2006 • Н. Н. Федорова, Современные трансформации русских пословиц. 
Монография, Псков : Гименей, 2007 • Е. В. Евдокимова, Перифразы пословиц и 
крылатых выражений в лингвокультурологическом аспекте //СФЖ 2008, 1: 119-123 • 
Г. Ф. Гаврилова, Л. В. Гриченко, Русские пословицы с семантикой побуждения в лин-
гвокультурологическом аспекте //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 261 • К. А. К. Калеел, 
Трансформация пословиц и фразеологизмов на страницах современной российской 
прессы //A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 125-131 • А. Н. Баранов, Д. О. 
Добровольский, Пословица как разряд фразеологизмов (новый подход к старой ка-
тегории) //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 736 • E. Małek, Polsko-rosyjskie mis-
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cellanea paremiologiczne //D. Piwowarska, E. Korpała-Kirszak (red.), Polsko-wschodnio-
słowiańskie stosunki kulturowe. W dziesiątą rocznicę śmierci profesora Ryszarda Łużnego, 
Kraków : UJ, 2010: 21-27 • В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина, Е. К. Николаева, Большой 
словарь русских пословиц. Около 70 000 пословиц, Москва : ОЛМА Медиа Групп, 
2010 

� Задача пословицы – не сообщить истину, а сообщить опыт масс. <Т. Н. Свешникова 
(сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : 
«Восточная литература» РАН, 1995: 312> 

� паремиология 
n O. E. Moll, Sprichwörterbibliographie, Frankfurt am Main : Klostermann, 1958 
пословично-поговорочный - 
� Воздействие народной речи Даля особенно чувствуется в лексике и в пословично-
поговорочной фразеологии рассказа. <М. Алексеев (ред.) 1971: 176> 

& пословично-поговорочное выражение - Bobran (red.) 2003: 183-192 
пословичный - 
& пословичная картина мира - K. A. Жуков, Языковое воплощение концепта "Труд" 
в пословичной картине мира. На материале русской и английской паремиологии. 
АКД, Великий Новгород, 2004 

послушать - Zaitseva 1995 • Z. Czapiga 2006 [послушай] 
послушно - Пеньковский 2004: 278 
посмеиваться - Wolf 1979 
посмести - Kавецкая 1991 
посмотреть - R. Lewicki 1986: 203 [будем посмотреть] • Ю. Апресян 1995 
пособить - Петрищева 1984 
пособник - Петрищева 1984 
пособничество - Ю. Сорокин 1965 
пособолевать - Л. Миронюк 1994 
по-совдеповски - Скляревская (ред.) 2007 
по-советски - Lehikoinen 1990 
посоветь - 
� Павлуша, одержав очередную победу, совсем посовеет, превратится в полного пса-
диктатора. <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 
162> 

по-совковому - Скляревская (ред.) 2007 
посол - Lehikoinen 1990 
посолить - Kаrolak et al. 1980: 175 
по-соловьевски - 
� РусЛ 2005, 2: 92 
посольский -  
� У посольских людей есть договоренность. <В. Токарева, Сентиментальное путеше-
ствие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 366> 

посольство - Lehikoinen 1990 
посондировать - 
� Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 29, кн. 2, Ле-
нинград : Наука, 1986: 174 

по-соссюровски - М. А. Бологова, Словарь-указатель сюжетов и мотивов русской 
литературы. Экспериментальное издание. Вып. 3, ч. 2, Новосибирск : СО РАН, 2009: 
378 

поспульство - Wawrzyńczyk 1988 
посрамление - В. Пропп 1999 [посрамление воли] 
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посреди - В. М. Глухих, О значении наречных предлогов среди, посреди, посредине в 
современном русском литературном языке //Вопросы морфологии, синтаксиса рус-
ского языка и методики его преподавания. Материалы 4-й зональной конференции 
кафедр русского языка [...], вып. 2, Пермь, 1965: 31-42 • Bogusławski, Karolak 1973: 
190 • Вопросы морфологии, синтаксиса русского языка и методики его преподавания, 
Пермь, 1965: 31-42 • МРСЯ 1988: 30-38 • Sullivan 1998 

посредине - В. М. Глухих, О значении наречных предлогов среди, посреди, посредине в 
современном русском литературном языке //Вопросы морфологии, синтаксиса 
русского языка и методики его преподавания. Материалы 4-й зональной конференции 
кафедр русского языка [...], вып. 2, Пермь, 1965: 31-42 • Bogusławski, Karolak 1973: 
189 • МРСЯ 1988: 30-38 

посредственность - В. Виноградов 1977: 305 
посредство - Е. Черкасова 1967: 87-90 [при посредстве; через посредство] 
посредством - Bogusławski, Karolak 1973: 195 • Е. Черкасова 1967: 87-90 
поссибилитив - Мельчук 1998 
поссиденциальный - ČsRus 18 (1973), 3: 121 
пост - К. Эрастов 1969 • Петрищева 1984 • Lehikoinen 1990 
пост- - J. Kaliszan 1980 
поставить - Wieliczko 1982 • Милейковская et al. 1996 [поставить на крыло] • Лилич 

(ред.) 2000: 24-32 [поставить на одну доску] 
посталгоритмический - Л. Нелюбин 2003 [посталгоритмический этап] 
постановка - 
& постановка произношения - Зиндер 1979 
постановочка - Р. Рогожникова (ред.) 1984: 73 
постапартеидный - 
� постапартеидное государство <Правда 2012, 96: 3> 
по-старомосковски 
� По-старомосковски выговаривать стали даже зверушки. <Р. Б. Тарковский 2006: 

147> 
постбеловежский - Fiedoruszkow 2009 
постбиологический - 
� постбиологический стандарт <Internet> 
постблумфилдианец - Ахманова, Березин (ред.) 1980: 10 • А. Ю. Чернышева, Идеи 
Бодуэна де Куртенэ в изучении межкультурной коммуникации //УЗ Казанского гос. 
ун-та. Сер. Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 190 

поствелярный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

поствыспянский - 
� Довольно, или попросту – хватит этих убогих, эпигонских, поствыспянских 
виршей! <С. И. Виткевич, Дюбал Вахазар и другие неэвклидовы драмы, пер. А. 
Базилевский, Москва : ГИТИС ; Вахазар, 1999: 306> 

постепенно - Ю. Апресян 1995 
постепенность - Вахек 1964: 81 [интонация постепенности] 
постепеновец - Ю. Сорокин 1965 
постепеновщина - Ю. Сорокин 1965 
постепенщина - Ю. Сорокин 1965 
постесняться - Анна А. Зализняк 1992 
постигать - Ю. Апресян 1995 
постигнуть - Ю. Апресян 1995 
постиж - Беловинский 2003 
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постижер - РусР 1975, 3: 154-56 
постимперский - Л. Ферм 1994 
постимульный -  
� постимульный сопоставительный анализ <WSA 40 (1997): 230> 
постиндус - Fiedoruszkow 2009 
постиндустриальность - 
� /.../ выявить региональные различия в уровне ее “постиндустриальности”. <ВМУ. 
Сер. 5. География 2005, 2: 26> 

постичь - Ю. Апресян 1995 
посткартезианский - 
� По признаку «субъект-объектности» посткартезианская эпоха сродни докартезиан-
ской, поэтому новейшие кватернионы вступают в интимно-доверительный диалог с 
архаическими. <А. Степанов 2004: 327> 

постклитика - Мельчук 1997 
посткоммунистический - Л. Ферм 1994 
постконфронтационный - Л. Ферм 1994 
� неустойчивый постконфронтационный мир <А. Д. Некипелов (ред.), Новая Рос-
сийская Энциклопедия в 12 томах. Т. I, Москва : Изд. «Энциклопедия», 2003: 415> 

посткреольский - 
� Хелимский 2000: 381 
постлиберальный - Л. Ферм 1994 
постмодернизм - В. Руднев 2001 • В. Пасвянскене, Что дает педагогике 
постмодернизм? //Шипелевич (ред.) 2004: 262-267 • Т. Верховцова, Синтаксис 
постмодернизма в публицистическом дискурсе //Studia Wschodniosłowiańskie. Т. 7, 
Białystok : Uniwersytet w Białymstoku, 2007: 323-334 • Л. Рубинштейн 2008 • Ремнёва, 
Поликарпов (сост.) 2010: 695 

постнабоковский - Л. Ферм 1994 
постольку - Bogusławski, Karolak 1973: 211 [постольку, поскольку] 
посторанжевый - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 126 
постоянно - Bogusławski, Karolak 1973: 297 • WSA 36 (1995): 223-257 
постоянно-непрерывный - Л. Ф. Белякова, Полисемия глагола и разграничение 
частных видовых значений глагольной формы (на материале научного текста) //Н. 
Тупикова (ред.) 2006: 202 

постоянный - 
& постоянное ударение - ЛЭС 1990 
& постоянный эпитет - А. Квятковский 1966 
постоянство - Петров, Берлин (сост.) 1985 
постоять - J.-P. Sémon, Postojat' ou la perfectivité de congruence. Définition et valeurs 

textuelles //RÉS 58 (1986), 4: 609-635 
постперестроечный - Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 
постперестройка - Pstyga 1993 • Е. О. Опарина, Е. А. Казак (ред.), Русский язык в со-
временном обществе: функциональные и статусные характеристики. Сборник обзо-
ров, Москва : РАН ИНИОН, 2006: 28 

постпиджинский - 
� Хелимский 2000: 381 
постпозитивный - Wawrzyńczyk 1982: 38 
& постпозитивный артикль - ЛЭС 1990 
постпозиция - ЛЭС 1990 
пост-постмодернизм - Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, 
Москва : Азбуковник, 2003: 22 



 124 

постпредельный - М. Шелякин, Еще раз об инвариантном значении совершенного 
вида //Humaniora: Lingua Russica. Труды по русской и славянской филологии. 
Лингвистика IX. Взаимодействие языков и языковых единиц, Тарту, 2006: 330 

постпредство - Бунимович et al. 2000 
постпутчевый - Е. Земская (ред.) 1996 
постраничный - 
� К словарю приложен постраничный указатель фразеологизмов. <«Знамя» (Москва) 

1998, 7: 231> 
постреалистический - 
� наследие постреалистических движений начала ХХ века <ВЛ 1985, 8: 195> 
постредактирование - Л. Нелюбин 2003 
построение - Ю. Сорокин 1965 
построить - Ю. Апресян 1995 
постройка - Н. Шведова (ред.) 2000 
постройком - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
постромочно-дышловой - Беловинский 2003 
постсемантический - Чейф 1975 • Лэм 1977: 127 [постсемантический процесс] 
& постсемантическая единица - Чейф 1975: 65 
постсинтаксический - Лэм 1977: 127 [постсинтаксический уровень] 
постсобытие - СФЖ 2008, 4: 210-214 
постсоветизм - S. Chwatow, Новая русская лексика в лингвострановедческом аспекте 

//Jochym-Kuszlik (red.) 1993: 71-74 • С. Хватов, Советизмы и “постсоветизмы” в совре-
менном русском языке //H. Spraul, W. Peters (изд.), Русский язык в переломное время: 
1985-1995 г.г. Выступления на VIII Международном конгрессе МАПРЯЛ. Регенсбург 
[...], München : Sagner, 1996: 22-30 • Костомаров 1999: 316 

постсоветский - Моченов et al. 2003: 111-112 
постсовковый - Л. Ферм 1994 
постсоциалистический - Л. Ферм 1994 
� постсоциалистическая эпоха <Н. Тупикова (ред.) 2006: 257> 
постструктурализм - ЛЭС 1990 • В. Руднев 2001 
посттоталитарный - Л. Ферм 1994 
& посттоталитарный язык - J. Korzeniewska-Berczyńska, O pewnych właściwościach ro-

syjskiego języka posttotalitarnego //PRus 15 (1992), 3-4: 65-72 • Г. Крейдлин, Игра с 
идентичностью //Gajda (red.) 1993: 177-182 • А. Червиньски, Язык тоталитарного 
государства: „Родина-мать” и „единая национальная семья” //Luciński (red.) 1999: 115-
124 • J. Wierzbiński, Uwag kilka o słownictwie rosyjskim w okresie pierestrojki 
//Czerwiński (red.) 2003: 77-83 

постулат - 
& постулат отождествления - Ревзин 1977 
& постулат различения - Ревзин 1977 
& постулаты речевого общения - М. Ю. Федосюк, Соблюдают ли русские постулаты 
речевого общения Грайса? //Молчанова (ред.) 2008: 95-104 

& постулаты языкового общения - ЛЭС 1990 
постулировать - Авилова 1967 
поступать - Ю. Апресян 1995 
поступок - А. Н. Журинский, Подмена в основе загадки и поступка //Т. Н. Свешникова 

(сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : 
«Восточная литература» РАН, 1995: 256-269 • Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 
1997 • С. В. Ускова, Поступок: семантическая структура и текстовое окружение 
//ЛингЕС 4-5 (2003): 110-119 
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постфактумный - 
� РусР 1991, 5: 89 
постфикс - ЛЭС 1990 
постфиксальный - 
& постфиксальный глагол - M. Kuratczyk, Rosyjskie i polskie czasowniki postfiksalne 

zawierające w temacie nazwę osoby //SFRiS 15 (1989): 27-36 
постфиксный - В. Григорьев (ред.) 1975: 182 
постфольклор - Е. В. Дуков, Л. И. Левин (ред.-сост.), Массовая культура на рубеже 
веков. Сборник статей, Москва ; Санкт-Петербург : Дмитрий Буланин, 2005: 26-41 

постфольклорный - Е. В. Дуков, Л. И. Левин (ред.-сост.), Массовая культура на 
рубеже веков. Сборник статей, Москва ; Санкт-Петербург : Дмитрий Буланин, 2005: 
30 [постфольклорные формы] 

постхрущевский - Л. Ферм 1994 • Fiedoruszkow 2009 
постыдиться - Анна А. Зализняк 1992 
постыдно-малодушный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
постэмбриональный -  
� БИЭРМ 14 (2008): 208 
посуда - Р. Фрумкина et al. 1991 • Kakridis 1999 • И. А. Косенкова, Лексико-
семантическая группа существительных со значением «посуда» в современном рус-
ском литературном языке. АКД, Тамбов : Тамбовский гос. ун-т, 2000 • Т. Евсеева 
(ред.), Современная энциклопедия. Мир вещей, Москва : Аванта+, 2003 

посудить - Мельчук, Жолковский 1984 [посуди(те) сам(и); посудить] 
по-суздальски - Д. С. Лихачев 1993: 139 
посулы - Ю. Апресян 1995 
посунуть - К. Логинова 1984 
посчитайка -  
� «Нижегородские новости» (Нижний Новгород) 2005, 99 
посчитать - Ю. Апресян 1995 
посылать - Ю. Апресян 1995 
посылка - ЛЭС 1990 
посыльный - УЗ Свердловского пед. инст., т. 96: 45-53 [о структуре наименований лиц 
по профессии] 

пот - Ю. Апресян 1995 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
потаканция - Йирачек 1971: 276 
потамоним - Н. Подольская 1988 
Потап - Моченов et al. 2003 
потасовка - Wieliczko 1982 
потачина - D. Gierczyńska, Проблемы перевода прозы Василия Белова и Валентина 
Распутина на польский язык, Słupsk : Pomorska Akademia Pedagogiczna, 2001: 25-26 

по-твоему - Ю. Апресян 1995 
потворствование - A. Bartoszewicz (red.) 1979: 281-288 
потемкинский - А. М. Панченко, «Потемкинские деревни» как культурный миф 

//«ХVIII век» 14 (1983): 93-104 
потемнеть - Ю. Апресян 1995 
потенциал - Крысин 1968 
потенциалис - ЛЭС 1990 
потенциально-автоколебательный - 
� БСЭа 1 (1949): 228 
потенциально-качественный - 
& потенциально-качественное настоящее время - ЛЭС 1990 
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потенциальность - В. Матезиус, О потенциальности языковых явлений //Н. 
Кондрашов (сост.) 1967: 42-69 • С. Кароляк, Итеративность или потенциальность? 
//Козинцева, Оглоблин (ред.) 1998: 312-323 

потенциальный - 
& потенциальная сема - ЛЭС 1990 
& потенциальная фонетическая система - Ревзин 1977 
& потенциальная форма - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 821-822 
& потенциальное наклонение - ЛЭС 1990 
& потенциальное слово - А. Г. Лыков, Целесообразен ли термин «потенциальное сло-
во»? //НТ Кубанского ун-та. Вып. 152 (1972). Единицы различных уровней в языке и 
речи, ч. 2: 32-37 • М. А. Бакина, Потенциальные слова, мотивированные при-
лагательными, в современной поэзии //В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 • Н. А. Бог-
данов, Потенциальные имена существительные суффиксального способа словообра-
зования со значением отвлеченного действия (на материале эпистолярного наследия 
русских писателей второй половины XIX века) //Турсунов (ред.) 1979: 75-86 • Л. П. 
Катлинская, Проблема толкования потенциальных слов (На материале приставочных 
образований с не-, без-, анти- и противо-) //П. Денисов (ред.) 1984: 207-250 • ЛЭС 
1990 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 101-102 

& потенциальный вид - ЛЭС 1990 
& потенциальный словарь - М. Грабска, Виды "подсказок" и эффект идентификации 
слов потенциального словаря //PRus 13 (1990), 1-4: 31-39 • ЛЭС 1990 • М. Грабска, 
Сопоставительно-ассоциативный контекст русскоязычного потенциального словаря 
поляков (теоретические и эмпирические исследования), Gdańsk : UG, 1996 • Азимов, 
Щукин 1999 

потенциатив - В. И. Шаховский, Лингвистическая теория эмоций, Москва : Гнозис, 
2008 

потенционный - Чейф 1975 
потенцировать - Авилова 1967 
потерийка - Humesky 1964 
потеря - Убин 1969, п. 196 • Wieliczko 1982 • Ю. Апресян 1995 [потеря самообладания] 

• А. Баранов 2011: 589 [потери] 
потерять - Ю. Апресян 1995 [потерять голову] 
потестарность - Исаев 2003 
потешка - О. И. Капица, Детский фольклор. Песни, потешки, дразнилки, сказки, игры. 
Изучение, собирание, обзор материала, Ленинград : Прибой, 1928 • М. Н. Мельников, 
Русский детский фольклор, Москва : Просвещение, 1987 

потлач - Бенвенист 1995 
поток - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
& поток речи - Л. В. Бондарко, Л. Р. Зиндер, Н. Д. Светозарова, Разграничение слов в 
потоке речи //ВЯ 1968, 2: 68-81 •  

� речевой поток; членение потока речи 
& поток сознания - В. Руднев 2001 
по-токиоски -  
� БСЭ 65 (1931): 732 
потокообразующий - 
� БСЭb 1 (1970): 127 
потолок - N. Nilsson 1960: 117 [взять с потолка] 
потолочно - М. Копыленко 1976 
потолочный - М. Копыленко 1976 • Л. Ферм 1994 
потолстеть - Петрищева 1984 
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потом - Bogusławski, Karolak 1973: 311 • В структ. предложений у А.Чехова см. сб. 
Статьи о Чехове, Ростов на Д. 1972: 101- • Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 

потому - РЯШ 1973, 1: 68- [anafora] • Bogusławski, Karolak 1973: 327 [потому что] • 
Петрищева 1984: 218 [потому; потому как; потому что] • J.-P. Benoist, L’ordre des 
propositions dans la phrase complexe en russe //RÉS 62 (1990), 1-2: 31-50 [потому что] • 
Анна А. Зализняк 1992 [потому что] • Ю. Апресян 1995 [потому что] 

поторопиться - Ю. Апресян 1995 
потратить - Maier 1991 
потрафить - Л. Ферм 1994 
потребкооперация - Lehikoinen 1990 
потребление - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 
потреблять - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 • Maier 1991 
потребностно-мотивационный -  
� /.../ делать выводы о потребностно-мотивационной сфере языковой личности. <Ю. 
Н. Караулов et al., Русский ассоциативный словарь. Т. I, Москва : АСТ ; Астрель, 
2002: 8> 

потребность - А. Г. Здравомыслов, Потребности. Интересы. Ценности, Москва, 1980 
потребсоюз - Милейковская et al. 1996 
потрясный - Петрищева 1984 
потрясти - Э. Кузнецова (ред.) 1982: 33-40 
Поттер - 
� /.../ долой все мигающие экраны, долой Гарри Поттера и иже с ним. <«Тверской 
Собор. Православная общественно-политическая газета» (Тверь) 2006, 9-10: 12> 

потурченец - Wawrzyńczyk 1988 
потусоваться - Л. Ферм 1994 
потусторонний - Н. Иванова, О. Иванова 2004 [потустороннее бытие] 
потухнуть - Ю. Апресян 1995 
поуспокоиться - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 
поутихнуть - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 
поучение - Петров, Берлин (сост.) 1985 
по-училищному - Шаумян, Соболева 1968: 364 
поучительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пофакторный - Милейковская et al. 1996 
по-ферсмановски - Мучник, Панов (ред.) 1964: 81 
пофиг - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
пофигатор - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003: 258 
пофигизм - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 • Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, 
Русский «тусовочный» как иностранный. Учебное пособие, Калининград : Янтарный 
сказ, 2003: 182 

пофигист - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
пофигистически - Скляревская (ред.) 2007 
пофигу - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003: 257 
по-финикийски - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 301 
по-фольклорному -  
� К. Е. Корепова, Русская лубочная сказка, Н. Новгород : КиТиздат, 1999: 39 
по-фортунатовски - � Fotoaneks 
по-фраерски - 
� Д. С. Лихачев 1993: 48 
по-фрейдовски - 
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� В. Руднев 2001: 309 
пофронт - Lehikoinen 1990 
по-хакерски - Скляревская (ред.) 2007 
похвала - И. Г. Дьячкова, Высказывания-похвалы и высказывания-порицания как ре-
чевые жанры в современном русском языке. АКД, Омск : Омский гос. ун-т, 2000 • 
Балакай 2001 

похвальба - Ю. Апресян 1995 
похвальбун - 
� На кой и кому эти их караси? И как они там готовить собираются, если на болотах-
то и сушняка, поди, не нашукаешься? Поэтому насовала с полведра всякой всячины. 
Если бы не на телеге, то даже не представить, как такое бы унесли. И все деда 
туркала, почто тот, шалапутный похвальбун, разрешил дитяткам этакую 
«аспедицую», леший ее забодай. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 
2006: 54> 

похерить - Л. Ферм 1994 
похищать - Ю. Апресян 1995 
похмелюга - Е. Е. Стефанский (ред.), Язык – культура – сознание. Международный 
сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской 
гуманитарной академии, 2005: 186 

поход - Лебина 2006 [походы] 
походить - Ю. Апресян 1995 
походно-полевой - 
� Здесь же можно упомянуть и феномен ППЖ (походно-полевых женщин), ставший 
одним из постоянных мотивов фольклора Великой Отечественной войны. <Т. Б. 
Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной традиции XIX –XX вв., 
Москва : Индрик, 2003: 195> 

похоже - Т. А. Колосова, Русские сложные предложения асимметричной структуры, 
Воронеж, 1980 • Wawrzyńczyk 1982: 38 [похоже (на то)] • R. Lewicki 1986 [jako wtrą-
cenie] 

похожий - Wawrzyńczyk 1982: 38 • Bogusławski, Karolak 1973: 237 [похожий на] • Ю. 
Апресян 1995 [похож; похожий] • Н. Арутюнова 1999 [похож; похожи] 

похолодание - Ю. Апресян 1995 
похолодеть - Ю. Апресян 1995 
по-холодному - 
� Так как все равно иного пути не представлялось, то, наскоро по-холодному поза-
втракав, через хрустко-цепучую прошлогоднюю череду они двинулись в ельник, косо 
уводящий в неизвестность. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 
61> 

похоронно-поминальный - 
� Нередко ими [черничками] совершался весь обряд похоронно-поминального цикла. 

<М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 121> 
похороны - Bajor 1990: 275 [через неделю после похорон] • З. М. Волоцкая, Тема смерти 
и похорон в загадках (на славянском материале) //Т. Н. Свешникова (сост.), Малые 
формы фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная 
литература» РАН, 1995: 245-255 

поцаловать - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
поцаловаться - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
поцарапать - Ю. Апресян 1995 
поцелуеман - Fiedoruszkow 2009 
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поцелуй - Байбурин, Топорков 1990 • Бенвенист 1995 • А. Б. Соктоев (ред.), Традиция и 
литературный процесс, Новосибирск : Изд. СО РАН, 1999: 206-214 [к истории поэти-
ческого мотива у А. С. Пушкина] 

поцелуйщик - 
� А. Кожевников 2005: 379 
почва - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 
почвенник - Ю. Сорокин 1965 
почвенница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
почвенничество - Ю. Сорокин 1965 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
почвенно-географический - 
� почвенно-географическая отрасль современной географической науки <ВМУ. Сер. 

5. География 2005, 2: 17> 
почвенно-эрозионный - 
� почвенно-эрозионные зоны <ВМУ. Сер. 5. География 2005, 2: 62> 
почвоведка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
почем - Писарек 1981 
почему - Bogusławski, Karolak 1973: 151 • НДВШ. ФН 1970, 3: 44-58 [реплика] • SEEJ 

15 (1971): 210-216 [почему vs.отчего, зачем] • Писарек 1981 • Е. В. Рахилина, 
Отношение причины и цели в русском тексте //ВЯ 1989, 6: 46-54 • Ю. Апресян 1995 • 
ВЯ 1996, 1: 42-57 

почему-то - Mędelska 1992: 178 
почерк - П. Я. Хавин, К истории слова почерк как термина эстетики //Ю. Маслов (ред.) 

1963: 324-332 [почерк vs. стиль] 
почернеть - Ю. Апресян 1995 
по-чернышевски - Мучник, Панов (ред.) 1964: 81 
почесать - R. Lewicki 1986 [почесать язык] • Ю. Апресян 1995 
почести - Бенвенист 1995 
почёт - Мельчук, Жолковский 1984: 290 [доска почёта] 
почетник - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 

430-433 
почетница - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 

430-433 
по-чеховски -  
� Канторович 1970: 62 
почечница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
почин - Ю. Сорокин 1965 
почитать [od читать] - Ю. Апресян 1995 
почитать [‘ считать’] - Ю. Апресян 1995 
по-чкаловски - Мучник, Панов (ред.) 1964: 81 
почковидный - Wawrzyńczyk 1982: 42 
почта - Е. П. Ходакова, Почта //РусР 1978, 5: 112-115 • Швыдкой (ред.) 2000 [«почта»] 
почтальонка - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
почти - Bogusławski, Karolak 1973: 211, 228 • Баранов, Плунгян, Рахилина 1993 • Ю. 
Апресян 1995 

почтимарксист - Йирачек 1971: 228 
почтительно-льстивый - Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 195 
почтительно-холодноватый - 
� И встречает почтительно-холодноватый упрек /.../. <ВЛ 1985, 8: 59> 
почтительный -  
& почтительный стиль - ЛЭС 1990 
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почто - Р. Б. Тарковский 2006 
почтовый - Дорошевский 1973 [почтовый ящик] 
почувствовать - З. Попова (ред.) 1982: 103-108 
по-чуковски - Мучник, Панов (ред.) 1964: 81 
пошаговый - Азимов, Щукин 1999: 233 [пошаговая процедура] 
� специфика пошагового действия <Романов, Шахнарович (ред.) 1992: 59> 
пошапковаться - К. Логинова 1984 
пошарпать - К. Логинова 1984 
пошет - Швыдкой (ред.) 2000 
пошиб - В. Виноградов 1977: 305 
поширше - В. Елистратов 1999 
по-шишковски -  
� Чуковский 1962: 45 
пошлеть - Ю. Сорокин 1965 
пошловатенький -  
� пошловатенький разговорчик <Континент 74 (1993): 47> 
пошлость - Ю. Сорокин 1965 
пошлый - Ю. Сорокин 1965 • В. Виноградов 1977: 305 
пошляк - Ю. Сорокин 1965 
пошлятина - Ю. Сорокин 1965 
пошто - R. Lewicki 1986 
по-шумерски - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 576 
пощёчина - Ю. Л. Троицкий, Эпистолярный дискурс в России XIX века: пощечина, 
розыгрыш, дуэль //А. Б. Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, Ново-
сибирск : Изд. СО РАН, 1999: 460-469 

поэзия - В. П. Григорьев 1965 • Ю. Сорокин 1965 • А. Квятковский 1966 • Употр. слова 
Пушкиным см. УЗ ЛПИ им. Герцена 434 (1970): 125-134 • Л. Ф. Миронюк, К про-
блеме ударения при переводе поэзии //SRP 10 (1978, wyd. 1979): 141-147 • M. A. Kу-
махов, О функциональном статусе слова и морфемы в языке устной поэзии //ВЯ 1982, 
6: 74-84 • Петрищева 1984 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 

� анакреонтическая поэзия; буколическая поэзия; дидактическая поэзия; жонг-
лёрская поэзия; куртуазная поэзия; лироэпическая поэзия; макароническая 
поэзия; народная поэзия; научная поэзия; обрядовая поэзия; поэтический язык; 
прециозная поэзия; публицистическая поэзия; рок-поэзия; салонная поэзия; 
свадебная поэзия; сетевая поэзия; футуристическая поэзия 

поэзо-прозо-драматический - 
� Internet 
поэлементно - 
� Различные клише, знание которых очень важно для межъзыкового общения и кото-
рые в большинстве случаев не переводятся поэлементно, также описаны неполно. 
<МПер 10 (1974, wyd. 1975): 415> 

поэлементный -  
� /.../ не знает, будет ли такая реплика иметь в норвежском поэлементное 
соответствие /.../ или будет переводиться нерегулярно. <МПер 10 (1974, wyd. 1975): 
414> 

поэма - S. Mathauserová, K otázce ruské poemy //K. Horálek, J. Kurz (red.), Sborník slavi-
stických prací věnovaných IV. mezinárodnímu sjezdu slavistů v Moskvě, Praha : Universita 
Karlova, 1958: 78-88 • А. Квятковский 1966 • М. Алексеев (ред.) 1971: 287-292 

� ироикомическая поэма; описательная поэма 
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поэмка - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
по-эсэсэсэрьи - Lehikoinen 1990 
поэт - Петрищева 1984 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Бенвенист 1995 • Н. Иванова, О. 
Иванова 2004 • Т. Алешка, Статус поэта и его новые функции в современном 
обществе //Główko, Sadzińska (red.) 2010a: 212-219 

поэтема - В. Г. Кульпина, Лингвистика цвета. Термины цвета в польском и русском 
языках, Москва : Московский Лицей, 2001: 416 

поэтесса - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
поэтизация - Е. Б. Патрекеева, Поэтизация и депоэтизация слова в тексте. На 
материале авторской песни. АКД, Тамбов, 2000 

поэтизировать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 
поэтизм - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990: s.v. поэтизмы 
� лексический поэтизм 
поэтика - Davie et al. (eds.) 1961 • А. Квятковский 1966 • Р. Якобсон 1987 • НЗЛ 8 

(1978) [поэтика и лингвистика телста] • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 
� лингвистическая поэтика; порождающая поэтика 
& поэтика текста - ЛЭС 1990 
поэтико-этнографический - Н. П. Колпакова (сост.), Лирика русской свадьбы, 
Ленинград : Наука, 1973: 243 [поэтико-этнографический комплекс] 

поэтический - Ю. Сорокин 1965 
& поэтическая вольность - А. Квятковский 1966 • Д. Н. Шмелев, Языковая небреж-
ность и поэтическая вольность //Д. Лихачев (ред.) 1990: 460-464 

& поэтическая графика - А. Ф. Бадаев, Ю. В. Казарин, Поэтическая графика 
(функционально-эстетический и лингвистический аспекты), Екатеринбург : 
Издательский дом «Союз писателей», 2007 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 696-
697 

& поэтическая картина мира - Kowalczyk, Orłowska (red.) 2004 
& поэтическая коммуникация - С. Ф. Гончаренко, Символическая звукопись: квази-
морфема как “внутреннее слово” в процессе поэтической коммуникации //Степанов, 
Земская, Молдован (ред.) 1995: 161-170 

& поэтическая лексика - ПСМ 9 (1963): 64-74 [о лексике басен Д. Бедного] • Г. С. 
Меркин, Заметки о лексике лирики Н. Рыленкова //В. Григорьев (ред.) 1975: 247-262 • 
Григорьева (ред.) 1977: 7-77 • G. Lewandowicz-Bocian, W kierunku leksyki poetyckiej 
(na materiale wierszy Roberta Rożdiestwienskiego) //SOr 32 (1983), 1-2: 133-140 • ЛЭС 
1990 

& поэтическая лексикография - В. П. Григорьев, Словарь Н. А. Некрасова в 
контексте проблем поэтической лексикографии //ИАН. СЛЯ 30 (1971), 5: 465-472 • Л. 
Л. Шестакова, «Словарь языка русской поэзии ХХ века» и его место в поэтической 
лексикографии //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 250-251 

& поэтическая номинация - Н. Н. Иванова, Поэтические номинации в русской 
лирике, Москва : Наука, 1992 

& поэтическая ономастика - В. Н. Михайлов, Собственные имена персонажей 
русской художественной литературы ХVIII и первой половины ХIХ вв., их функции и 
словообрзование. АКД, Москва : МГПИ им. Ленина, 1956 • Э. Б. Магазанник, К 
поэтической ономастике Ф. М. Достоевского (о художественной функции имени 
главного героя «Идиота») //Труды Самаркандского ун-та. Новая сер. Вып. 214: 
Вопросы ономастики I, 1971: 112-124 • Э. Б. Магазанник, Л. И. Ройзензон, Поэтиче-
ская ономастика и фонетическая экспрессия. К инструментовке собственных имен в 
русской художественной литературе //Труды Самаркандского ун-та 214 (1971): 60-72 
• С. И. Зинин, Из истории лексикографирования собственных имен художественной 
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литературы //Сборник научных трудов Ташкентского ун-та 629 (1980): 83-89 • О. И. 
Фонякова, Имена собственные в языке и художественной речи //Вестник 
Ленинградского ун-та: История. Язык. Литература 1974, вып. 1: 104-108 • J. R. Pauls, 
Cehov’s meaningful names //WSJ 33 (1987): 238-245 • Н. Подольская 1988: 96 • И. 
Пароцаи, Герои Чехова в зеркале их наименований //Slavica 26 (1993): 177-181 • 
Пеньковский 2004 

n С. И. Зинин, А. Г. Степанова, Имена персонажей в художественной литературе и 
фольклоре (Библиография) //Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 330-355 

& поэтическая речь - М. Алексеев (ред.) 1971 • В. К. Радзиховская, К вопросу об 
экспрессивном словообразовании в области русского глагола (На материале 
поэтической речи В. В. Маяковского) //Максимов (ред.) 1973: 189-202 • С. Т. Золян, 
Семантическая структура слова в поэтической речи //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 6: 509-520 
• Е. Н. Ширяев, Бессоюзные сложные предложения в стихотворной поэтической речи 
//Караулов (ред.) 1985: 220-226 • ЛЭС 1990 • Г. А. Авдеева, Аффиксальная гомеология 
в поэзии М. И. Цветаевой. АКД, Екатеринбург : Уральский гос. пед. ун-т, 2000 • И. М. 
Наумова, Статус обращения в поэтической речи XIX в. (на материале текстов А. С. 
Пушкина, М. Ю. Лермонтова, А. А. Фета, Ф. И. Тютчева, Е. А. Баратынского). АКД, 
Белгород : Белгородский гос. ун-т, 2000 • РусР 2004, 4: 20-29 [о поэзии К. К. 
Павловой] 

� поэтический язык 
& поэтическая семантика - ЛЭС 1990 
& поэтическая символика - Алексеев (ред.) 1971: 269-287 [у А. Ахматовой] 
& поэтическая строфа - А. Ф. Бадаев, Ю. В. Казарин, Поэтическая графика (функцио-
нально-эстетический и лингвистический аспекты), Екатеринбург : Издательский дом 
«Союз писателей», 2007 

& поэтическая филология - Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман Якобсон. Тексты, 
документы, исследования, Москва : РГГУ, 1999: 744 

& поэтическая фонетика - ЛЭС 1990 
& поэтическая фразеология - Храпченко (ред.) 1965: 98-103 • Хроленко 1981 • О. Н. 
Фомина, Фразеология в поэзии Алексея Константиновича Толстого. АКД, Москва : 
Московский пед. гос. ун-т, 2000 • Н. А. Красс, Концепт дерева в лексико-фразеоло-
гической семантике русского языка (на материале мифологии, фольклора и поэзии). 
АКД, Москва : Российский ун-т дружбы народов, 2000 

& поэтическая функция языка - Вахек 1964: 253 • ЛЭС 1990 • Ж. Бенчич, 
Поэтическая функция языка и игра //Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман Якобсон. 
Тексты, документы, исследования, Москва : РГГУ, 1999: 626-637 • С. Т. Золян, О 
стиле лингвистической теории: Р. О. Якобсон и В. В. Виноградов о поэтической 
функции языка //ВЯ 2009, 1: 3-8 

& поэтическая этимология - А. Квятковский 1966 
& поэтические паронимы - ЛЭС 1990 
& поэтический дискурс - Grabska (red.) 2000: 103-108 • Н. В. Монгилева, 
Семантическое пространство поэтического дискурса. АКД, Челябинск, 2004 • 
Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 696-697 

& поэтический идиолект - В. Григорьев (ред.) 1975 • М. Ю. Нарынская, Структурно-
семантические особенности лексико-синтаксических окказионализмов в идиолекте М. 
И. Цветаевой. АКД, Ростов н/Д, 2004 • А. В. Десятовa, Норма и аномалия в 
поэтическом идиолекте Александра Введенского. АКД, Москва, 2009 

& поэтический локус - В. Ю. Прокофьева, Русский поэтический локус в его лекси-
ческом представлении. На материале поэзии "серебряного века". АДД, Санкт-Пе-
тербург, 2004 
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& поэтический неолексикон - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 194-195 
& поэтический образ - А. Квятковский 1966: 178 • Галиуллин, Николаев (ред.) 2002: 

107-111 • Н. В. Павлович, Язык образов. Парадигмы образов в русском поэтическом 
языке, изд. 2-е, испр. и доп., Москва : Азбуковник, 2004 

& поэтический окказионализм - В. Н. Виноградова, Поэтическое словообразование 
как фактор появления инноваций в языке //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 99 

& поэтический перевод - W. Szerszunowicz, Kilka uwag o tłumaczeniu wierszy Walerego 
Briusowa //ZN Filii UW w Białymstoku 40. Humanistyka 7: FR (1984): 95-107 • G. Oj-
cewicz, Piotra Kotowa poezja własna i w przekładzie: wiersz „Poezja” //JRos 1990, 2-3: 79-
83 • Г. Кружков, Квантовая механика и теория поэтического перевода //СиИ 30 
(1990): 106-114 • Reuther (Hrsg.) 1992a: 73-78 • А. Н. Гиривенко, Поэтический перевод 
в России первой трети XIX века. АДД, Москва : Московский пед. ун-т, 2000 • Е. М. 
Масленникова, Смысловые трансформации текста при переводе. На материале 
переводов поэтических текстов. АКД, Тверь, 2000 • А. Беднарчик, Из переводческой 
практики (опыт анализа перевода двух стихотворений Халины Посвятовской на 
русский язык) //Е. Е. Стефанский (ред.), Восток – Россия – Запад: проблемы межкуль-
турной коммуникации. Международный сборник научных трудов, Самара : Изд. 
Самарской гуманитарной академии, 2004: 90-95 • А. Беднарчик, Слово, значение, 
смысл (Шесть переводов Двух обезьян Брейгеля В. Шимборской на русский язык) 
//Wierzbiński (red.) 2004: 177-186 • E. Manasterska, Wymiary obrazowania w przekładach 
poezji dziecięcej Juliana Tuwima i Jana Brzechwy na język rosyjski //PRus 27 (2005), 1: 
33-43 • E. Manasterska-Wiącek, Procesy ogólnokomiczne w wierszach dla dzieci Juliana 
Tuwima i Jana Brzechwy oraz ich przekładach na język rosyjski //M. Piotrowska (red.), 
Język trzeciego tysiąclecia III. T. 2: Konteksty przekładowe, Kraków : Krakowskie Tow. 
Popularyzowania Wiedzy o Komunikacji Językowej, 2005: 69-81 • E. Żak, Przekład 
filmowy a przekład poetycki na podstawie tłumaczenia rosyjskiego tekstu piosenki Город 
//M. Piotrowska (red.), Język trzeciego tysiąclecia III. T. 2: Konteksty przekładowe, 
Kraków : Krakowskie Tow. Popularyzowania Wiedzy o Komunikacji Językowej, 2005: 
339-348 • М. Казьмерчак, О необходимости Шуточная контаминация фразеологизмов 
– деконструкция и новообразование (на материале «приколов» Н. Фоменко //Е. Е. 
Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. Международный 
сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской 
гуманитарной академии, 2006: 112-116 • L. Mazur-Mierzwa, Некоторые культурные 
аспекты поэтического перевода //Z. Czapiga (red.) 2006: 248-254 • М. Зброх, 
Поэтическое пространство импрессионистической картины Ф. И. Тютчева с 
лейтмотивом anima naturalis в вариантах польских переводчиков //Е. Е. Стефанский 
(ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. Международный сборник научных 
трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 
2006: 153-158 • E. Manasterska-Wiącek, Nazwy realiów jako nośnik obcości w przekładach 
polskiej poezji dziecięcej (J. Tuwim i J. Brzechwa) //Szczęsny A., Hejwowski K. (red.) 
2007: 333-340 • J. I. Piątkowska, O wpływie intertekstualności na obraz przekładu − na 
przykładzie analizy wiersza Borysa Pasternaka Hamlet //Szczęsny A., Hejwowski K. (red.) 
2007: 311-317 

& поэтический синтаксис - Алексеев (ред.) 1971: 141-146 [о «Евгении Онегине» А. С. 
Пушкина] • Г. Н. Акимова, О некоторых особенностях поэтического синтаксиса //ВЯ 
1977, 1: 96-108 • И. И. Ковтунова, Поэтический синтаксис, Москва : Наука, 1986 • 
ЛЭС 1990 • R. Hajczuk, Стилистические функции перечисления в поэтическом син-
таксисе А. С. Пушкина //Linguodidactica 3 (1999): 41-53 

& поэтический словарь - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 704-705 
& поэтический смысл слова - РусР 2003, 5: 3-9 
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& поэтический стиль - М. Алексеев (ред.) 1971 • ЛЭС 1990 
& поэтический талант - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
& поэтический текст - В. А. Плотникова, Работа Пушкина над словом в процессе 
создания поэтического текста //Храпченко (ред.) 1965: 215-219 • Z. Folejewski, 
Dynamic or static? The function of the verb in poetry //Z. Folejewski et al. (eds.) 1973: 111-
120 • А. Д. Григорьева, Слово в поэтическом тексте //ИАН. СЛЯ 35 (1976), 3: 252-259 
• Григорьева (ред.) 1977 • Т. С. Филиппова, Содержательность звуковой организации 
поэтических текстов //Журавлев (ред.) 1978: 145-151 • А. Д. Григорьева, К вопросу об 
анализе языка поэтического текста //ВЯ 1978, 3: 62-74 • А. Д. Жижина, Стихотворение 
М. Ю. Лермонтова «Три пальмы» //РусР 1978, 5: 41-45 • А. Г. Костецкий, 
Материальная природа поэтического текста и его восприятие //В. Григорьев (ред.) 
1979: 200-206 • С. Т. Золян, О «самовозрастании» смысла в поэтическом тексте //С. 
Исаков (ред.) 1982: 149-151 • Телия (ред.) 1988 • ЛЭС 1990 • Ju. M. Lotman, O роли 
случайных факторов в поэтическом тексте //RÉS 62 (1990), 1-2: 283-289 • G. A. 
Zolotova, Грамматика акциональности в поэтическом тексте //RÉS 62 (1990), 1-2: 497-
504 • Grabska (red.) 2000 • О. Л. Гвоздева, Психолингвистическое исследование 
понимания нестандартного поэтического текста. АКД, Тверь, 2000 • В. М. 
Иваровская, Синтагматико-парадигматические особенности прилагательных со 
значением цвета в русском языке и отражение этих особенностей в поэтических 
текстах 18-20 веков. АКД, Санкт-Петербург, 2000 • Н. Е. Камовникова, Антропонимы 
как интертекстуальные аллюзии в поэтическом тексте. АКД, Санкт-Петербург, 2000 • 
С. М. Карпенко, Ассоциативные связи слова в узусе и поэтическом тексте. На 
материале творчества Н. С. Гумилева. АКД, Томск, 2000 • Н. М. Мухина, 
Репрезентация идеи красоты в поэзии Н. С. Гумилева и А. А. Ахматовой. АКД, 
Екатеринбург, 2000 • Н. Г. Петрова, Лексические средства регулятивности в 
поэтических текстах К. Д. Бальмонта. АКД, Томск, 2000 • Э. А. Шарапилова, 
Фоносемантика в лирике Марины Цветаевой. АКД, Махачкала : Дагестанский гос. 
пед. ун-т, 2000 • Е. А. Сполохова, Концепт истины в поэзии В. С. Высоцкого (к во-
просу о языковой картине мира поэта). АКД, Череповец : Череповецкий гос. ун-т, 
2000 • Т. Н. Воронина, Языковые средства выражения фактуры. На материале 
поэтических текстов М. И. Цветаевой. АКД, Ставрополь, 2000 • Т. В. Цивьян, 
Наблюдения над категорией определенности-неопределенности в поэтическом тексте 
(поэтика Анны Ахматовой) //Цивьян 2001: 169-183 • Е. Скоробогатова, Имена 
собственные и имена нарицательные в поэзии Булата Окуджавы //О. Мiшуков (ред.), 
Пiвденний архiв (Збiрник наукових праць. Фiлологiчнi науки), вип. 23, Херсон : Вид. 
ХДУ, 2003: 194-198 • В. Н. Кротов, Представление авторских смыслов в родах 
словесности. На материале поэтических, прозаических и драматических текстов Ф. К. 
Сологуба. АКД, Уфа, 2004 • В. А. Маслова, Молчание как феномен языка и поэти-
ческого текста //Шипелевич (ред.) 2004: 129-137 • Н. В. Осколкова, Особенности 
структуры эстетического поля денотативного класса "ветер". На материале русской 
поэзии XVIII-XX вв. АКД, Северодвинск, 2004 • И. Быдина, Лингвокуль-
турологические аспекты поэтического текста //Е. Е. Стефанский (ред.), Язык – 
культура – сознание. Международный сбор-ник научных трудов по лингвокуль-туро-
логии, Самара : Изд. Самарской гумани-тарной академии, 2005: 52-58 • А. Ф. Бадаев, 
Ю. В. Казарин, Поэтическая графика (функ-ционально-эстетический и 
лингвистический аспекты), Екатеринбург : Издательский дом «Союз писателей», 2007 

� лирика 
& поэтический топоним - Н. Подольская 1988: 130 
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& поэтический фразеологизм - Н. В. Гончарова, Структурно-грамматическая и 
семантическая характеристика поэтических фразеологизмов со значением лица в 
стихотворениях О. Мандельштама. АКД, Челябинск, 2011 

& поэтический язык - Я. Мукаржовский, Литературный язык и поэтический язык //Н. 
Кондрашов (сост.) 1967: 406-431 • И. К. Белодед, Символика контраста в поэтическом 
языке Анны Ахматовой //Алексеев (ред.) 1971: 269-279 • Е. Фарино, Некоторые во-
просы теории поэтического языка (Язык как моделирующая система. Поэтический 
язык Цветаевой) //M. R. Mayenowa (red.) 1973: 131-170 • А. И. Ревякин, О заумном 
«речетворчестве» (Из истории поэтического языка) //Н. Бельчиков (ред.) 1974: 316-
321 • M. Shapiro, Asymmetry. An inquiry into the linguistic structure of poetry, Amsterdam 
; New York ; Oxford : North-Holland, 1976 • Л. В. Бублейник, Синонимы в поэзии С. 
Есенина //РусР 1978, 5 • M. Péter, Существует ли „поэтический язык”? //ZfSl 23 (1978), 
4: 494-500 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • М. И. Шапир, «Грамматика поэзии» и 
ее создатели (Теория «поэтического языка» у Г. О. Винокура и Р. О. Якобсона) //ИАН. 
СЛЯ 46 (1987), 3: 221-236 • Colloque 1989: 513-527 [М. Цветаевой] • ЛЭС 1990 • С. И. 
Гиндин, Небывалые тропы или реорганизация семантики всего текста? Брюсовская 
программа обновления русского поэтического языка //Dobrzyńska (red.) 1992: 129-157 
• Н. Н. Иванова, Поэтические номинации в русской лирике, Москва : Наука, 1992 • А. 
Ф. Лосев, Имя. Избранные работы, переводы, беседы, исследования, архивные мате-
риалы, Санкт-Петербург : Алетейя, 1997: 355-389 • Jachnow (Hrsg.) 1999 • Ю. Люк-
шин, Поэтический язык Александра Пушкина //PRus 22 (1999), 3-4: 62-66 • М. Мей-
лах, Турчанка обморока: Пример ирано-славянской грамматической интерференции в 
поэтическом языке Хлебникова //Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман Якобсон. 
Тексты, документы, исследования, Москва : РГГУ, 1999: 843-851 • М. И. Храмцова, 
Топонимическая система в поэтическом языке Б. Ахмадулиной //Т. Григорьева (ред.) 
2000: 270-277 • О. А. Ежкова, Субстантивные новообразования в поэтическом языке 
М. И. Цветаевой. АКД, Москва : Московский пед. гос. ун-т, 2000 • С. В. Важева, 
Языковые средства экспрессии в поэзии И. С. Никитина. АКД, Тамбов, 2000 • Н. А. 
Шабанова, Традиционное и индивидуальное в семантической структуре символа (на 
материале символа роза в русской поэзии). АКД, Саратов : Саратовский гос. ун-т, 
2000 • J. Lukszyn, Об одной стилистической фигуре в поэтическом языке Анны 
Ахматовой //Czapiga (red.) 2002: 93-101 • ЛингЕС 4-5 (2003): 50-55 [о поэзии М. 
Цветаевой] • А. Г. Грек, Поэтический язык Вячеслава Иванова. АДД, Москва, 2004 • 
Н. Иванова, О. Иванова 2004 • Н. Д. Орлова, Некоторые наблюдения над поэтическим 
языком Н. Гумилева //Г. А. Николаев (ред.) 2004: 168-173 • Н. В. Павлович, Язык 
образов. Парадигмы образов в русском поэтическом языке, изд. 2-е, испр. и доп., 
Москва : Азбуковник, 2004 • Т. А. Корнеева, Адъективные композиты с оценочным 
опорным компонентом в языке поэзии русских символистов //О. Ф. Жолобов (ред.), 
Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию 
профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 
134-141 

� поэтическая речь; язык автора; язык поэзии 
& поэтическое вдохновение - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
& поэтическое имя - Н. Подольская 1988 
& поэтическое произведение - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
& поэтическое слово - ЛЭС 1990 
& поэтическое словообразование - В. Н. Виноградова, Проблемы изучения поэтиче-
ского словообразования //Belentschikow (Hrsg.) 1999: 349-358 • В. Н. Виноградова, 
Поэтическое словообразование как фактор появления инноваций в языке //Дедова, 
Захаров (сост.) 2009: 99 
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& поэтическое собственное имя - Бондалетов (ред.) 1979: 43 
& поэтическое творчество - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
поэтически-музыкальный - 
� вид поэтически-музыкальный <В. Пропп 1998: 143> 
поэтическо-просветительный - 
� МПер 9 (1973): 289 
поэтичный - Ю. Сорокин 1965 
поэтодром - А. Стеценко (ред.) 1969: 104 • Панов (сост.) 1984: 197 
поэтому - РЯШ 1973, 1: 68- [jako anafora] 
поэтоним - Н. Подольская 1988: 108 
поэтохроника - Humesky 1964 
появиться - Ю. Апресян 1995 
появляться - Ю. Апресян 1995 
пояс - Скляревская (ред.) 2007 
пояснение - Н. В. Кирпичникова, О синтаксическом термине пояснение //Ломтев, 
Камынина (ред.) 1970: 96-112 • W. Girke, Ein spezieller Paraphrasentyp: die explikative 
Konstruktion (An Beispielen aus dem Russischen) //WSJ 23 (1977): 139-156 • В. В. 
Бакеркина, Виды пояснений в текстах произведений В. И. Ленина //П. Денисов (ред.) 
1984: 138-156 

пояснительно-дополнительный - Бухбиндер (ред.) 1983: 23 
пояснительный - 
& пояснительная конструкция - Г. П. Уханов, Пояснительные конструкции с союзом 
то есть и придаточным предложением во второй части //РЯШ 1961, 2: 32-36 • W. Gir-
ke, Ein spezieller Paraphrasentyp: die explikative Konstruktion (An Beispielen aus dem 
Russischen) //WSJ 23 (1977): 139-156 

& пояснительная связь - Г. П. Уханов, Пояснительная связь в ее отношении к сочи-
нению и подчинению //Белошапкова, Толстой (ред.) 1974: 336-342 

ППЖ - Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной традиции XIX –
XX вв., Москва : Индрик, 2003: 195 

ППКК - Д. С. Лихачев 1999: 487 
П.П.П. - Lehikoinen 1990 
ППС - Lehikoinen 1990 • Скляревская (ред.) 2007 
П.П.С. - Lehikoinen 1990 
ППСовец - Lehikoinen 1990 
праарийский -  
� праарийский корень <БИЭРМ 8 (2007): 288> 
правда - РЯР 1967, 4: 102-103 • Ю. С. Степанов, Слова правда и цивилизация в русском 
языке (К вопросу о методе в семантике языка и культуры) //ИАН. СЛЯ 31 (1972), 2: 
165-175 • Kegler 1975 • А. Н. Баранов, О несубстантивных употреблениях лексемы 
правда //ВМУ. Сер. 9. Филология 1982, 2: 43-52 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • 
Rathmayr 1985 [правда; не правда ли] • Арутюнова (ред.) 1991: 31-38 • Н. Д. 
Арутюнова, Истина: фон и коннотация //Арутюнова (ред.) 1991: 21-30 • Н. Д. 
Арутюнова, Правда и истина: проблема квантификации //Guiraud-Weber, Zaremba 
(éd.) 1992: 21-30 • Fici Giusti, Signorini (ред.) 1993: 1-13 • В. В. Знаков, Правда и ложь 
в сознании русского народа и современной психологии понимания, Москва, 1993 • Ю. 
Апресян 1995 • Арутюнова, Рябцева (ред.) 1995 • Ю. Степанов 1997 • Wawrzyńczyk 
1997: 231 • Н. Арутюнова 1999 • Dönninghaus 1999 • А. Шмелев 2002 • Гинзбург, 
Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 442-443 • Киселева, Пайар (сост.) 2003 • Е. Н. 
Проскурина, Мотивная триада «истина, правда, ложь» в драме М. Горького «На дне» 
//СФЖ 2003, 2: 37-48 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • Н. А. Земскова, Концепты 
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"истина", "правда", "ложь" как факторы вербализации действительности. Когнитивно-
прагматический аспект: на материале русского и английского языков. АКД, Красно-
дар, 2006 

правдивость - J.-P. Sémon, Le temps et la véracité //RÉS 62 (1990), 1-2: 377-393 
правдивый - Н. Арутюнова 1999 
правдинец - Л. Ферм 1994 
правдист - Йирачек 1971: 272 • Lehikoinen 1990 
правдоискательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
правдоподобие - Н. Арутюнова 1999 • А. А. Смирнов, Понятие «правдоподобия» в 
классицистической теории В. К. Тредиаковского //ВМУ. Сер. 9. Филология 2003, 4: 7-
17 

правдоподобный - Н. Арутюнова 1999 
правдоруб - Fiedoruszkow 2009 
правдостроительство - Котелова (ред.) 1980 
праведник - Н. Арутюнова 1999 • B. Trojanowska, Об эволюции образа праведника в 
творчестве Николая Лескова и Ивана Шмелева //APR 12 (2007): 49-60 

праведный - Н. Арутюнова 1999 
правее - Bogusławski, Karolak 1973: 190 
правизна - Е. Земская (ред.) 1996 
правило - П. Денисов 1965: 201 • И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моде-
лей «Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • Петров, 
Берлин (сост.) 1985 [правила] 

� вариативное правило; глубинно-морфологическое правило; грамматическое 
правило; контурное правило; Майнхофа правило; мнемоническое правило; 
поверхностно-морфологическое правило; трансформационное правило 

правильно - Арутюнова, Рябцева (ред.) 1993 • Fici Giusti, Signorini (ред.) 1993: 1-13 • 
Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 

правильнописание - В. Елистратов 1999 
правильность - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ 
Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • Н. Г. Комлев, О критериях 
правильности высказываний //ВЯ 1978, 1: 64-75 • Арутюнова (ред.) 1991: 31-38 • Fici 
Giusti, Signorini (ред.) 1993: 1-13 • Н. Арутюнова 1999 

& правильность речи - ЛЭС 1990 
правильный - Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 
& правильная морфологическая структура - А. К. Поливанова, Исчисление правиль-
ных морфологических структур русского языка //СиИ 6 (1975): 115-143 

& правильная фраза - Ревзин 1977 
правительство - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Э. В. Балаян, Ю. В. Каменская, Е. В. 
Старостина, «Народ» и «правительство» в сознании носителей русского языка //A. 
Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 161-169 

правительствующий - Н. Козулин 1960: 65 
правление - Lehikoinen 1990 
правнучетный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
право - А. Ådahl, Rysk civilrättsterminologi i Sovjetunionen, Uppsala 1966 • Bogusławski, 

Karolak 1973: 249 [z bezokolicznikiem] • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Бенвенист 1995 • 
Д. А. Галиева, Концептуальное поле "Право и Закон" как основа учебного иде-
ографического профессионально ориентированного словаря. АКД, Уфа, 2000 • А. 
Гуревич (ред.) 2003 • Исаев 2003: s.v. права языковые; право народов на самоопре-
деление • Н. Ю. Кузнецова, Когнитивное пространство "право" в паремиологии не-
мецкого и русского языков. АКД, Челябинск, 2004 
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� авторское право; муниципальное право 
& права человека - Т. А. Лаздинь, О проекте учебного терминологического словаря 
прав человека //Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 62-64 

правоавторитарный - Л. Ферм 1994 
правовед - Скляревская (ред.) 2007 
правоведение - � метаязык правоведения 
правоведка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
правовещатель - Котелова (ред.) 1980 
правовичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
правовой - Ю. Сорокин 1965 
правогенез - Исаев 2003: 120 
правозаступник - Lehikoinen 1990 
правозаступница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
право-коммунистический - 
� Всё более отчётливо просматриваются контуры объединённой право-коммунисти-
ческой оппозиции Путину, казавшейся ранее столь же противоестественной, как в 
своё время пресловутый «право-троцкистский» блок. <РусЖ 2007, 6: 7> 

праволиберальный - 
� правящий праволиберальный блок ОДС <НезГ 1999, 195: 6> 
праволюбка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
правомерность - Чейф 1975 
правомерный - Ю. Сорокин 1965 
правомочный - В. Виноградов 1977: 305 
правооктябристский - � Fotoaneks 
правоотношение - Ю. Сорокин 1965 
правоохранительный - Бунимович et al. 2000 
правописание - Богородицкий 1939 • A. Doros, O niektórych różnicach w odmianie i 

pisowni polskiej i rosyjskiej //JRos 1955, 5: 16-19 • А. Doros, O niektórych różnicach w 
znaczeniu i pisowni niesamodzielnych części mowy w języku polskim i rosyjskim //JRos 
1956, 4: 32-35 • А. Н. Гвоздев, Избранные работы по орфографии и фонетике, Москва 
: Изд. АПН РСФСР, 1963 • Б. В. Горнунг, Об основном принципе русского правопи-
сания //ВЯ 1967, 2: 73-81 • Е. И. Бреусова, Работа над усовершенствованием русского 
правописания в послеоктябрьский период и вопросы общей теории орфографических 
реформ, АКД, Омск, 2000 

� орфография 
правополушарность - Котелова (ред.) 1980 
правопопутнический -  
� БСЭ 65 (1931): 24 
правопорядок - Ю. Сорокин 1965 
правопреемница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
праворекурсивный - НЛ 4 (1965): 46 
православие - Н. С. Гордиенко (ред.), Православие. Словарь атеиста, Москва : Полит-
издат, 1988 • G. Skowrońska-Płaczynta, Православие: лингводидактические материалы 
для студентов русской филологии, Kraków : WSP, 1995 • Г. Н. Скляревская, Словарь 
православной церковной культуры, Санкт-Петербург : Наука, 2000 • О. Малыса, И. 
Новак, Православие как культурный факт на занятиях по русскому языку в поль-
скоязычной аудитории //Е. Е. Стефанский (ред.), Восток – Россия – Запад: проблемы 
межкультурной коммуникации. Международный сборник научных трудов, Самара : 
Изд. Самарской гуманитарной академии, 2004: 155-160 

православно-католический - 
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� Выступая на православно-католическом собеседовании, митрополит Никодим 
(Ротов) утверждал, что «науки о Вселенной, о мире и человеке не только не чужды 
христианскому самосознанию и действию, но, наоборот, самым непосредственным и 
необходимым образом к тому и другому имеют отношение» /.../. <Н. С. Гордиенко, 
«Крещение Руси»: факты против легенд и мифов. Полемические заметки, Ленинград : 
Лениздат, 1984: 235> 

православно-самодержавно-народный - 
� Internet 
православно-философский - 
� православно-философская традиция <И. А. Есаулов, Категория соборности в рус-
ской литературе, Петрозаводск : Изд. Петрозаводского ун-та, 1995: 59> 

православно-церковный - 
� православно-церковные слова <Д. С. Лихачев 1993: 14> 
православный - 
& православный дискурс - Ю. В. Лапатухина, Индивидуальные и групповые маркеры 
православного дискурса. Экспериментальное исследование. АКД, Самара, 2000 

правоспособный - Ю. Сорокин 1965 
правосудие - Бенвенист 1995 
правотворчество - Скляревская (ред.) 2007 
право-троцкистский - 
� Всё более отчётливо просматриваются контуры объединённой право-коммунисти-
ческой оппозиции Путину, казавшейся ранее столь же противоестественной, как в 
своё время пресловутый «право-троцкистский» блок. <РусЖ 2007, 6: 7> 

правофланговый - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
правоцентрист - Скляревская (ред.) 2007 
правоцентристский - � Fotoaneks 
правый - A. Я. Шайкевич, Слова со значением «правый» и «левый» (Опыт сопостави-
тельного анализа) //УЗ 1 МГПИИЯ 23 (1960): 55-74 • Ю. Сорокин 1965 • Н. И. 
Толстой, О природе связей бинарных противопоставлений типа правый – левый, муж-
ской – женский //Б. А. Успенский (ред.), Языки культуры и проблемы переводимости, 
Москва : Наука, 1987: 169-183 • Т. А. Михайлова, О понятии "правый" и 
лингвоментальной эволюции //ВЯ 1993, 1: 52-63 • Ю. Апресян 1995 

правь - Л. М. Вагурина (сост.), Славянская мифология. Словарь-справочник, Москва : 
Линор & Совершенство, 1998 

Прага - B. Kodzis, „Русская” Прага. Научно-просветительская и культурная 
деятельность русской эмиграции в столице Чехословакии в межвоенные годы //SiSzS 
1 (2002): 45-67 

прагмалингвистика - О. С. Ахманова, И. М. Магидова, Прагматическая лингвистика, 
прагмалингвистика и лингвистическая прагматика //ВЯ 1978, 3: 43-48 • К. С. 
Вискович, О терминах «прагмалингвистика» и «дидактолингвистика» //ВЯ 1981, 3: 
52-59 • Ю. Кучерский, Избранные вопросы теории прагмалингвистики и текста //PRus 
22 (1999), 3-4: 128-137 • И. М. Кобозева, Лингвистическая семантика, Москва : 
Эдиториал УРСС, 2000 

� аксиологическая прагмалингвистика 
прагмасемантика - В. Руднев 2001: 512 
прагматизация - Н. Арутюнова 1999 [прагматизация семантики] 
прагматизм - П. Денисов 1965 
прагматика - П. Денисов 1965 • Г. В. Колшанский, Соотношение субъективных и 
объективных факторов в языке, Москва : Наука, 1975 [коммуникация и прагматика 
языка] • О. С. Ахманова, И. М. Магидова, Прагматическая лингвистика, прагмалин-
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гвистика и лингвистическая прагматика //ВЯ 1978, 3: 43-48 • Т. А. ван Дейк, Вопросы 
прагматики текста //НЗЛ 8 (1978) • М. Б. Бергельсон, А. Е. Кибрик, Прагматический 
«принцип приоритета» и его отражение в грамматике языка //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 4: 
343-355 • Т. В. Булыгина, О границах и содержании прагматики //ИАН. СЛЯ 40 
(1981), 4: 333-342 • В. З. Демьянков, Прагматические основы интерпретации высказы-
вания //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 4: 368-377 • Т. М. Николаева, Категориально-граммати-
ческая цельность высказывания и его прагматический аспект //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 
1: 27-36 • Ю. С. Степанов, В поисках прагматики (Проблема субъекта) //ИАН. СЛЯ 40 
(1981), 4: 325-332 • НЗЛ 12 (1983): 453 • Г. Г. Почепцов (мл.), Коммуникативно-
прагматические аспекты семантики //НДВШ. ФН 1984, 4: 29-36 • R. Nicolova, Zur 
Stellung der Pragmatik in der linguistischen Beschreibung //ZfSl 30 (1985), 1: 85-90 • НЗЛ 
15 (1985) • НЗЛ 16 (1985) • H. Schaller, Vergleichende Textpragmatik der slawischen 
Sprachen //ZfSl 30 (1985), 1: 69-77 • Арутюнова (ред.) 1989 • В. В. Петров, Прагматика: 
Формальная репрезентация или логическая модель? //Арутюнова (ред.) 1989: 227-241 
• ЛЭС 1990 • I. Murska, O niektórych problemach przekazywania konotacji pragmatycznej 
w przekładach z języka polskiego na rosyjski //P. Fast (red.) 1991: 57-67 • Ławrinienko 
(red.) 1992 • В. Шевелев, Русское адвербиальное слово в прагматическом аспекте 
//SRP 24 (1993): 175-180 • Р. М. Фрумкина, Прагматика: новый взгляд //СиИ 34 (1994): 
98-113 • Р. Ницолова, За отношението между граматика и прагматика //Д. Станишева, 
Р. Ницолова (съст.), Граматика и семантика на славянските езици в комуникативен 
аспект, София : Св. Климент Охридски, 1994: 37-44 • Г. Н. Скляревская, Прагматика и 
лексикография //Степанов, Земская, Молдован (ред.) 1995: 63-71 • Е. Падучева 1996: 
451 • Булыгина, Шмелев 1997 • Jachnow (Hrsg.) 1999 • Е. А. Филатова, К вопросу о 
прагматическом компоненте высказывания //СГР 3 (2001): 75-78 • А. К. Киклевич, 
Значение в языке и тексте (о границах между семантикой и прагматокой) //K. 
Wojtczuk (red.), Leksyka a gramatyka w tekście językowym. Materiały konferencji 
naukowej /.../, Siedlce : Wyd. Akademii Podlaskiej, 2001: 7-28 • В. Руднев 2001 • 
Czerwiński (red.) 2003 • Б. Ю. Норман, Прагматический аспект грамматики славянских 
языков //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 80 

� функциональная прагматика; языковая прагматика 
прагматический - Л. Нелюбин 2003 
& прагматическая компетенция - ЛЭС 1990 
& прагматическая пресуппозиция - ЛЭС 1990 
& прагматическая функция языка - ЛЭС 1990 
& прагматический контекст - Арутюнова (ред.) 1989 
& прагматическое значение - ПСЛ 1963: 132-142 • П. Денисов 1965 • Л. Нелюбин 

2003 
& прагматическое клише - Р. Ратмайр, Функциональные и культурно-сопоставитель-
ные аспекты прагматических клише (на материале русского и немецкого языков) //ВЯ 
1997, 1: 15-22 • И. К. Макеев, Коммуникативные и когнитивные характеристики 
прагматических клише. На материале полемического дискурса. АКД, Тамбов, 2004 

прагматичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
прагматоним - Н. Подольская 1988 • Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. 
История, филология 5 (2006), 2: 96-103 

прагмема - М. Н. Эпштейн, Идеология и язык (Построение модели и осмысление 
дискурса) //ВЯ 1991, 6: 19-33 

прагмоним - С. О. Горяев, Номинативные интенции субъекта ономастической номи-
нации (на материале русских прагмонимов). АКД, Екатеринбург : Уральский гос. ун-
т, 2000 
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прагмоцентризм - А. К. Киклевич, Лекции по функциональной лингвистике, Минск : 
Белорусский гос. ун-т, 1999 

прадед - Б. Конопелько, Русско-польские лексико-семантические отношения (на мате-
риале семантического поля со значением родства и отношений), Wrocław : UWr, 1980 

прадерево - Ревзин 1977 
пражский -  
& Пражская лингвистическая школа - Вахек 1964 • ЛЭС 1990 
& Пражский лингвистический кружок - Пражский лингвистический кружок. Сб. ста-
тей, Москва, 1967 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 

празднество - Н. Пономарёва, Праздник, празднество, праздничность в романе Е. За-
мятина Мы //Małek (red.) 2003: 283-292 • Н. А. Огаркова, Церемонии, празднества, му-
зыка русского двора. XVIII – начало XIX века, Санкт-Петербург : Буланин, 2004 

праздник - Убин 1969 • Bajor 1990: 275 [w związkach z przyimkami] • М. М. Громыко, 
Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991 • В. Воскобойников, Н. Голь 
(сост.), Энциклопедия российских праздников, Санкт-Петербург : Респект, 1997 • 
Праздник в русской культуре, фольклоре и литературе. Сборник статей Пушкинских 
чтений-97, Санкт-Петербург, 1998 • О. В. Шашкова, Семантико-
словообразовательные отношения слов в словообразовательном гнезде с вершиной 
„праздник” //Праздник в русской культуре, фольклоре и литературе. Сборник статей 
Пушкинских чтений-97, Санкт-Петербург, 1998: 106-110 • Т. В. Шмелева, Праздник 
по-польски и по-русски //Bobryk, Faryno (red.) 2000: 29-48 • И. И. Шангина, Русский 
праздник. Праздники и обряды народного земледельческого календаря. Иллю-
стрированная энциклопедия, Санкт-Петербург : Искусство–СПБ, 2001 • А. Гуревич 
(ред.) 2003 • Н. Пономарёва, Праздник, празднество, праздничность в романе Е. 
Замятина Мы //Małek (red.) 2003: 283-292 • Лебина 2006 [праздник новорожденных] • 
Л. Рубинштейн 2008 

� аграрный праздник; городской праздник; народный праздник; религиозные 
праздники; советские праздники 

празднично-обрядовый - 
� празднично-обрядовый календарь <Кен (ред.) 1998: 27> 
празднично-развлекательный - 
� События празднично-развлекательной культуры. <Печать и слово Санкт-
Петербурга. Сборник научных трудов. Петербургские чтения 2004, Санкт-Петербург : 
Петербургский институт печати, 2005: 53> 

праздничность - Н. Пономарёва, Праздник, празднество, праздничность в романе Е. 
Замятина Мы //Małek (red.) 2003: 283-292 

праздничный - 
& праздничный стол - В. Андреев, Современный этикет и русские традиции, Москва : 
Вече, 2005 

праздноречевой - Занадворова (ред.) 2015: 140-143 [о праздноречевых жанрах] 
праздность - Петрищева 1984 
праздно-хаотический - 
� Одним словом, эта честная душа есть самая праздно-хаотическая душа, иначе он не 
был бы современным русским интеллигентным барином, да еще средне-высшего 
дворянского круга. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати 
томах. Т. 25, Ленинград : Наука, 1983: 206> 

праздношатайство - Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати 
томах. Т. 25, Ленинград : Наука, 1983: 205 

празелень - В. В. Филатов, Краткий иконописный иллюстрированный словарь. Книга 
для учащихся, Москва : Просвещение, 1996 
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прайвеси - Скляревская (ред.) 2007 
прайвести - Л. Ферм 1994 
прайвэси - Скляревская (ред.) 2007 
праймериз - Бунимович et al. 2000 
прайм-рейт - Бунимович et al. 2000 
праймтайм - Скляревская (ред.) 2007 
прайм-тайм - Бунимович et al. 2000 
праймтаймовый - Скляревская (ред.) 2007 
прайм-таймовый - Скляревская (ред.) 2007 
прайс - Скляревская (ред.) 2007 
прайс-карент - Бунимович et al. 2000 
прайс-лист - Бунимович et al. 2000 
пракриты - ЛЭС 1990 
праксиология - T. Wójcik, The praxiological model of language //Greimas et al. (eds.) 

1970: 261-284 
практика - 
& практика перевода - � перевод 
практиковать - Авилова 1967 
практико-научный - Котелова (ред.) 1980 
практический - 
& практическая лексикография - Ю. Апресян (ред.) 1995 • В. В. Дубичинский, 
Теоретическая и практическая лексикография, Wien ; Charkov : Wiener Slawistischer 
Almanach, 1998 

& практическая транскрипция - J. Nosowicz, Актуальные вопросы передачи 
польских географических названий в русском тексте //Wawrzyńczyk (red.) 1980: 64-68 
• Wawrzyńczyk (red.) 1980: 69-80 

пралик - Беловинский 2003 
пралогический - 
� Д. С. Лихачев 1993: 90 
пралувийский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 100 
прам - Беловинский 2003 
прана - Бунимович et al. 2000 
пранарод - НДВШ. ФН 8 (1965), 2: 192 • Л. И. Тимофеев, С. В. Тураев (ред.-сост.), 
Словарь литературоведческих терминов, Москва : Просвещение, 1974: 220 

прандовать - Беловинский 2003 
праотеческий - М. Орлов 1959: 123 
прапорщик - Я. Серединецки, Термин „прапорщик” и его польские соответствия 

//PRus 3 (1980), 2: 72-77 
прапракузиночка - Купрадзе 1997 
прапраотцы - Котелова (ред.) 1980 
прапрапредки - Котелова (ред.) 1980 
прародина - � языковая прародина 
прасада - Л. И. Тимофеев, С. В. Тураев (ред.-сост.), Словарь литературоведческих тер-
минов, Москва : Просвещение, 1974: 99 

праславянский - 
& праславянский язык - А. Е. Супрун, Праславянский язык. Учебное пособие для 
университетов, Минск : Изд. Университетское, 1993 

праславянскость - 
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� /.../ мы могли неточно оценить «праславянскость» того или иного реального слова 
/.../. <Этимология 1976 (wyd. 1978): 8> 

прасостояние - М. М. Гухман, А. А. Реформатский (ред.), Тезисы докладов на откры-
том расширенном заседании Ученого совета, посвященном дискуссии о соотношении 
синхронного анализа и исторического исследования языка, Москва : Изд. АН СССР, 
1957: 26 

� Макаев (ред.) 1969: 40 
пратишакхьи - ЛЭС 1990: 641 
прах - Петрищева 1984 
праформа - ЛЭС 1990 
прач - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь «сиби-
ризмов»] 

прачечная - Р. Б. Тарковский 2006: 326-327 
прачешная - Р. Б. Тарковский 2006: 326 
пращница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
праязык - Вахек 1964 • ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
пре- - Р. П. Рогожникова, Прилагательные с приставкой пре- в современном русском 
языке //РЯШ 1961, 1: 11-13 • J. Kaliszan 1980 

преаспирация - Вахек 1964 
пребывание - Bajor 1990: 276 [w związkach z przyimkami] 
превалировать - Авилова 1967 
превентив - Л. А. Бирюлин, Семантика и прагматика русского превентива //RLing 16 

(1992-1993), 1: 1-22 • Н. Р. Добрушина, Грамматические формы и конструкции со 
значением опасения и предостережения //ВЯ 2006, 2: 28-67 

превентивный - Крысин 1968 • Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 
& превентивная конструкция - Н. Р. Добрушина, Грамматические формы и конструк-
ции со значением опасения и предостережения //ВЯ 2006, 2: 28-67 

& превентивное значение - Н. Р. Добрушина, Грамматические формы и конструкции 
со значением опасения и предостережения //ВЯ 2006, 2: 28-67 

& превентивное предложение - В. С. Храковский, Императив. Проблемы и решения 
//D. Rytel-Kuc (red.), Walencja czasownika a problemy leksykografii dwujęzycznej, 
Wrocław ; Warszawa ; Kraków : ZNiO, 1991: 53-66 

преверб - ЛЭС 1990 • Колесов 1999: 255-259 
превербитум - И. Горелов 1980 
превечный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
превозносить - Ю. Апресян 1995 
превоспитанный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
превосходительность - Жолковский, Щеглов 1996: 240-260 
превосходить - Ю. Апресян 1995 
превосходно - Ю. Апресян 1995 
превосходный - Петрищева 1984 
& превосходная степень - AUSzeg 5 (1967): 43-50 [с всего и всех] • Л. К. Шпак, 
Семантическое поле превосходной степени //Вестник Ленинградского ун-та. 8. 
История. Язык. Литература 1977, вып. 2: 124-132 

& превосходная степень сравнения - ЛЭС 1990 
превосходство - Bogusławski, Karolak 1973: 257 
превратить - Убрятова (ред.) 1977: 58-76 
преглупенький - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
преграда - Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 
� преодоление преграды 
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пред - Lehikoinen 1990 
пред- - SFRiS 24 (1992): 135-142 • М. А. Шелякин, О значениях приставки пред- в рус-
ском языке //Козинцева, Оглоблин (ред.) 1998: 230-234 

-пред- - Lehikoinen 1990 
предавать - Ю. Апресян 1995 
предангарный - 
� БСЭb 1 (1970): 580 
предание - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
преданность - Убин 1969 • Бенвенист 1995 [личная преданность] • П. В. Иосад, Теория 
оптимальности: обзор основной литературы //ВЯ 2008, 4: 109 

преданный - Убин 1969 
предатель - Убин 1969 
предательство - Убин 1969 • Петров, Берлин (сост.) 1985 
предаукционный - Л. Ферм 1994 
предбиологический - Котелова (ред.) 1980 
предбытие - � глагол предбытия 
предварительно - Е. Черкасова 1967: 45-46 • Петрищева 1984 
предвестник - Dobrzyńska (red.) 1992: 109-127 
предвещать - Ю. Апресян 1995 
предвзятый - Ю. Сорокин 1965 • В. В. Виноградов 1977: 305 
предвик - Lehikoinen 1990 
предвичить - Lehikoinen 1990 
предвозрожденческий - 
� Феофан мог и не читать исихастских сочинений, но тем не менее стиль его живо-
писи и стиль исихастской идеологии подчиняются единым предвозрожденческим 
формирующим стиль принципам. <Д. С. Лихачев, Поэтика древнерусской 
литературы, изд. 3-е, доп., Москва : Наука, 1979: 29> 

предвыборный - 
& предвыборное выступление - Т. Н. Астафурова, О. В. Гайкова, Риторика предвы-
борного выступления //Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 
3 (2003-2004): 127-131 

предвыпускной - Котелова (ред.) 1980 
предгосударство - Исаев 2003: 120 
преддверие - Петрищева 1984 
предел - А. В. Бондарко, Семантика предела //ВЯ 1986, 1: 14-25 • Бондарко (ред.) 1987 • 
Е. Падучева 1996: 451-452 

предельно - Ю. Апресян 1995 
предельность - H. Proeme, On terminativeness and aspect in Russian //van Holk (ed.) 1983: 

385-404 • Бондарко (ред.) 1987 • А. В. Бондарко, Предельность и глагольный вид (на 
материале русского языка) //ИАН. СЛЯ 50 (1991), 3: 195-206 • M. Łaziński, B. Wiemer, 
Terminatywność jako kategoria stopniowalna //PFil 40 (1995, wyd. 1996): 99-126 

предельность/непредельность действия - ЛЭС 1990 
предельный - 
& предельное наклонение - ЛЭС 1990 
& предельный глагол - ЛЭС 1990 • H. Wróbel (red.) 1996: 41 
предестинатив - ЛЭС 1990 
предзавкома - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
предзастольный - Котелова (ред.) 1980 
предземшары - В. П. Григорьев 1986: 237  
предзимье - Bajor 1990: 276 [в предзимье] 
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предзнаменование - Dobrzyńska (red.) 1992: 109-127 • Бенвенист 1995 
предикандум - С. Д. Кацнельсон, Типология языка и речевое мышление, Ленинград : 
Наука, 1972: 159, 170 i passim 

предикат - П. Денисов 1965 • W. Schaller, Die russischen Verben als Prädikat in 
syntaktischer Verbindung mit anderen Wortarten //WSlav 14 (1969), 2: 156-173 • В. В. 
Виноградов 1975: 552 • V. Kiparsky, Subjekt - Prädikat //WSlav 21 (1976), 1: 119-120 • 
А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, Москва : 
Прогресс, 1978 • Г. В. Колшанский, Коммуникативная грамматика и лингвистическая 
интерпретация категорий субъекта и предиката //ИАН. СЛЯ 38 (1979), 4: 318-322 • Н. 
Д. Арутюнова, Сокровенная связка (К проблеме предикативного отношения) //ИАН. 
СЛЯ 39 (1980), 4: 347-358 • В. З. Демьянков, Предикаты и концепция семантической 
интерпретации //ИАН. СЛЯ 39 (1980), 4: 336-346 • А. Е. Кибрик, Предикатно-
аргументные отношения в семантически эргативных языках //ИАН. СЛЯ 39 (1980), 4: 
324-335 • Г. С. Савичуте, Предикаты цели и предикаты каузации //ИАН. СЛЯ 39 
(1980), 6: 539-548 • Ю. С. Степанов, К универсальной классификации предикатов 
//ИАН. СЛЯ 39 (1980), 4: 311-323 • Л. Л. Иомдин, Симметричные предикаты в 
русском языке //ПСЛ 1979 (wyd. 1981): 89-105 • О. Селиверстова (ред.) 1982 • P. 
Garde, À propos du prédicat //Colloque 1983: 309-318 • A. Breunis, L’analyse logique de la 
phrase du type Možno kurit’ //Barentsen, Groen, Sprenger (eds.) 1986: 69-85 • В. С. 
Храковский, Семантические типы множества ситуаций (опыт классификации) //ИАН. 
СЛЯ 45 (1986), 2: 149-158 • Z. Rudnik-Karwatowa, O dwu typach kwantyfikacji w związ-
ku z grupami semantycznymi predykatów (na materiale języka polskiego i rosyjskiego) 
//SFPiS 24 (1987): 221-229 • Храковский (ред.) 1989 • Ю. П. Князев, Конструкция с 
русскими причастиями на -н, -т в семантической классификации предикатов //ВЯ 
1989, 6: 83-94 • К. Савранчук, О связи семантических и валентностных свойств преди-
ката //Bobran (red.) 1989: 121-128 • ЛЭС 1990 • T. Графова 1991 • Fici Giusti, Signorini 
(ред.) 1993 • Е. Падучева 1996: 452 • Булыгина, Шмелев 1997 [типология предикатов в 
русском языке] • Н. Арутюнова 1999 • Арутюнова, Левонтина (ред.) 1999 [о типах 
предикатов] • А. К. Киклевич, Лекции по функциональной лингвистике, Минск : 
Белорусский гос. ун-т, 1999 • Ю. Степанов 2004 • Ю. Апресян (ред.) 2006 

� m.in. валентность предиката; грамматический предикат; значение предиката; 
интенсиональный предикат; компаративный предикат; логический предикат; 
ментальный предикат; местоименный предикат; модальный предикат; 
описательный предикат; оценочный предикат; первопорядковые предикаты; 
эпистемический предикат 

& предикат внутреннего состояния - W. Zmarzer, Z problematyki modelowania pól se-
mantycznych na przykładzie rosyjskich i polskich czasowników stanu wewnętrznego 
//SFRiS 15 (1989): 11-26 • Анна А. Зализняк 1992 

& предикат психического состояния - M. Borek 1999 
& предикат мышления - Арутюнова (ред.) 1988 
предикатив - W. Sperber, Grammatische Eigenschaften nichtverbaler prädikativer Wörter 

im Russischen //ZfSl 13 (1968), 4: 518-524 • Т. П. Ломтев, Структура предложения в 
современном русском языке, Москва : Изд. Московского ун-та, 1979 [о дескрипциях 
обозначающих предикативы] • О. К. Кочинева, Словообразовательная мотивирован-
ность лексических значений предикативов //В. Степанова (ред.) 1981: 111-116 • H.-E. 
Seidel, Mne vas ne slyšno. Zur Syntax der transitiven prädikative im Russischen //Lauer, 
Schultze (Hrsg.) 1983: 472-490 • Храковский (ред.) 1985 • ЛЭС 1990 • A. Cimmerling, 
Семантика русских предикативов с финалью -о //Junghanns, Zybatow (Hrsg.) 1997: 
513-522 • Т. Ф. Ефремова, Толковый словарь служебных частей речи русского языка. 
15 000 словарных статей, 22 000 семантических единиц, Москва : Русский язык, 2001 
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• V. Lehmann, Prädikative als unpersönlich gebrauchte Adjektive: Zur Grammatik von 
Adjektiven im Polnischen und Russischen //Chrakovskij, Grochowski, Hentschel (eds.) 
2001: 253-263 • M. Mocarz, Predykatywy leksykalne a jednostka tłumaczenia //Czerwiński 
(red.) 2003: 209-216 • Пеньковский 2004 • Belentschikow (Hrsg.) 2006: 225-250 [в 
двуязычных словарях] 

� категория состояния 
предикативация - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 43-44 
предикативизатор - Чейф 1975 
предикативизация - ЛЭС 1990 
предикативно-атрибутивный - 
� предикативно-атрибутивный тип загадок <Т. Н. Свешникова (сост.), Малые 
формы фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная 
литература» РАН, 1995: 246> 

предикативно-вербальный - Г. В. Колшанский, Логика и структура языка, Москва : 
Высшая школа, 1965: 83 

предикативность - Мещанинов 1949 • И. П. Распопов, К вопросу о предикативности 
//ВЯ 7 (1958), 5: 70-77 • О. А. Крылова-Самойленко, О предикативности //НДВШ. ФН 
8 (1965), 1: 135-139 • Стеблин-Каменский 1974 • В. В. Виноградов 1975: 552 • Ф. А. 
Литвин, О степенях предикативности //НДВШ. ФН 1984, 4: 43-49 • Т. И. Дешериева, 
О соотношении модальности и предикативности //ВЯ 1987, 1: 34-45 • Т. Е. Шапо-
валова, Семантика и структура категории синтаксического лица в простом 
предложении с временным детерминантом //Лекант (ред.) 1989: 117-122 • ЛЭС 1990 • 
А. М. Гардзей, Прэдыкатыўнасць як катэгорыя прагматыкi //БелЛ 39 (1991): 20- • 
Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 446-447 • А. Ю. Соколова, К определению 
предикативности //Вестник Пятигорского гос. лингвистического ун-та (Пятигорск) 
2010, 3: 109-111 

предикативный - В. В. Виноградов 1975: 552 • Розенталь, Теленкова 1976 • С. Чапига, 
Предложно-падежные формы в предикативной функции в современном польском и 
русском языках //PRus 10 (1987), 2: 77-95 • А. В. Бондарко, Носитель предикативного 
признака //ВЯ 1991, 5: 27-41 • Z. Czapiga, O niektórych formach określeń 
predykatywnych w języku polskim i rosyjskim //SiM WSP w Olsztynie 49 (1993): 185-194 

& предикативная единица - ЛЭС 1990 
& предикативная конструкция - О. Н. Селиверстова, Семантический анализ предика-
тивных притяжательных конструкций с глаголом быть //ВЯ 1973, 5: 95-105 • A. Tim-
berlake, The semantics of case in Russian predicate complements //RLing 10 (1986), 2: 137-
165 • ЛЭС 1990 

� метакоммуникативная предикативная конструкция; типизированная предика-
тивная конструкция 

& предикативная связь - ЛЭС 1990 
& предикативная синтагма - ЛЭС 1990 • Мельчук 1995 
& предикативная структура - G. Klimonow et al., Zur Syntax und Semantik prädikativer 

Strukturen, Berlin : Akademie-Verl., 1989 
& предикативное имя - H. W. Schaller, Semantische Gruppen der Verben und Formen des 

Prädikatsnomens im Russischen //J. Holthusen et al. (Hrsg.) 1973: 447-453 • Г. М. 
Зельдович, Русское предикатное имя, Toruń : UMK, 2005 

& предикативное наречие - Н. И. Белоусов, Понятие синтаксической валентности и 
валентные свойства предикативных наречий //МРСЯ 1972: 103-110 • М. В. 
Филипенко, Предикативные наречия на -о //Рахилина, Тестелец (ред.) 1999: 503-510 

& предикативное определение - H. Křížková, Предикативное определение и структура 
предложения в современном русском языке //Slavia 38 (1969), 1: 1-35 • H. W. Schaller 
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1975 • ЛЭС 1990 • Z. Czapiga, Z badań nad predykatywnością określeń w języku polskim 
i rosyjskich, Rzeszów : WSP, 1993 • Z. Czapiga, Prozodyczne cechy składniowe w kon-
strukcjach z określeniami predykatywnymi we współczesnym języku rosyjskim //Tichoniuk 
(red.) 1997: 89-94 

& предикативное отношение - Н. Д. Арутюнова, Сокровенная связка (К проблеме 
предикативного отношения) //ИАН. СЛЯ 39 (1980), 4: 347-358 • ЛЭС 1990 • Н. Арутю-
нова 1999 

& предикативное поле - Д. Л. Валеева, Роль глагольных единиц в формировании 
предикативного поля. АКД, Уфа, 2000 

& предикативное прилагательное - P. Adamec, Genera verbi a predikativní adjektiva v 
současné ruštině //V. Barnet et al. (uspoř.), Studia slavica pragensia. Akademiku Bohuslavu 
Havránkovi k osmdesátinám, Praha : Universita Karlova, 1973: 189-198 • S. Gustavsson, 
Predicative adjectives with the copula byt’ in Modern Russian, Stockholm : Almqvist & 
Wiksell Intern., 1976 • G. Corbett, Agreement with honorific vy in Russian, and its 
significance for subject-raising and for the analysis of predicative adjectives //NZSJ 1981, 2: 
73-88 • М. Ивич, Об одной экспрессивной синтаксической конструкции //Караулов 
(ред.) 1985: 192-196 • A. Grannes, The morphosyntactic variation of adjectives as objective 
predicatives in Russian (18th–20th century) //ABS 17 (1986, wyd. 1987): 117-128 • M. 
Ueda, The interaction between clause-level parameters and context in Russian morpho-
syntax: genitive of negation and predicative adjectives, München : Sagner, 1992 • Jelitte, 
Troškina (Hrsg.) 1995: 511-521 • L. Bajkowa, J. Ruferova, К стилистическому использо-
ванию кратких и полных предикативных прилагательных в современном русском 
языке //Tichoniuk (red.) 1997: 103-110 • Я. Руферова, По поводу одного примера син-
таксических корреляций (на материале структур с предикативными прилагатель-
ными) //Tošović (Hrsg.) 1999: 321-329 • V. Lehmann, Prädikative als unpersönlich 
gebrauchte Adjektive: Zur Grammatik von Adjektiven im Polnischen und Russischen 
//Chrakovskij, Grochowski, Hentschel (eds.) 2001: 253-263 

& предикативное слово - Sperber 1968 • ЛЭС 1990 
& предикативное словосочетание - З. М. Мурыгина, О значениях основ личных ме-
стоимений и возвратного местоимения себя в структуре предикативного словосо-
четания //ПОСиПЛ 6 (1973): 152-166 

& предикативное существительное - Чейф 1975 • О. С. Еремина, Переносное 
предикативно-характеризующее значение имени существительного в современном 
русском языке: лексико-синтаксический аспект. АКД, Волгоград, 2004 

& предикативное членение - Г. А. Вейхман, Предикативное членение высших синтак-
сических единиц //ВЯ 1977, 4: 49-56 

& предикативное ядро - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сбор-
ник статей, Москва : Прогресс, 1978 

& предикативный атрибут - С. Кацнельсон 1949 
& предикативный падеж - ЛЭС 1990 
предикатно-актантная конструкция - Храковский (ред.) 1985 
предикатно-аргументный - 
� отношение предикатно-аргументного типа <Chrakovskij, Grochowski, Hentschel 

(eds.) 2001: 312> 
� предикатно-аргументные структуры <Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: 
Языкознание, вып. 3 (2003-2004): 102> 

предикатный - Соколова (ред.) 1991: 195 [предикатная семантика] • Н. Арутюнова 
1999: 887 

& предикатное слово - И. М. Богуславский, О понятии сферы действия предикатных 
слов //ИАН. СЛЯ 39 (1980), 4: 359-368 
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& предикатный актант - Храковский (ред.) 1985 • D. Budniak, О семантико-синтакси-
ческой структуре конструкций с предикатными актантами в русском, украинском и 
польском языках //Czapiga (red.) 2002: 42-46 

& предикатный предмет - Т. П. Ломтев, Структура предложения и состав предикат-
ных предметов //J. Bauer (red.), Otázky slovanské syntaxe. II, Brno : Universita J. E. Pur-
kyně, 1968: 57-63 

предикатор - И. М. Кобозева, Лингвистическая семантика, Москва : Эдиториал УРСС, 
2000 

предикационный - 
& предикационное ядро - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сбор-
ник статей, Москва : Прогресс, 1978 

предикация - H. W. Schaller 1975 • А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехосло-
вакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978 • И. С. Кокова, Омонимичные кон-
струкции тождества и предикации в современном русском языке //НДВШ. ФН 1984, 
6: 76-80 • Бондарко (ред.) 1987 • P. Seriot, A propos de la prédicativité secondaire en russe 
//RÉS 60 (1988), 1: 129-137 • ЛЭС 1990 • A. Steube, Die sprachenabhängige Beschreibung 
nur implizit ausgedrückter Information (am Beispiel sekundärer Prädikationen) //Eichler, 
Krüger, Thiele (Hrsg.) 1994: 173-182 • W. Girke, Maß- und Merkmalskomparativ, pragma-
tischer Positiv und schlummernde Prädikationen //Berger, Raecke (Hrsg.) 1998: 81-100• Н. 
Арутюнова 1999: 890 • В. В. Леденёва, Особенности идиолекта Н. С. Лескова: 
средства номинации и предикации. АДД, Москва : Московский пед. ун-т, 2000 

� второстепенная предикация; глагольная предикация; имплицитная предика-
ция; неполная предикация 

предисловие - Bogusławski, Karolak 1973: 260 [предисловие к] • Кожевников, Николаев 
(ред.) 1987 

предисловный -  
& предисловный рассказ - М. Алексеев (ред.) 1971: 189-194 
предкадансовый - 
� предкадансовая зона <Кен (ред.) 1998: 203> 
предки - N. Nilsson 1960 
предкиня - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
предконечный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

предконцовый - Л. Ферм 1994 
предлагатель - 
� Четвертую степень чинов составляли стольники. Они упоминаются в первый раз в 

1398 году. Это были предлагатели яств. <И. К. Кондратьев, Седая старина Москвы, 2-
е изд., Москва : Воениздат, 1997: 288> 

предлагать - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 
предлагаться - Мельчук, Жолковский 1984 
предлингвистика - ЛЭС 1990 • Л. Нелюбин 2003 
предлог [‘rzeczownik’] - О. Ю. Богуславская, Причина, повод, предлог //Ю. Д. Апресян 

(ред.) 2004: 34-43 
предлог [‘przyimek’] - Вопросы изучения русского языка. Сборник лингвистических 
статей, Алма-Ата, 1955: 453-458 [о термине] • Е. Т. Черкасова, К вопросу об 
образовании отглагольных предлогов //В. Сухотин (ред.) 1956: 131-176 • В. С. 
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жом и инфинитивом) //ПСЛ 1978 (wyd. 1981): 59-68 • Г. А. Вейхман, Предложения и 
синтаксические единства //ВЯ 1981, 4: 61-73 • H. Běličová 1982 • Черемисина (ред.) 
1982 • Л. А. Дубровская, К вопросу взаимодействия лексико-грамматических свойств 
глагола и структурно-семантической организации предложения //Э. Кузнецова (ред.) 
1982: 71-76 • W. Fal, Zdania z podmiotem nieokreślonym w języku rosyjskim i polskim 
//SLO 3 (1982): 111-121 • R. Růžička, Kontrollprinzipien infiniter Satzformen: Infinitiv 
und Gerundium (деепричастие) im Russischen und in anderen slawischen Sprachen //ZfSl 
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27 (1982), 3: 373-411 • Г. Н. Смирнов, Синтаксическая фразеологизация простых и 
сложных предложений //Андрамонова (ред.) 1982: 90-103 • R. Zimek, Základní 
sémantické struktury vět v ruštině //Slavia 51 (1982), 3-4: 260-269 • Н. Д. Арутюнова, Е. 
И. Ширяев, Русское педложение: бытийный тип (структура и значение), Москва, 1983 
• В. С. Храковский, Истоки вербоцентрической концепции предложения в русском 
языкознании //ВЯ 1983, 3: 110-117 • И. Г. Ольшанский, Взаимодействие семантики 
слова и предложения //ВЯ 1983, 3: 52-62 • Белошапкова (ред.) 1984 • М. Гиро-Вебер, 
Устранение подлежащего в русском предложении //ИАН. СЛЯ 43 (1984), 6: 551-556 • 
Ю. Люкшин, Предложение как форма проявления бытия субъекта //SOr 33 (1984), 3-4: 
447-450 • Мельчук, Жолковский 1984 • Е. В. Падучева, Референциальные аспекты 
семантики предложения //ИАН. СЛЯ 43 (1984), 4: 291-303 • З. Попова (ред.) 1984 • S. 
Karolak, Von der semantischen zur formalen Struktur des Satzes //ZfSl 30 (1985), 2: 200-
210 • П. А. Лекант, Глагол и предложение //Караулов (ред.) 1985: 202-207 • Х. Р. 
Мелиг, Семантика предложения и семантика вида в русском языке (к классификации 
глаголов Зино Вендлера) //НЗЛ 15 (1985) • НЗЛ 15 (1985) • З. Попова (ред.) 1985 • H. 
Běličová, Příslovečné věty s významem časové hranice v současných slovanských jazycích 
//Slavia 55 (1986), 3: 225-236 • А. Ломов (ред.) 1986 • Е. Н. Ширяев, Бессоюзное 
сложное предложение в современном русском языке, Москва : Наука, 1986 • Н. А. 
Слюсарева, Категориальная основа тема-рематической организации высказывания-
предложения //ВЯ 1986, 4: 3-15 • T. Żeberek, O jednym ze sposobów aktualizacji wyrażeń 
przyimkowych, form przypadkowych i przymiotników w języku rosyjskim i polskim //SOr 
35 (1986), 4: 613-618 • Е. Нёргор-Сёренсен, К вопросу о линейной организации 
предложения. На материале русского, польского, болгарского и немецкого языков 
//SGram 8 (1987): 155-179 • J. Richter, Поле предложения как особый тип функцио-
нально-семантического поля //RND WSP w Krakowie 116. PR 7 (1987): 209-217 • О. Н. 
Селиверстова, Коммуникативная структура предложения и текст //Н. Шведова (ред.) 
1987: 78-90 • В. Г. Адмони, Грамматический строй как система построения и общая 
теория грамматики, Ленинград : Наука, 1988 • J. Caflisch, Sr., The Russian sentence: 
modalities in a performative perspective //RLing 12 (1988), 2: 117-128 • М. Бобран, 
Предложение и высказывание //Bobran (red.) 1989: 23-35 • Т. В. Булыгина, А. Д. 
Шмелев, Пространственно-временная локализация как суперкатегория предложения 
//ВЯ 1989, 3: 51-61 • Лекант (ред.) 1989 • Б. Сендеро, Русские конструкции типа 
«Думаю, допрос не нужен» – простое или сложное предложение (в сопоставлении с 
польским языком) //Bobran (red.) 1989: 129-132 • Н. Жураковская, Стилистическое 
своеобразие русского предложения и его перевод на польский язык //Bobran (red.) 
1989: 111-120 • ЛЭС 1990 • A. Mołczanow, Rola kwantyfikatorów w interpretacji 
semantycznej zdania, Rzeszów : WSP, 1990 • E. V. Padučeva, Между предложением и 
высказыванием: субъективная модальность и синтаксическая неподчинимость //RÉS 
62 (1990), 1-2: 303-320 • Л. Хуняди, Конфигуративный/неконфигуративный характер 
русского языка: Инвариантная структура предложения //Slavica 25 (1991): 75-96 • R. 
Roudet, Les propositions du type Тишина; Ссора //Guiraud-Weber, Zaremba (éd.) 1992: 
513-529 • P. Sgall, Underlying structure of sentences and its relations to semantics //Reuther 
(Hrsg.) 1992a: 273-282 • H. Spraul, Zur Frage der Relation zwischen Lexikon und Satz 
//ZfSl 37 (1992), 3: 416-423 • L. Zybatow, Satzart, Satztyp, Satzmodus und die slavistische 
Sprachwissenschaft //ZfSl 37 (1992), 2: 231-241 • И. Б. Шатуновский, Семантическая 
структура предложения, «связка» и нереферентные слова //ВЯ 1993, 3: 76-85 • U. 
Junghanns, Funktionale Kategorien im russischen Satz //Junghanns (Hrsg.) 1995 • Е. Н. 
Ширяев, В поисках путей исследования логико-грамматических типов предложения 
//Степанов, Земская, Молдован (ред.) 1995: 7-15 • Е. Падучева 1996: 452 • 
Шатуновский 1996 • H. Fontański, Modele podstawowe a struktura tematyczno-
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rematyczna zdań rosyjskich i polskich //Blicharski, Fontański (red.) 1997: 126-133 • Н. 
Арутюнова 1999 • С. Г. Тер-Авакян, Строение информации и образование 
предложения. АДД, Краснодар : Кубанский гос. ун-т, 2001 • Г. Гвоздович, Е. 
Гвоздович, Концепты предложение / сказ в русском и берлорусском языках 
//Czerwiński (red.) 2003: 49-54 • М. В. Всеволодова, Коммуникативная организация 
русского предложения (К вопросу о многофакторности и полифункциональности 
языковых явлений и о взаимодействии в языке средств разных уровней) //S. Kochman, 
Cz. Lachur (red.), Studia i szkice slawistyczne. 5. Dialog w literaturach i językach 
słowiańskich. T. 2. Językoznawstwo, Opole : UO, 2003: 105-111 • Ю. Степанов 2004 • 
Иорданская, Мельчук 2007 

� m.in. биинфинитивное предложение; двусказуемое предложение; имплицитное 
предложение; коммуникативная структура предложения; конверсивное предло-
жение; концессивно-модусное предложение; логическое предложение; однослов-
ное предложение; односоставное предложение; одночленное предложение; пара-
дигма предложения; превентивное предложение; присловное предложение; 
простое предложение; прохибитивное предложение; размер предложения; син-
таксис предложения; сложное предложение; структура предложения; 
структурная схема предложения; тип предложения; элементарное предложение; 
ядерное предложение; ядро предложения 

& предложение-высказывание - В. Ярцева (ред.) 1979: 348-375 
& предложение существования - ЛЭС 1990 
предложно-дативный - Т. Ломтев 1976: 234 
предложно-именной - 
& предложно-именной оборот - Э. П. Лаврик, Обособленные предложно-именные 
обороты с конкретизирующей семантикой в современном русском литературном 
языке. АКД, Ставрополь, 2000 

предложно-падежный - 
& предложно-падежная конструкция - М. Юрковский, Пространственные оппозиции 
предложно-падежных конструкций //LSil 1 (1975): 43-54 • Т. В. Путилина, 
Предложно-падежные конструкции со значением причины в языке районных газет 
//МРСЯ 1985: 102-108 • B. Zinkiewicz-Tomanek, Новые прилагательные, мотиви-
рованные предложно-падежной конструкцией с предлогами до и перед //SFRiS 24 
(1992): 135-142 

& предложно-падежная форма - Z. Czapiga, Z badań nad predykatywnością określeń w 
języku polskim i rosyjskich, Rzeszów : WSP, 1993 

& предложно-падежное словосочетание - Л. М. Семенова, Функционирование пред-
ложно-падежных словосочетаний в языке рекламы. АКД, Санкт-Петербург : Санкт-
Петербургский гос. ун-т, 2000 

предложный - 
& предложная единица - Е. Н. Виноградова, В. Л. Чекалина, К вопорсу о грамматике 
русского предлога. Статья 2: Синонимия и антонимия предложных единиц //ВМУ. 
Сер. 9. Филология 2006, 2: 18-37 • М. В. Всеволодова, Т. Е. Чаплыгина, Славянские 
предлоги. К вопросу о морфосинтаксической типологии русских предложных единиц 
//Дедова, Захаров (сост.) 2009: 61 

& предложная конструкция - Г. И. Рихтер, Наблюдения над первообразными 
предлогами и преложными конструкциями в современном русском литературном 
языке //РЯШ 1955, 6: 12-16 • Karolak 1966 • Е. Янчилина 1969 • В. Ицкович 1982 • К. 
Байор, Относительно описания темпоральных отношений, выражаемых предложными 
конструкциями //Giesemann, Jelitte (Hrsg.) 1987: 39-55 • К. Байор, Темпоральные 
функции русских предложных конструкций (На фоне темпоральной системы 
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польского языка) //Bajor et al. (Hrsg.) 1988: 9-36 • A. Walisiak, Próba interpretacji 
semantyczno-syntaktycznej polskich i rosyjskich konstrukcji przyimkowych ZA + 
accusativus i ZA + instrumentalis przy czasownikach z prefiksem za- //SFRiS 15 (1989): 
37-58 • Cz. Lachur, Problemy przekładu przyimkowych konstrukcji ablatywnych 
polszczyzny na język rosyjski (konstrukcje z tzw. przyimkami prefigowanymi) //Tichoniuk 
(red.) 1996: 19-30 • Cz. Lachur, Konstrukcje ablatywne z przyimkiem „sprzed” w języku 
polskim i ich odpowiedniki w języku rosyjskim //Tichoniuk (red.) 1996: 31-39 

& предложная полисемия - В. Ярцева (ред.) 1979: 108 
& предложная структура - ЛЭС 1990 
& предложная форма - Brecht, Levine (eds.) 1986 
& предложное склонение - ЛЭС 1990 
& предложное сочетание - С. Е. Никитина, О семантическом эллипсисе в предложных 
сочетаниях (к постановке вопроса) //Макаев (ред.) 1966: 140-146 • С. Ниренбург, 
Способ описания семантики предложных сочетаний //RLing 5 (1980-1981), 3: 245-265 

& предложный оборот - ЛЭС 1990 
& предложный падеж - J. Ferrell, The second locative case (in -ú) from diminutive nouns 

formed by means of the morpheme -#k- in contemporary literary Russian //For Roman 
Jakobson, The Hague 1956: 129-132 • А. А. Камынина, О синтаксических связях пред-
ложного падежа и предлога «в» в структуре словосочетания (к вопросу об упра-
влении) //ВМУ. Сер. Филология 1967, 3: 26-35 • Л. Костючук, Сочетание существи-
тельного в предложном падеже с предлогом в и глаголом в функции сказуемого 
//GZH 11. FR 2 (1968): 151-157 • Гарифулин, Чепасова (ред.) 1976: 5-14 [в составе 
фразеологизмов] • D. S. Worth, Russian Gen2, Loc2 revisited //van Baak (ed.) 1984: 295-
306 • Т. Żeberek, O samodzielnym użyciu wyrażeń przyimkowych //RND WSP w 
Krakowie 116. PR 7 (1987): 263-272 • ЛЭС 1990 • Б. Успенский 2004 

предмарксист - 
� Гуковский последовательно делает Радищева предмарксистом. <Печать и слово 
Санкт-Петербурга. Сборник научных трудов. Петербургские  чтения 2004, 
Санкт-Петербург : Петербургский институт печати, 2005: 203> 

предмартовский - 
� предмартовская эпоха <Н. К. Гей, А. С. Мясников, П. В. Палиевский (ред.), Кон-
текст 1977. Литературно-теоретические исследования, Москва : Наука, 1978: 297> 

предмет - Е. Черкасова 1967: 80-81 [на предмет] • Бархударов (ред.) 1966: 99-106 • 
ЛЭС 1990 

� неопределённый предмет; определённый предмет; предикатный предмет; 
признак предмета 

& предмет речи - ЛЭС 1990 
& предмет туалета - Нгуен Бао Кхань, Тематическая группа наименований предметов 
туалета в поэме Н. В. Гоголя "Мертвые души". АКД, Москва, 2004 

предметизация - Г. И. Миллер, Методологические проблемы предметизации. Срав-
нительный анализ принципов построения языка предметных рубрик в СССР и США, 
Москва : Наука, 1980 

предметно-ассоциативный - 
� Н. Н. Булгаков (ред.), Системность литературного процесса. Сборник научных 
трудов, Днепропетровск : Днепропетровский гос. ун-т, 1987: 75 

предметно-бытовой - 
& предметно-бытовая лексика - Г. В. Судаков, Предметно-бытовая лексика в онома-
сиологическом аспекте //ВЯ 1986, 6: 105-112 • О. Ю. де Менезеш, Предметно-бытовая 
лексика чешского и русского языков в ономасиологическом аспекте. АКД, Москва, 
2000 
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предметно-жизненный - 
� предметно-жизненное содержание <ВЛ 1985, 8: 269> 
предметно-изобразительный - Азимов, Щукин 1999: 182 [предметно-
изобразительная наглядность] 

предметно-именной - 
� предметно-именной указатель <А. В. Шамратова, Морская энциклопедия, Москва : 
Терра–Книжный клуб, 2002: 360> 

предметно-логический - 
� предметно-логическое содержание <С. Г. Бархударов (ред.), Лексическая синони-
мия. Сборник статей, Москва : Наука, 1967: 132> 

� семантика предметно-логическая <Л. Гинзбург, О литературном герое, Ленинград : 
Советский писатель, 1979: 178> 

предметно-обстоятельственный - 
& предметно-обстоятельственное наречие - О. А. Хожикулова, 
Словообразовательная синонимия предметно-обстоятельственных наречий, 
соотносительных с именами существительными //О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования 
по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию профессора 
Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 171-178 

предметно-относительный - О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования по русскому и 
славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию профессора Геннадия 
Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 129 [предметно-
относительные значения] 

предметно-понятийный - Супрун (ред.) 1973: 159 
предметно-практический - Н. Тупикова (ред.) 2006: 230 
предметно-смысловой - 
� предметно-смысловое содержание <В. В. Виноградов 1999: 87> 
предметность - Л. Г. Яцкевич, Средства выражения предметности в русском языке 

//ВЯ 1984, 1: 77-83 • ЛЭС 1990 
предметно-схемный - Бухбиндер (ред.) 1983: 74-75 [предметно-схемнй код] 
предметно-тематический - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, Москва : 
Наука, 1976: 14 

� «Атомарное» и предметно-тематическое изучение лексического состава отдельных 
авторов или стилевых сфер литературного языка /.../. <Храпченко (ред.) 1965: 27> 

� предметно-тематическая отнесенность <Р. Б. Тарковский 2006: 35> 
предметно-чувственный - 
� предметно-чувственная реальность <РусЛ 1973, 3: 89> 
предметный - Ю. Сорокин 1965 
& предметная дефиниция - ЛЭС 1990 
& предметная лексика - Б. П. Кобрицов, Модели многозначности русской предметной 
лексики: глобальные и локальные правила разрешения омонимии. АКД, Москва, 2004 

& предметная область - П. Денисов 1965 
& предметная обстановка речи - ЛЭС 1990 
& предметная рубрика - П. Денисов 1965 • Г. И. Миллер, Методологические про-
блемы предметизации. Сравнительный анализ принципов построения языка 
предметных рубрик в СССР и США, Москва : Наука, 1980 

& предметное письмо - И. Гельб 1982 
& предметное слово - Е. А. Магазеева, Семантическое описание предметного слова. 
Словарные дефиниции областного словаря на фоне данных диалектной речи. АКД, 
Псков, 2000 

& предметные имена - Н. Арутюнова 1999 
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& предметный указатель - П. Денисов 1965 
& предметный язык - И. Гельб 1982 
предмодальный - 
& предмодальное значение - ВЯ 2006, 2: 76 
предмонтажный - Котелова (ред.) 1980 
предморфология - ЛЭС 1990 
преднавигационный - Котелова (ред.) 1980 
преднамеренность - А. К. Киклевич, Лекции по функциональной лингвистике, Минск : 
Белорусский гос. ун-т, 1999 

преднамеренный - Петрищева 1984 
преднос - Швыдкой (ред.) 2000 
предок - Петрищева 1984 
предолимпийский - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
предоминировать - Авилова 1967 
предоплата - Л. Ферм 1994 
предопухолевый - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
предостерегать - Ю. Апресян 1995 
предостережение - Н. Р. Добрушина, Грамматические формы и конструкции со значе-
нием опасения и предостережения //ВЯ 2006, 2: 28-67 

предосудительный - Петрищева 1984 
Предпаппрест - Lehikoinen 1990 
Предпарламент - Lehikoinen 1990 
предпереводческий - И. С. Алексеева, Введение в переводоведение. Учебное пособие, 
Москва : Академия ; Санкт-Петербург : Филологический ф-т СПбГУ, 2004: 324-332 
[предпереводческий анализ текста] 

предперестроечный - Л. Ферм 1994 
предписать - Wierzbicka 1988 
предписывать - Ю. Апресян 1995 
предписьменности - И. Гельб 1982 
предплечье - Matejka (ed.) 1973: 117-128 
предполагать - R. Růžička 1970 • G. Zybatow 1988 [предполагать, что...] • Анна А. 
Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 

предположение - А. Н. Баранов 1986 
предположительный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терми-
нологии, пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

предположить - R. Růžička 1970 
предпоследовательностный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической тер-
минологии, пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

предпослепоследовательностный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической 
терминологии, пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

предпосылка - Петрищева 1984 
предпочитаемость - Н. Арутюнова 1988 • Н. Арутюнова 1999 
предпочитать - Ю. Апресян 1995 
предпочтение - Н. Д. Арутюнова,Что мы предпочитаем? (семантическая структура на-
родных суждений о предпочтительности) //Караулов (ред.) 1985: 164-172 • Н. Д. Ару-
тюнова, Предложения операционального предпочтения в русском языке //Караулов 
(ред.) 1988: 97-110 • О. С. Кулагина, Синтаксический анализ на основе предпочтений 
//Reuther (Hrsg.) 1992a: 43-61 • Н. Арутюнова 1999 

� операциональное предпочтение; операционное предпочтение; формула пред-
почтения 
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предпочтительность - Н. Д. Арутюнова, Что мы предпочитаем? (семантическая струк-
тура народных суждений о предпочтительности) //Караулов (ред.) 1985: 164-172 

предправонарушитель - Котелова (ред.) 1980 
предпразднество - Беловинский 2003 
предпредпоследовательностный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической 
терминологии, пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

предприимчивый - Петрищева 1984 
предприниматель - Ю. Сорокин 1965 • Л. Ферм 1994 
предпринимательский - Ю. Сорокин 1965 
предпринимательство - Ю. Сорокин 1965 • Л. Ферм 1994 • Н. Н. Зарубина, 
Социально-культурные основы хозяйства и предпринимательства, Москва, 1998 • В. 
Морковкин (ред.) 2002 

предприятие - Котелова (ред.) 1980: 113 • Lehikoinen 1990 • Н. Шведова (ред.) 2000 
предрайисполкома - 
� М. Шагинян, Дневник писателя (1950 – 1952), Москва : Советский писатель, 1953: 

34 
предрассудок - Петров, Берлин (сост.) 1985 
предредактирование - Л. Нелюбин 2003 
предрекать - Ю. Апресян 1995 
предренессансный - 
� Далее, выражение «ренессансные (или «предренессансные» тенденции», выступает 
как некая универсальная отмычка для раскрытия смысла всего значительного в 
средневековой литературе /.../. <РусЛ 1973, 3: 163> 

предрика - R. Lewicki 1986 
предромантизм - Йирачек 1971: 270 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
предромантик - 
� /.../ сходный образ Тютчев мог найти у немецких романтиков до Гейне, в частности, 
например, у такого типичного «предромантика», как Жан-Поль Рихтер. <М. Алексеев 
(ред.) 1971: 166> 

предромантический - Wawrzyńczyk 1982: 38 
� предромантическое увлечение национальным эпосом <Д. С. Лихачев, Поэзия садов. 
К семантике садово-парковых стилей, Ленинград : Наука, 1982: 298> 

предрыночный - Л. Ферм 1994 
председатель - Lehikoinen 1990 
председательствовать - Каrolak et al. 1980: 64, 65 
предсезонка - 
� Для того чтобы исключить неравенство, игроки тоже будут по жребию распре-
деляться в разные команды в процессе предсезонки. <«Наш Зенит» (Санкт-Петербург) 
2003, 34: > 

предсезонье - Котелова (ред.) 1980 
предсеймовый - 
� королевская инструкция на предсеймовые сеймики <Б. Н. Флоря, Русско-польские 
отношения и политическое развитие Восточной Европы во второй половине XVI – 
начале XVII в., Москва : Наука, 1978: 125> 

предсемантика - ВЯ 1973, 6: 21 
предсемиотический -  
� предсемиотическое описание <Цивьян 2001: 243> 
предсентябрьский - 
� Известный буржуазный политический деятель предсентябрьской Польши Титус Фи-
липович в 1935 г. писал /.../. <Кундюба 1959: 60> 
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предсказание - Бенвенист 1995 
предсказать - Анна А. Зализняк 1992: 25 
предсказывание - «Русский язык в грузинской школе» 1974, 4: 3-7 [как 
лингвистический термин] 

предсказывать - Ю. Апресян 1995 
ПредСНК - Lehikoinen 1990 
предсовнаркома - Lehikoinen 1990 
предсонье - M. Cyran, Eksplikacja wyrażeń okazjonalnych w rosyjskich tekstach literackich 

i ich ekwiwalenty w polskim przekładzie //Blicharski (red.) 1984: 99-112 • Э. Л. Львова, 
Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-52 

представитель - Ю. Сорокин 1965 • В. Виноградов 1977: 305 
представительный - Ю. Сорокин 1965 
представить - Петрищева 1984 • Z. Czapiga 2006 [представь себе] 
представление - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ 
Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 314 • НЗЛ 12 (1983): 453 • О. С. 
Шлапаков, Предикативная природа обращения и представления //Ремнёва, 
Поликарпов (сост.) 2010: 453-454 

� зависимостное представление; именительный представления; исходное предста-
вление; семантическое представление; фонетическое представление 

представлять - Арутюнова (ред.) 1988 • Ю. Апресян 1995 
представляться - Ю. Апресян 1995 
предсуффиксальный -  
� ударение на предсуффиксальном слоге <РусР 1978, 5: 73> 
предтекст - Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, Москва : Азбу-
ковник, 2003: 48 

предтекстовый - Азимов, Щукин 1999: 237 
предтусовка - Л. Ферм 1994 
предубеждение - Петрищева 1984 
предуготовительный - J. Arwaniti, Прилагательные на -тель(ный) в современном рус-
ском языке //JRos 33 (1980), 1: 13-15 

предударный - 
& предударный гласный - ЛЭС 1990 
& предударный слог - ЛЭС 1990 
предумышленный - В. Виноградов 1977: 305 
предупредительный - Ю. Апресян 1995 
предупреждать - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ 
Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 314 • Ю. Апресян 1995 

предупреждение - Котелова (ред.) 1980 
предфестивальный - Котелова (ред.) 1980 
предцезурный - Кожевников, Николаев (ред.) 1987: s.v. тринадцатисложник 
предчаяние - Котелова (ред.) 1980 
предчувствие - Matejka (ed.) 1973: 117-128 
предчувствовать - Анна А. Зализняк 1992 
предшествование - Бондарко (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 
предэкранный - Котелова (ред.) 1980 
предэлекционный - 
� на предэлекционных сеймиках <Б. Н. Флоря, Русско-польские отношения и поли-
тическое развитие Восточной Европы во второй половине XVI –  начале XVII в., 
Москва : Наука, 1978: 110> 
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прежде - Bogusławski, Karolak 1973: 191, 301 [прежде чем] • РЯР 1969, 2: 77-82 [о 
семантике союза прежде чем] • О. Н. Огай, О синтагматических отношениях слов в 
пределах словообразовательного гнезда (на материале СГ с вершиной – обстоя-
тельственными наречиями прежде и ныне) //О. М. Буранок (ред.), О вы, которых 
ожидает отечество... Сборник научных трудов аспирантов, соискателей, Самара : 
Самарский гос. пед. инст., 1993: 151-159 

преждевременно - Bogusławski, Karolak 1973: 304 
преждевременный - Ю. Апресян 1995 
прежний - Bogusławski, Karolak 1973: 191-192 [прежнего] 
презенс - ЛЭС 1990 
& презенс напрасного ожидания - A. Bogusławski, Заметка о „презенсе напрасного 
ожидания” //Czapiga (red.) 2002: 36-41 

презентабельность - Бунимович et al. 2000 
презентабельный - Бунимович et al. 2000 
презентантка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
презентативный - 
& презентативная функция - ЛЭС 1990 
презентационный - Л. Ферм 1994 
презентация - Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 
презентовать - Авилова 1967 
президент - К. Эрастов 1969 • Котелова (ред.) 1980: 113 [президент-исполнитель] • 

Wieliczko 1982 • Bajor 1990: 276 [при президенте] 
президентка - 
� И все-таки я попытаюсь вообразить, что было бы, если бы после 1991 года в России 
инаугурировалась энергичная и обаятельная сорокалетняя президентка – ну скажем, 
Вера Николаевна Елютина. <М. Чулаки, Пожелания к 3000 году, Санкт-Петербург : 
Logos, 2002: 332-333> 

президировать - Авилова 1967 
президиум - Lehikoinen 1990 
президовать - Авилова 1967 
презирать - Анна А. Зализняк 1992 
презрение - Убин 1969 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • T. Графова 1991 
презренный - Петрищева 1984 
презрительный - Петрищева 1984 
презумптив - Мельчук 1998 
презумптивный - Н. Арутюнова 1999: 885 
презумпция - Е. В. Падучева, Понятие презумпции в лингвистической семантике //СиИ 

8 (1977): 91-124 • Падучева 1985 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 452 • Н. Арутюнова 
1999 

& презумпция существования - ЛЭС 1990 
преизбалованный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
преимущество - Bogusławski, Karolak 1973: 257 • Убин 1969 • Wieliczko 1982 
прекатив - Мельчук 1998 
преклонение - Ю. Апресян 1995 
преклонный - В. Виноградов 1977: 305 
преклоняться - Ю. Апресян 1995 
прекомический -  
� Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 7, Ленинград : 
Наука, 1973: 265 

преконструкт - М. Алексеенко (ред.) 2006: 15 
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прекосизация - Авилова 1967 • Йирачек 1971: 239 
прекословить - Ю. Апресян 1995 
прекраснейший - PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 115 
прекраснодушие - Ю. Сорокин 1965 
прекрасномыслие - Котелова (ред.) 1980 
прекрасный - Wierzbicka 1992 • Ю. Апресян 1995 
& прекрасное - Петров, Берлин (сост.) 1985 • И. Е. Дементьева, Лексико-се-
мантическое поле «прекрасное − уродливое» в русском языке. АКД, Тюмень, 2002 

прекратить - Э. А. Макаев (ред.), Аспекты лингвистического анализа. На материале 
языков разных систем, Москва : ИЯ АН СССР, 1974: 350-358 [о семантике] 

прекратиться - Ю. Апресян 1995 
прекращать - Ю. Апресян 1995 
прекращаться - Ю. Апресян 1995 
прекращение - В. Ф. Аскоченская, Выражение возникновения, продолжения и пре-
кращения действия в конструкциях с зависимым инфинитивом //МРСЯ 1979: 13-20 • 
Bajor 1990: 276 [с прекращением огня] 

прелатив - ЛЭС 1990 
прелестный - R. Alimpijewa, Концепты „семья”, „ любовь”, „ долг” в романе Л. Н. Тол-
стого Анна Каренина //Białokozowicz (red.) 2005: 193 

прелесть - Петрищева 1984 • СГР 3 (2001): 57-66 [что за прелесть] 
прелиминарный - Бунимович et al. 2000 
прелинка - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
прелюдировать - Авилова 1967 
премиализация - Fiedoruszkow 2009 
преминуть - Ю. Апресян 1995: 725 [не преминуть] 
премировать - Авилова 1967 
премия - Mąkosza 1980 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 [премии литературные] 
преморфологический - Лэм 1977: 127 [преморфологический уровень] 
премьера - Крысин 1968 
премьера - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
премьер-министр - Lehikoinen 1990 
премьерша - R. Lewicki 1986 
пренатальный - Бунимович et al. 2000 
пренебрегать - Петрищева 1984 
пренебрежение - T. Графова 1991 • Пеньковский 2004: 50-60 
пренесносный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
прение - А. Квятковский 1966: s.v. прения 
пренит - Афонькин (ред.) 2002 
пренумерант - СРЛ 1981 (wyd. 1983): 4 
пренумеровать - Авилова 1967 
преобладание - Wawrzyńczyk 1997: 221-222 
преобладать - Петрищева 1984 
преображение - В. Змарзер, Актуализация церковной лексики в современном русском 
языке //SRos 11 (2000): 279-286 

преобразование - Убин 1969 [поз. 204] • И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических 
моделей «Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 314 

� конверсивные преобразования; семантическое преобразование; элементарное 
преобразование; языковое преобразование 
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& преобразование фразеологизма - Е. Ф. Арсентьева, Роль контекстуальных преобра-
зований фразеологизмов в создании юмористического эффекта в литературном анек-
доте //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 36-41 

� индивидуально-авторское преобразование фразеологизма 
преобразовать [czas. niedok.] - Ю. Апресян 1995 
преобразовать [czas. dok.] - Ю. Апресян 1995 
преобразовывать - Ю. Апресян 1995 
преодоление - 
& преодоление преграды - Вахек 1964 
преодолеть - Актуальные проблемы лексикологии. Доклады лингвистической конфе-
ренции. Ч. 1, Томск, 1971: 18-30 [о сочетаемости] • Ю. Апресян 1995 

преостроумный -  
� Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 7, Ленинград : 
Наука, 1973: 245 

препаративный - Петрищева 1984 [препаративная хроматография] 
препарировать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 
препаровать - Авилова 1967: 122 
препинание - Т. М. Николаева, Знаки препинания, дерево предложения и морфологи-
ческие категории //В. В. Иванов (ред.) 1966: 181-184 

� знаки препинания; пунктуация 
преподаватель - Котелова (ред.) 1980 [преподаватель-стажёр] • Wieliczko 1982 • 

Lehikoinen 1990 
преподло - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
преподобномученик - G. Skowrońska-Płaczynta, O kategoriach świętych w prawosławiu 

i ekwiwalentach ich rosyjskich nazw w języku polskim //Żeberek, Borucki (red.) 2002: 173-
189 • Беловинский 2003 

преподобный - G. Skowrońska-Płaczynta, O kategoriach świętych w prawosławiu i ekwi-
walentach ich rosyjskich nazw w języku polskim //Żeberek, Borucki (red.) 2002: 173-189 

препозитивный - 
& препозитивная морфема - J. Kaliszan 1980 
& препозитивный артикль - ЛЭС 1990 
препозиция - ЛЭС 1990 
� дистантная препозиция 
препохабие - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 701 
препрефикс - Мельчук 1998 
препринт - Бунимович et al. 2000 
препятствие - Убин 1969 • Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 
прерафаэлит - Кожевников, Николаев (ред.) 1987: s.v. прерафаэлиты 
прерафаэлитский - Кожевников, Николаев (ред.) 1987: s.v. прерафаэлиты [«Прерафа-
элитское братство»] 

прервать - Аспекты линистического анализа, Москва, 1974: 350-358 [о семантике] 
пререкаться - Ю. Апресян 1995 
прерии - Крысин 1968 
преруптив - ЛЭС 1990 
прерывание - Бондарко (ред.) 1987 
прерывать - Ю. Апресян 1995 
прерывисто-смягчительный - Ю. Караулов (ред.) 1988а: 63 
прерывность - Храковский (ред.) 1989 
прерывный - Зиндер 1979 [прерывные] 
& прерывная морфема - ЛЭС 1990 
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& прерывная основа - Мельчук 1995: 670 
пресвоевольный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
пресекать - Убин 1969 
преселенец - Kавецкая 1991 
пресиллаб - ЛЭС 1990 
прескриптивность - Е. О. Опарина, Е. А. Казак (ред.), Русский язык в современном 
обществе: функциональные и статусные характеристики. Сборник обзоров, Москва : 
РАН ИНИОН, 2006: 157 

прескриптивный - Н. Арутюнова 1999: 884 
прескрипция - ЛЭС 1990 
пресловутый - Ю. Сорокин 1965 • В. Виноградов 1977: 305 • Ю. Апресян 1995 
пресмыкаться - Л. Миронюк 1994 • Ю. Апресян 1995 
пресмыкающиеся - Вендина 1998 
пресный - Ю. Сорокин 1965 
пресобытие - СФЖ 2008, 4: 210-214 
пресомнический - Бунимович et al. 2000 
пресса - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 
� деловая пресса; язык печати 
пресс-атташе - Бунимович et al. 2000 
пресс-бюро - Бунимович et al. 2000 
прессинг - Крысин 1968 • Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Сборник научных трудов 
МГПИИЯ, Москва, 1972: 116-119 • Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 

прессинговать - Авилова 1967 
пресс-карта - Бунимович et al. 2000 
пресс-клуб - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
пресс-конференция - Йирачек 1971: 276 • Бунимович et al. 2000 
прессовать - Авилова 1967 
пресс-реклама - А. А. Ерёменко, Грамматические особенности рекламных текстов. На 
материале коммерческой пресс-рекламы Испании. АКД, Москва, 2000 

пресс-релиз - Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 
пресс-секретарша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пресс-секретарь - Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 
прессформовой - Котелова (ред.) 1980 
пресс-центр - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 • Бунимович et al. 2000 
прессшайбист - Йирачек 1971: 272 
пресс-шоп - Л. Ферм 1994 
престидижитация - Швыдкой (ред.) 2000 
престиж - Исаев 2003: s.v. престиж; престиж национальный; престиж языка 
престижный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
& престижная трата - Бенвенист 1995 
престолоискатель - М. Чулаки, Пожелания к 3000 году, Санкт-Петербург : Logos, 

2002: 411 
престолонаследница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
преступать - Ю. Апресян 1995 
преступление - Петров, Берлин (сост.) 1985 
преступник - � жаргон преступников; язык преступников 
преступный - Петрищева 1984 
пресуппозитивность - Соколова (ред.) 1991: 201 
пресуппозиция - Н. Д. Арутюнова, Понятие пресуппозиции в лингвистике //ИАН. СЛЯ 

32 (1973), 1: 84-89 • И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл 
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⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 314 • А. Богуславский, 
Термин «пресуппозиция» и понятийный аппарат теории текста //Mayenowa (red.) 
1978: 7-28 • Ф. Кифер, О пресуппозициях //НЗЛ 8 (1978) • Н. А. Торопова, К 
исследованию логических частиц //ВЯ 1978, 5 : 82-92 • А. Бейкер, Пресуппозиция и 
типы предложений //НЗЛ 16 (1985) • ЛЭС 1990 • И. Любоха, Пресуппозиции в 
заголовках газет и журналов (на материале современного русского языка) //PN UŚ 
1322. PJ 20 (1993): 80-85 • Е. Падучева 1996: 452 • Н. Арутюнова 1999 • Е. Н. Бакова, 
Теория пресуппозиций как метод исследования частиц //СлавФ 8 (1999): 11-15 • А. К. 
Киклевич, Лекции по функциональной лингвистике, Минск : Белорусский гос. ун-т, 
1999 • A. Ginter, Перевод с точки зрения прагматики − пресуппозиция //Bobran (red.) 
2003: 175-182 

� прагматическая пресуппозиция; фактивная пресуппозиция 
пресуществление - Бунимович et al. 2000 
пресыщенность - Пеньковский 2003 
претаньер - Беловинский 2003 
прет-а-порте - Бунимович et al. 2000 
претекст - Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, Москва : Азбу-
ковник, 2003 

претекста - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
претекстовать - Авилова 1967 
претендовать - Авилова 1967 
претензионный - Бунимович et al. 2000 
претерит - ЛЭС 1990 
претерпевание - ЛЭС 1990 
претихо - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
преувеличивать - Петрищева 1984 
преузорочно - Р. Б. Тарковский 2006: 167 
преуморительный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
префект - Л. Ферм 1994 
префектура - Л. Ферм 1994 
префектша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
преферансистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
преференциональный - Бунимович et al. 2000 
преференционный - Бунимович et al. 2000: s.v. преференция 
преференция - Mąkosza 1980 • Бунимович et al. 2000 
префигированность - ПСЛ 1963: 183 
префигировать - 
& префигированная основа - ЛЭС 1990 
префикс - K. Heltberg, O roli przedrostków w derywacji //ScSl 14 (1968): 117-129 • В. В. 
Виноградов 1975: 553 • ЛЭС 1990 • Т. Ефремова 1996 • Л. И. Горбунова, Когнитивная 
основа многозначности адъективного префикса //СФЖ 2008, 2: 108-117 

� глагольный префикс; приставка 
префиксально-конфиксальный - О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования по русскому 
и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию профессора Геннадия 
Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 178 

префиксально-предложный - Л. Ферм, Выражение направления при приставочных 
глаголах перемещения в современном русском языке. К вопросу префиксально-
предложного детерминизма, Uppsala, 1990 
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префиксально-суффиксальный - J. Kaliszan, Кристаллизация новых префиксальных 
типов в результате переосмысления словообразовательной формы существительных 
с производной префиксально-суффиксальной основой //SRP 18 (1986): 165-173 

префиксальный -  
& префиксальное образование - Е. Падучева 1996: 448 
& префиксальное спряжение - ЛЭС 1990 
& префиксальное существительное - D. S. Worth, Prefixal substantives in Russian 

//MSS 5-6 (1971): 72-78 • F. Y. Gladney, On the structure of nouns with prefixes in Russian 
//Matejka (ed.) 1973: 117-128 

& префиксальный глагол - M. Rutkowska, Próba porównania funkcji prefiksów werbal-
nych w języku rosyjskim i polskim (na materiale morfemów w-) //SOr 18 (1969), 4: 425-
438 • О. М. Соколов, К вопросу о соотношении внутренней и внешней валентности 
(на материале префиксальных глаголов) //Черемисина (ред.) 1969: 59-68 • В. Н. Цы-
ганова, Префиксальные глаголы с показателями кратности в Семнадцатитомном сло-
варе //Филин, Сороколетов (ред.) 1978: 122-131 • Я. Ставницкая, Префиксальная гла-
гольная энантиосемия в современном русском и польском языках (глаголы с пре-
фиксами vy-, ot-) //PN UŚ 1322. PJ 20 (1993): 52-61 • Н. Б. Лебедева, 
Полиситуативность глагольной семантики (на материале русских префиксальных 
глаголов). АДД, Томск : Томский гос. ун-т, 2000 

префиксация - ЛЭС 1990 
� глагольная префиксация; именная префиксация 
префиксоид - Ломтев, Камынина (ред.) 1970: 257-271 
преформист - Йирачек 1971: 228 
прехладнокровно - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
преходящий - Петрищева 1984 
прехорошенький - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
прецедент - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 577-578 
прецедентизм - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 578 
прецедентность - SiSzS 1 (2002): 257-263 • С. В. Банникова, Прецедентность как лин-
гвокультурный феномен. На материале английских и русских текстов. АКД, Тамбов, 
2004 • И. В. Крюкова, Рекламное имя: от изобретения до прецедентности. АДД, 
Волгоград, 2004 • Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 
(2006), 2: 96 

прецедентный - 
& прецедентное высказывание - Е. А. Сандрикова, Чтение русских газет в польской 
аудитории (на примере прецедентных высказываний в заголовках) //Шипелевич (ред.) 
2004: 257-261 • А. А. Сафонова, Прецедентные высказывания в политических текстах 
(на материале публикаций в прессе Волгоградской области) //Н. Тупикова (ред.) 2006: 
252-260 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 316-317 

& прецедентное имя - SiSzS 1 (2002): 257-263 • Вестник Новосибирского гос. ун-та. 
Сер. История, филология 5 (2006), 2: 96-103 

& прецедентный знак - Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 
5 (2006), 2: 96-103 

& прецедентный оним - Е. А. Нахимова, Теория и методика когнитивно-
дискурсивного исследования прецедентных онимов в современной российской 
массовой коммуникации. АДД, Екатеринбург, 2011 

& прецедентный текст - Е. Земская 1996 • А. В. Исаева, Функционирование 
прецедентных текстовых реминисценций в устной речи носителей русского языка. 
АКД, Москва : Гос. ИРЯ им. А. С. Пушкина, 2001 • M. Sarnowski, Dialog między 
kulturami. O elementach rosyjskich w przestrzeni kulturowej współczesnych Polaków //S. 
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Kochman, Cz. Lachur (red.), Studia i Szkice slawistyczne. 5. Dialog w literaturach i 
językach słowiańskich. T. 2. Językoznawstwo, Opole : UO, 2003: 37-45 • Е. О. Наумова, 
Особенности функционирования прецедентных текстов в современном 
публицистическом дискурсе. АКД, Москва, 2004 • А. А. Проскурина, Прецедентные 
тексты в англоязычном юмористическом дискурсе. АКД, Самара, 2004 • Шипелевич 
(ред.) 2004: 247-250 • А. Стефановская, Лингвометодические основы презентации ху-
дожественноиго фильма как прецедентного текста //Wierzbiński (red.) 2004: 79-86 • 
Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010 • Л. Федорова (ред.) 2016: 215 

прецизионно - Котелова (ред.) 1980 
прецизионный -  
& прецизионное слово - Р. К. Миньяр-Белоручев, Как стать переводчиком? Москва : 
Готика, 1999: s.v. прецизионные слова 

прециозно-манерный - 
� Р. Б. Тарковский 2006: 82 
прециозный - 
& прециозная поэзия - А. Квятковский 1966 
Пречистая - Скляревская (ред.) 2007 
при - Максимов (ред.) 1973: 95-103 • D. Piaseczna-Bianchi, O przekładzie rosyjskich kon-

strukcji przyimkowych na język polski //PRus 1983, 3-4: 155-159 • Bogusławski, Karolak 
1973: 80-82, 291 • РЯР 1973, 1: 90-92 [в связи с придаточным предложением] • 
Записки Ленинградского горного инст. 53 (1972), 3: 56-59 [во временном значении] • 
Wawrzyńczyk 1982: 64 • Wade 1983 • Żeberek 1984 • H. Rycyk, Konstrukcje przestrzenne 
z przyimkiem w języku rosyjskim i polskim //Łesiów (red.) 1987: 167-177 • Sullivan 1998 

при- - В. И. Струнина, Стилистическое употребление однокоренных глаголов с при-
ставками при-, под-. К синонимике приставок //УЗ Свердловского пед. инст. 72 (1969): 
14-25 • L. Grenoble, Deixis, point of view, and the prefixes po- and pri- in Russian //WSlav 
36 (1991), 1-2: 254-270 • ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 104-111 

приадвербиальный - Пеньковский 2004: 187 [приадвербиальные слова] 
приадъе4ктивный - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 9-33 [приадъективная позиция] 
& приадъективный инфинитив - Z. Czapiga, Z badań nad bezokolicznikiem 

przyadiektywnym w języku rosyjskim i polskim //Blicharski, Fontański (red.) 1999: 227-
236 

приазовский - Милейковская et al. 1996 
приамель - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
приап - Бунимович et al. 2000 
приапей - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
приапея - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
приарктический - Е. Левашов (ред.) 1997 
прибабах - 
� – Мне начинает казаться, что Катька того... с прибабахом, – поделилась Нина. – А 
что это значит? – Ну... дура. Неполноценная. <В. Токарева, Сентиментальное путеше-
ствие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 114> 

прибалтийско-финский - 
& прибалтийско-финские языки - ЛЭС 1990 
прибалтка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
� В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 215 

[‘женщина’]  
прибамбас - Бунимович et al. 2000 • Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» 
как иностранный. Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 182 [при-
бамбасы] 
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прибамовский - Е. Левашов (ред.) 1997 
прибарахлить - Л. Ферм 1994 
прибарахлиться - Величко 1975: 148-149 
прибаутка - А. Квятковский 1966 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • М. Н. Мель-
ников, Русский детский фольклор, Москва : Просвещение, 1987 

прибегать - Maier 1991 • Ю. Апресян 1995 
прибегнуть - Maier 1991 
прибивать - СиИ 26 (1985): 83-104 • Ю. Апресян 1995 
приблатнённость -  
� Духовность сочеталась с приблатненностью. <В. Токарева, Сентиментальное путе-
шествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 85> 

приближаться - Ю. Апресян 1995 
приближение - Bajor 1990: 276 [по мере приближения] 
проближить - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
приближиться - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
приблизительный - 
& приблизительное множество - ЛЭС 1990 
приблизительно-местный - 
& приблизительно-местные падежи - ЛЭС 1990 
приблизительность - AUSzeg 8 (1972) • С. Л. Сахно, Приблизительное именование в 
естественном языке //ВЯ 1983, 6: 29-36 • ЛЭС 1990 • О. М. Исаченко, Семантика 
«приблизительности» в официальном дискурсе //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 
396-397 

приборист - Йирачек 1971: 274 • Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
прибористка - Котелова, Сорокин (ред.) 1971 
прибрежный -  
& прибрежный топоним - Н. Подольская 1988 
прибыль - Убин 1969 
приват-доцентка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
приватив - Мельчук 1998 
привативный - 
& привативная оппозиция - ВЯ 12 (1963), 2: 39-56 • Вахек 1964 • ЛЭС 1990 
приватизатор - Л. Ферм 1994 
приватизаторский - Л. Ферм 1994: 51 
приватизационный - Л. Ферм 1994 
приватизация - Л. Ферм 1994 
приватизировать - Л. Ферм 1994 
приватизироваться - Скляревская (ред.) 2007 
привезти - Ю. Апресян 1995 
привенериться - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
привентикэа - Бунимович et al. 2000 
привентикэар - Бунимович et al. 2000 
привесниться - Брагина 1973 
привести - Ю. Апресян 1995 
привет - Bogusławski, Karolak 1973: 421 • М. Копыленко 1976 [с приветом ‘имеющий 
странности’] 

приветствие - Балакай 2001 
приветствование - A. Bartoszewicz (red.) 1979: 281-288 
приветствовать - Ю. Апресян 1995 
привиденье - R. Lewicki 1986 
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привилеговать - Авилова 1967 
привирать - Ю. Апресян 1995 
привлекательно-симпатичный - 
� В центре зала невысокая фигура М. Глинки; воодушевленное, привлекательно-
симпатичное, открытое лицо; поза человека, с увлечением рассказывающего своим 
собеседникам что-то важное и интересное. <С. Корев, „Галька“ С. Монюшко, второе 
изд., Москва : Музгиз, 1961: 3> 

привлекать - Ю. Апресян 1995 
привлечёнка - Е. Левашов (ред.) 1997 
привносить - Петрищева 1984 
приводить - Ю. Апресян 1995 
приводнение - Брагина 1973 
приводниться - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
приводняться - Брагина 1973 
привожжек - Беловинский 2003 
привозить - Ю. Апресян 1995 
привокзальный -  
� На привокзальной площади стояли такси. <В. Токарева, Сентиментальное путеше-
ствие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 210> 

приволакивать - Ю. Апресян 1995 
приволакиваться - Ю. Апресян 1995 
приволье - Петрищева 1984 
привыкнуть - G. Sturm, Die russischen Verben vom Typ слепнуть, привыкнуть //ZfSl 17 

(1972), 1: 98-102 • Ю. Апресян 1995 
привычка - К. Эрастов 1969 • Петров, Берлин (сост.) 1985 
привычный - Bogusławski, Karolak 1973: 237 [привычный к] • Р. Б. Тарковский 2006: 

327-328 
привычье - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-

52 
привязка - ВМУ. Сер. 9. Филология 1999, 2: 98-112 
привязчик - Котелова (ред.) 1980 
пригвоздить - В. Виноградов 1977: 305 
приглагольный - 
& приглагольный инфинитив - B. Česal, Структурные типы русских конструкций с 
приглагольным инфинитивом //Sborník Pedagogic. fakulty v Plzni. Jazyk a literatura 8 
(Praha 1968): 79-96 

приглашать - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 
приглашение - Мельчук, Жолковский 1984 • Балакай 2001 
� ритуальное приглашение 
приговаривать - Wawrzyńczyk 1982: 52-53 • Wawrzyńczyk 1984: 137 • Ю. Апресян 1995 
приговорка - М. Н. Мельников, Русский детский фольклор, Москва : Просвещение, 

1987 
пригонять - Ю. Апресян 1995 
пригород - Wawrzyńczyk 1984: 137 • M. Blicharski, Status formacji typu пригород, za-

granica w języku rosyjskim i polskim //Kochman (red.) 1988: 59-62 • Wawrzyńczyk 1989 
пригоршня - РЯР 1967, 4: 101-102 
приготовить - Копыленко 1966 
придавить - Wierzbicka 1988 
придараст - Dembska 2011 
придаточный - � присубстантивное придаточное 
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& придаточная часть сложного предложения - ЛЭС 1990 
& придаточное предложение - Г. П. Уханов, О грамматической природе 

«придаточного предложения» //ВЯ 10 (1961), 2: 74-87 • П. А. Дмитриев, О значениях 
некоторых придаточных //РЯШ 1966, 1: 63-70 • Э. Г. Никитина, Временные функции 
глагола в придаточных предложениях (О времени абсолютном и относительном) 
//НДВШ. ФН 9 (1966), 4: 100-109 • В. А. Шитов, Придаточные конструкции в роли 
самостоятельных синтаксических единиц //РЯШ 1968, 2: 91-93 • Крылова (ред.) 1970: 
53-63 [с союзным словом который] • Е. А. Новикова, Прямое и релятивное употре-
бление форм времени в придаточных подлежащных предложениях //МРСЯ 1972: 99-
102 • V. Barnetová, Větné vyjádření příčinné a důvodové determinace v ruštině //Savický 
(red.) 1973: 223-245 • А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник 
статей, Москва : Прогресс, 1978 • А. А. Барентсен, Об особенностях употребления 
союза пока при глаголах ожидания //SSGL 1 (1980): 17-68 • Ш. Яношка, 
Сопоставление русских и венгерских сложных предложений, Budapest : 
Tankönyvkiadó, 1984 • ЛЭС 1990 

� дополнительное придаточное предложение; обстоятельственное придаточное 
предложение; определительное придаточное предложение; подлежащное прида-
точное предложение; условное придаточное предложение 

& придаточное предложение времени - П. Жиго, Категория времени и ее отношение 
к понятию корреляции //Tošović (Hrsg.) 1999: 193-201 

& придаточное предложение причины - ЛЭС 1990 
& придаточное предложение следствия - ЛЭС 1990 
придаточность - РЯНШ 1980, 6: 79 
придорожница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
придумщик - Bartwicka 2000: 208 
придурок - N. Nilsson 1960 • Е. Левашов (ред.) 1997 
придурошно - Котелова (ред.) 1980 
придыхание - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
придыхательный -  
& придыхательные - Зиндер 1979 
& придыхательные согласные - ЛЭС 1990 
приезд - Bajor 1990: 276 [в сочетании с предлогами] 
приезжать - Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 
приём - Ю. Сорокин 1965 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 [приём литературный] • 
Е. А. Некрасова, Художественный прием как средство реализации эстетической функ-
ции языка //Н. Шведова (ред.) 1987: 130-143 • О. Леонтович 2011 

� локальный приём; описательный приём; репрезентационный прием; 
риторический приём; узуально-стилистический прием 

приёмка - С. Ожегов 1974: 53 
приехать - Ю. Апресян 1995 
прижаблен - AUL. FLR 1 (2003): 135-144 
прижелть - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-

52 [‘небольшая желтизна’] 
прижиться - Ю. Апресян 1995 
прижучить - Л. Миронюк 1994 
призаводской - Котелова (ред.) 1980 
призвать - Ю. Апресян 1995 
приземление - Брагина 1973 • Wieliczko 1982 
приземлиться - Брагина 1973 • Шанский 1987: 61-64 
приземляться - Брагина 1973 
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призёр - Крысин 1968 • Йирачек 1971: 271 • Wieliczko 1982: 69 [золотой призер] 
призма - Ю. Сорокин 1965 
признавать - R. Růžička 1966 • Ю. Апресян 1995 
признаваться - Ю. Апресян 1995 • Z. Czapiga 2006 [признаюсь] 
признак - Вахек 1964 • Ревзин 1977: 250 [локально определяемые признаки] • О. Сели-
верстова (ред.) 1982 • E. Janus, Wykładniki intensywności cechy (na materiale polskim i 
rosyjskim), Wrocław etc. : ZNiO 1981 • З. А. Харитончик, Семантические особенности 
производных признаковых слов //ВЯ 1984, 4: 124-130 • Е. Б. Егорова, К изучению 
категории признаковости в русском языке //НДВШ. ФН 1984, 1: 41-48 • Денисов 
(ред.) 1988 [об интенсивности признака] • A. Mustajoki, 'Признаки', 'причины' и 'объ-
яснения', или разные подходы к истолкованию языковых фактов //RLing 14 (1990), 2: 
147-170 • Dobrzyńska (red.) 1992: 109-127 • I. Grek-Pabisowa, Sposoby wyrażania 
natężenia cechy w wybranych językach słowiańskich (Na materiale języka polskiego, 
rosyjskiego i ukraińskiego) //Grek-Pabisowa, Smirnow (red.) 1992: 103-110 • E. Kossa-
kowska, Znaczenie strukturalne a znaczenie leksykalne w nazwach nosicieli cech //RND 
WSP w Krakowie 149. PR 8 (1992): 133-144 • Н. В. Дмитриева, Роль признака в выборе 
эталона сравнения. На материале адъективных сравнений английского и русского 
языков. АКД, Тверь, 2000 • Бабенко et al. 2002 • D. Chudyk, Łączliwość przysłówków 
gradualnych z przymiotnikami jakościowymi nazywającymi cechę niestopniowalną w 
języku rosyjskim w porównaniu z językiem polskim //Czapiga (red.) 2002: 47-54 • И. М. 
Богуславский, Целое – часть – признак //Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 44-53 • Н. 
Давыдкина, Функционирование наречий с семантикой незначительности признака в 
социально-параметризованной речи (социолингвистический аспект) //Е. Е. 
Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. Международный 
сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской 
гуманитарной академии, 2006: 160-165 • Л. Р. Фаттахова, Фразеологизмы признака, 
репрезентирующие характеристику уникальности / неуникальности предмета (на 
материале произведений В. Пьецуха) //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 727-728 

� ассоциативный признак; вкусовой признак; грамматический признак; диффе-
ренциально-смысловой признак; дифференциальный признак; звуковой при-
знак; коррелятивный признак; логико-семантический признак; метапризнак; 
нерелевантный признак; носитель признака; оценочный признак; приобретение 
признака; различительный признак; релевантный признак; семантический 
признак; становление признака 

& признак предмета - ЛЭС 1990 
признаковость - Е. Б. Егорова, К изучению категории признаковости в русском языке 

//НДВШ. ФН 1984, 1: 41-48 
признаковый -  
& признаковый член оппозиции - ЛЭС 1990 
признание - Убин 1969 
признательность - Бенвенист 1995 
признательный - Е. Левашов (ред.) 1997 
признать - R. Růžička 1966 
признаться - РусР 1970, 2: 60-62 [вводное слово] • Анна А. Зализняк 1992 
призолоть - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-

52 
призрак - Котелова (ред.) 1980 
призрачно-прекрасный - Т. А. Корнеева, Адъективные композиты с оценочным опор-
ным компонентом в языке поэзии русских символистов //О. Ф. Жолобов (ред.), Иссле-
дования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-
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летию профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 
2005: 134-141 

призыв - А. Баранов 2011 
призывать - Ю. Апресян 1995 
призывной -  
& призывная функция - ЛЭС 1990 
призывность - Котелова (ред.) 1980 
приименной -  
& приименное определение - Н. Д. Арутюнова, Функции определений в бытийных 
предложениях //Н. Шведова (ред.) 1982: 29-45 

& приименной генитив - ЛЭС 1990 
& приименной датив - В. Ярцева (ред.) 1979: 344 
приинфинитивный -  
& приинфинитивный агенс - СиИ 29 (1989): 34 
прийти - Ю. Апресян 1995 
прийтись - G. E. Fielder, Implicature and the aspect of the infinitive in Russian //Flier, 

Brecht (eds.) 1985: 73-90 
приказ - ЛЭС 1990 • Г. М. Ярмаркина, Обыденная риторика: просьба, приказ, пред-
ложение, убеждение, уговоры и способы их выражения в русской разговорной речи. 
АКД, Саратов : Саратовский гос. ун-т, 2001 

приказать - НТ Куйбышевского пед. инст., т. 120: 114- и т. 133, 1974: 93-104 • УЗ Горь-
ковского ун-та 114: 57-74 [в связи с дать приказ] • Wierzbicka 1988 

приказист - Йирачек 1971: 228, 273 
приказной - Е. Левашов (ред.) 1997 
приказнослужитель - Беловинский 2003 [приказнослужители] 
приказомания - Лыков 1976: 19 
приказчик - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 324 
приказывать - Арутюнова (ред.) 1990а: 195 i passim • Ю. Апресян 1995 
прикарманить - Л. Ферм 1994 
прикид - Л. Ферм 1994 • Е. Левашов (ред.) 1997 • Бунимович et al. 2000 
прикидываться - Ю. Апресян 1995 
прикладной -  
& прикладная лингвистика - Н. Д. Андреев, Л. Р. Зиндер, Основные проблемы при-
кладной лингвистики //ВЯ 8 (1959), 4: 3-19 • НЗЛ 12 (1983) • ЛЭС 1990 • Ю. Д. 
Апресян, Экспериментальная, прикладная и теоретическая лингвистика: обратные 
связи //Reuther (Hrsg.) 1992a: 5-27 

& прикладная ономастика - Н. Подольская 1988: 96-97 
& прикладное языкознание - ЛЭС 1990 
n Б. А. Малинская, М. Ц. Шабат (сост.), Общее и прикладное языкознание. Указатель 
литературы, изданной в СССР с 1963 по 1967 год, Москва : Наука, 1972 

приклеивать - Ю. Апресян 1995 
приключение - Bajor 1990: 276 [три дня после приключения] 
прикол - Н. А. Синдаловский, Словарь петербуржца, Санкт-Петербург : Норинт, 2002: 

253-254 [о студенческих приколах] • К. Ратайчик, Шуточная контаминация фразеоло-
гизмов – деконструкция и новообразование (на материале «приколов» Н. Фоменко) 
//Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. Международный 
сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской 
гуманитарной академии, 2006: 112-116 

приколинг - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 63 
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приколист - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. Учеб-
ное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 182 

прикольно - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 182 

прикольный - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 182 

прикомпаративный - М. В. Всеволодова, Способы выражения временных отношений 
в современном русском языке, Москва : Изд. Московского ун-та, 1975: 74 
[прикомпаративная позиция] • М. Затовканюк, К сопоставительной характеристике 
прикомпаративных отношений (на материале восточнославянских языков) //Slavia 52 
(1983), 3-4: 231-242 

прикраса - В. В. Виноградов 1999: 1059 [без прикрас] 
прикреплять - Ю. Апресян 1995 
прикрыть -  
& прикрытый слог - ЛЭС 1990 
прикупить - R. Lewicki 1986 
прилагательное - Й. Юхас, Атрибутивные конструкции с простой формой сравни-
тельной степени прилагательных в роли определения в современном русском лите-
ратурном языке //SSHung 3 (1957), 1-4: 299-326 • S. Karolak, O niektórych częściach 
mowy w języku rosyjskim (rzeczownik i determinant) //SOr 7 (1958), 3-4: 85-111 • В. М. 
Павлов, О разрядах имен прилагательных в русском языке //ВЯ 9 (1960), 2: 65-70 • J. 
Horecký, Slovotvorná sústava adjektív v slovanských jazykoch //Slavia 30 (1961), 1: 92-96 
• А. В. Исаченко, Трансформационный анализ кратких и полных прилагательных 
//Молошная (ред.) 1963: 61-93 • З. И. Малярчук, Из наблюдений над синонимикой 
имен прилагательных в прозе К. Симонова //УЗ Свердловского пед. инст. 45 (1966): 
60-78 • А. Д. Зверев, О некоторых особенностях образования прилагательных 
//НДВШ. ФН 9 (1966), 1: 84-94 • К. И. Бабицкий, Модель системы суффиксального 
именного словообразования русских прилагательных //ПСЛ 1967 (wyd. 1968): 374-410 
• H. Křížková, Предикативная функция прилагательных и существительных и 
структура предложения //ČsRus 1968, 4: 210-219 • E. Mai, Zur Syntax des Adjektivs in 
der russischen Sprache der Gegenwart //ZfSl 13 (1968), 4: 624-631 • K. Taranovsky, 
Certain aspects of Blok’s symbolism //Magidoff et al. (eds.) 1968: 249-260 • В. Д. 
Васильева, Параллельные образования прилагательных с суффиксами -н- и -ск- и 
производными от них в современном русском языке //УЗ Ивановского пед. инст. 42 
(1968): 55-63 • В. К. Радзиховская, Словообразовательная структура прилагательных в 
современном русском и польском языках. АКД, Москва : МГПИ, 1968 • П. А. 
Дмитриев, Типы сложных прилагательных, образуемых сочинительным способом в 
русском языке //Н. Мещерский (ред.) 1969: 311-315 • Лятина 1969 • Я. В. Мацюсович, 
Приставочно-суффиксальное словообразование имен прилагательных в современном 
польском языке //СлавФ 1 (1969): 141-148 • В. К. Радзиховская, О различиях 
словообразовательных структур семантически соотносимых прилагательных русского 
и польского языков //УЗ МГПИ им. Ленина 326 (1969), 1: 238-253 • Б. Карлссон, О 
соотношениях полных и кратких прилагательных в предикативной функции в романе 
В. Тендрякова Свидание с Нефертити //ScSl 16 (1970): 123-128 • М. В. Панов, Об 
аналитических прилагательных //Филин (ред.) 1971: 240-253 • Н. А. Еськова, И. А. 
Мельчук, В. З. Санников, Формальная модель русской морфологии. I. 
Формообразование существительных и прилагательных, Москва : ИРЯ АН СССР, 
1971 • J. Ząbkowska, O korelacjach form słowotwórczych w języku rosyjskim i polskim (na 
materiale derywacji przymiotników) //PorJ 1971, 3: 159-166 • А. Н. Журинский, О 
семантической структуре пространственных прилагательных //А. Леонтьев (ред.) 
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1971: 96-124 • М. И. Трофимов, О формально-семантической классификации 
прилагательных в русском языке (К постановке вопроса) //ПСЛ 1971 (wyd. 1972): 459-
468 • L. H. Babby, The deep structure of adjectives and participles in Russian //Language 
49 (1973) 2: 349- • Jochym-Kuszlikowa 1973 • R. Dalchow Fougères, Modern Russian 
adjectives correlative with the past passive participles, Bern ; Frankfurt/M. : H. Lang, 1974 • 
M. Blicharski, Typy słowotwórcze przymiotników złożonych w języku rosyjskim i polskim 
//ZN WSP w Opolu. FR 14 (1975): 75-81 • Чейф 1975 • В. Григорьев (ред.) 1975 • S. M. 
Prochorowa, Struktura semantyczna przymiotników wspólnych dla języka polskiego i 
rosyjskiego //Sprawozdania z Posiedzeń Komisji Naukowych. PAN. Oddział w Krakowie. 
T. XVIII/1 (1974, wyd. 1975): 101-103 • O. Г. Ревзина, Принципы устройства 
парадигмы прилагательного в славянских языках //Лингвотипологические исследова-
ния. Вып. 2, ч. 2 (1975): 202-248 • В. В. Виноградов 1975: 553 • M. Blicharski, Polskie 
odpowiedniki rosyjskich złożeń przymiotnikowych (w zakresie terminologii technicznej) 
//Bajor, Grzybowski, Wawrzyńczyk (red.) 1976: 105-110 • М. Blicharski, Przymiotniki 
złożone w języku rosyjskim i ich odpowiedniki w polskim //ZN WSP w Opolu. FR 13 
(1976): 95-101 • S. Gustavsson: Predicative adjectives with the copula byt’ in Modern 
Russian, Stockholm : Almqvist & Wiksell Intern., 1976 • J. Kaliszan, Препозитивные 
блоки греко-латинского происхождения как словообразовательные элементы в 
русском и польском языках //Bajor, Grzybowski, Wawrzyńczyk (red.) 1976: 111-115 • Т. 
Е. Токарева, О синонимии прилагательных //ИАН. СЛЯ 35 (1976), 2: 191-200 • В. Д. 
Васильева, Словообразовательные типы прилагательных, образованных от 
одушевленных существительных, в русском языке //Бурова (ред.) 1976: 34-38 • J. 
Ząbkowska, Struktura słowotwórcza i motywacja znaczeniowa przymiotników odsłownych 
z sufiksem -l- (na materiale języka rosyjskiego w porównaniu z polskim) //SRos 1 (1976): 
123-133 • Л. Р. Евсеева, Системные отношения конструкций, образуемых краткими и 
полными формами имен прилагательных //RLing 3 (1976-1977), 3-4: 221-228 • Бортэ 
1977 • H. Milejkowska, Grupa semantyczna przymiotników rosyjskich o znaczeniu 
‘pozostający w związku z radością’ //PFil 27 (1977): 343-356 • A. Г. Нуриахметова, 
Синонимические связи многозначных слов (на материале качественных 
прилагательных) //В. Степанова (ред.) 1977: 59-64 • Е. А. Поцелуевский, 
Сравнительная степень и свободное употребление прилагательных //ВЯ 1977, 5: 62-71 
• В. С. Сидорец, Конструкции с синтаксически однородным прилагательным при 
одном определяемом слове в прозе И. А. Бунина //Тропин (ред.) 1977: 68-75 • I. Bily, 
Vergleich der Ableitungsbeziehungen zwischen Ortsnamen, deoikonomischen Adjektiven 
und Bewohnernamen. Untersucht an russischen und polnischnen Beispielen //ZfSl 23 
(1978), 2: 266-271 • Ľ. Ďurovič, Славянское относителное прилагательное и именная 
группа //SLund 6 (1978): 7-20 • В. В. Лопатин, Прилагательные от собственных имен 
//РусР 1978, 5: 72-76 • Е. М. Вольф, Грамматика и семантика прилагательного. На 
материале иберо-романских языков, Москва : Наука, 1978 • I. Bily, Zu einigen 
Problemen bei der Ableitung von Beziehungsadjektiven und Bewohnernamen aus 
russischen Ortsnamen //ZfSl 24 (1979), 4: 552-576 • В. Ярцева (ред.) 1979: 313-347 • А. 
П. Юдакин, Определенные и неопределенные прилагательные (Типологический 
очерк) //ВЯ 1979, 6: 86-96 • Е. Калишан, О некоторых факторах, свидетельствующих о 
росте префиксации в системе образования имен прилагательных в современном 
русском языке (на материале прилагательных с приставками предложного 
происхождения) //SOr 28 (1979), 2: 251-255 • M. Петер, О функциональном своеобра-
зии прилагательных с суффиксом -еньк- (-оньк-) в русском языке //SSHung 25 (1979), 
1-4: 307-316 • Э. Секежицки, К вопросу об аффиксоидах имен прилагательных в 
современном русском языке //SRP 9 (1977, wyd. 1979): 165-172 • Э. Секежицки, При-
лагательные на -ический в русском языке и коррелятивные образования на -iczny /-
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yczny в польском языке //SRP 10 (1978, wyd. 1979): 191-198 • А. Н. Шрамм, Очерки по 
семантике качественных прилагательных (на материале современного русского 
языка), Ленинград : ЛГУ, 1979 • Е. М. Вольф, Прилагательное в тексте («Система 
языка» и «картина мира») //В. Григорьев (ред.) 1979: 118-135 • I. Mel’cuk, Animacy in 
Russian cardinal numerals and adjectives as an inflectional category //Language 56 (1980), 
4: 797-811 • И. К. Носова, Нейтрализация оппозиции адъективного класса в 
современном русском языке //В. Руделев (ред.) 1980: 70-81 • Д. Станишева, Сложные 
прилагательные: методы семантического aнализа //Slavia 49 (1980), 1-2: 26-33 • H. 
Bräuer, Russische Adjektivbildungen auf Vokal + -skij //ZSlPh 42 (1981), 2: 353-361 • M. 
R. Comtet, Et pourquoi pas «russko-francuzskij sojuz»? (L’organisation des éléments dans 
les combinaisons adiectivales du type franko-russkij) //SSHung 27 (1981), 1-4: 255-268 • И. 
А. Фролова, Отглагольные прилагательные на -лый/lý в русском и чешском языках //З. 
Попова (ред.) 1981: 31-37 • Г. Милейковска, Старое и новое в языке А. С. Пушкина 
(Словообразование имен прилагательных) //PRus 4 (1981), 4: 73-79 • T. Seredyniecka, 
Rosyjsko-polskie studium konfrontatywne łączliwości leksemów przymiotnikowych (na 
podstawie tekstów z metalurgii), Wrocław : Wyd. Politechniki Wrocławskiej, 1981 • Н. Е. 
Сулименко, Типы языковой семантики в системе имен прилагательных (соотноси-
тельно с глаголом) //В. Степанова (ред.) 1981: 9-32 • Ch. Y. Bethin, The -elyj adjectives 
in contemporary Russian //RLing 7 (1982-1983), 3: 219-233 • Е. Д. Арбатская, Д. И. 
Арбатский, О лексико-семантических классах имен прилагательных русского языка 
//ВЯ 1983, 1: 52-65 • Й. Йирачек, Интернациональные суффиксальные морфы 
прилагательных в современных славянских языках //Slavia 52 (1983), 3-4: 243-249 • Э. 
Секежицки, Типы словообразовательных синонимов в сфере имен прилагательных 
//SRP 17 (1982, wyd. 1983): 115-123 • J. Wawrzyńczyk, O tłumaczeniu przymiotników w 
„Wielkim słowniku polsko-rosyjskim” //РRus 6 (1983), 2: 37-44 • Е. М. Алехина, 
Синонимия имен прилагательных в языке произведений В. И. Ленина //П. Денисов 
(ред.) 1984: 118-137 • З. Попова (ред.) 1984 • Т. С. Щепина, О регулярной 
многозначности прилагательных //НДВШ. ФН 1984, 3: 56-60 • Л. Бэбби, Глубинная 
структура прилагательных и причастий в русском языке //НЗЛ 15 (1985) • П. Х. 
Ноуэлл-Смит, Логика прилагательных //НЗЛ 16 (1985) • Siekierzycki 1985 • Э. Гюнтер, 
Образование новых прилагательных в современном русском языке //ZfSl 31 (1986), 3: 
398-404 • E. Janus, Z zagadnień ekspresywów przymiotnikowych (na materiale polskim i 
rosyjskim) //Dobrzyńska (red.) 1986: 99-116 • E. A. Левашов, Словарь прилагательных 
от географических названий. Около 13 000 прилагательных, Москва : Русский язык, 
1986 • К. Добрина, Проблемы описания порядка прилагательных в атрибутивных 
именных группах русского языка //WSA 19 (1987): 159-185 • Алимпиева 1986 • W. 
Birkenmaier, Das russische Adjektiv, Heidelberg : Russica Palatina, 1985 • Fontański 1986 
• Е. Л. Гинзбург, Классификации словообразовательных гнезд от первообразных 
прилагательных. II //ПСЛ 1983 (wyd. 1986): 34-59 • T. Żeberek, O jednym ze sposobów 
aktualizacji wyrażeń przyimkowych, form przypadkowych i przymiotników w języku 
rosyjskim i polskim //SOr 35 (1986), 4: 613-618 • M. Cyran, Z badań nad wieloznacznością 
przymiotników w języku rosyjskim i polskim //Łesiów (red.) 1987: 55-63 • E. 
Kossakowska, Paradygmaty słowotwórcze z centrum przymiotnikowym o znaczeniu cech 
psychiki człowieka w języku polskim i rosyjskim //RND WSP w Krakowie 116. PR 7 
(1987): 165-181 • А. Солонина, Новые имена прилагательные в словарях инноваций и 
их лексикографическое описание //PRus 10 (1987), 3-4: 172-179 • Белошапкова, 
Милославский (ред.) 1988 • Денисов (ред.) 1988 • W. Girke, Studien zum adjektivischen 
Attribut im Russischen, München : Sagner, 1988 • В. Т. Коломиец, Словообразова-
тельные формы прилагательных с уменьшительно-ласкательным значением в сла-
вянских языках (Современное состояние и доисторическое развитие) //ИАН. СЛЯ 47 
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(1988), 6: 550-558 • G. Ressel, Zur Wortbildungsstruktur slavischer Adjektive //Olesch, 
Rothe (Hrsg.) 1988: 221-236 • E. Siekierzycki, Wielomotywacyjność przymiotników na -
iczeskij i -iczny/-yczny w języku rosyjskim i polskim //SRP 19 (1988): 227-233 • J. 
Sokołowski, Z badań nad słowiańskimi przymiotnikami motywowanymi wyrażeniem 
syntaktycznym z przyimkiem bez //Kochman (red.) 1988: 251-256 • A. Белянин, К 
вопросу о сочетаемости имен прилагательных и существительных в русском и 
польском языках //RND WSP w Rzeszowie 65. FR 6 (1989): 19-28 • А. Белянин, 
Лингводидактическое сопоставление словосочетаний с именами прилагательными в 
русском и польском языках //Bobran (red.) 1989: 13-22 • А. Bielanin, Łączliwość 
przymiotników z rzeczownikami w języku rosyjskim i polskim, Rzeszów : WSP, 1989 • H. 
Bräuer, Neue adjektivische Ableitungen und Nominalkomposita zur Bezeichnung 
zweigliedriger Begriffe im Russischen der Gegenwart //Goehrke et al. (Hrsg.) 1989: 403-
419 • M. Cyran, Przymiotniki z sufiksem -ейш- (-айш-) w słownikach i tekstach 
współczesnego języka rosyjskiego //PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 109-120 • И. С. Иванова, Я. 
Вавжинчик, Некоторые вопросы сопоставительного изучения общеславянской лекси-
ки (на материале имен прилагательных русского, польского и чешского языков) 
//PRus 12 (1989), 2: 81-86 • Ю. А. Шепель, Моделирование словообразовательных ря-
дов полимотивированных прилагательных //ПСЛ 1985-1987 (wyd. 1989): 11-27 • B. 
Zinkiewicz-Tomanek, Z nowszej leksyki współczesnego języka rosyjskiego (przymiotniki z 
prefiksami меж-, около-) //SiM WSP w Olsztynie 12 (1989): 221-232 • ЛЭС 1990 • А. 
Шрамм, О специфике полисемии относительных прилагательных //SiM WSP w 
Olsztynie 20 (1990): 127-137 • Н. В. Адамчук, Прилагательные со значением цвета в 
произведениях И. Ильфа и Е. Петрова //Ю. Карпенко (ред.) 1991: 163-170 • А. Беля-
нин, К вопросу о факторах, влияющих на сочетаемость имен прилагательмых и 
существительных в русском и польском языках (на материале прилагательных цвета) 
//Bajor (red.) 1991: 41-50 • M. Cyran, Rosyjskie przymiotniki z sufiksem -ейш-/-айш- i ich 
tekstowe odpowiedniki w języku polskim //Bajor (red.) 1991: 65-74 • Янценецкая (ред.) 
1991 • В. Кудрявцева, Структура слога в составе русских многосложных прилага-
тельных, Катовице : Силезский ун-т, 1991 • З. Чапига, О синтаксических функциях 
имени прилагательного: предикативной, атрибутивной ипредикативно-атрибутивной 
(в польском и русском языках) //Ławrinienko (red.) 1992: 111-126 • Э. Балалыкина, 
Семантическое словообразование и лексико-тематические группы прилагательных 
//SRP 25 (1993): 145-152 • J. Stawnicka, Przymiotniki motywowane abstraktami na -ость/-
ość w języku rosyjskim i polskim //PN UŚ 1322. PJ 20 (1993): 13-24 • Jelitte, Troškina 
(Hrsg.) 1995: 429-436 [об антонимии в прилагательных с общим значением вкусового 
признака] • G. Ojcewicz, Przymiotniki w poezji Iwana Bunina. Studium leksykograficzne, 
Szczytno : Wyd. B. Kayzer, 1996 • Z. Czapiga, O składni przymiotnika we współczesnym 
języku polskim i rosyjskim //Blicharski, Fontański (red.) 1997: 141-149 • В. Шетэля, К 
истории некоторых имен прилагательных от географических названий в русском 
языке //PRus 20 (1997), 1-2: 67-73 • Б. Ю. Норман, Понимание текста и синтаксическая 
“предыстория” высказывания //RLing 22 (1998), 1: 1-12 • С. В. Крюкова, Структурно-
семантическая характеристика прилагательных, образованных от названий 
населенных пунктов. АКД, Белгород, 2000 • Н. Д. Гуралиева, Асимметрия имен 
прилагательных в русском языке. АКД, Кемерово, 2002 • С. А. Булгучева, 
Прилагательные нефизической характеристики человека в современном русском 
языке. АКД, Москва, 2004 • М. В. Сандакова, Метонимия прилагательного в русском 
языке, Москва : Московский гос. пед. ун-т, 2004 • А. П. Василевич (ред.), Проблемы 
цвета в этнолингвистике, истории и психологии. Материалы круглого стола, Москва : 
ИЯ РАН, 2004 [о прилагательных цвета] • А. П. Василевич (ред.), Наименования 
цвета в индоевропейских языках. Системный и исторический анализ, Москва : 
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КомКнига, 2007 • А. В. Громова, Эстетическая актуализация имен прилагательных в 
атрибутивных регулятивных структурах в лирике М. И. Цветаевой //СФЖ 2010, 1: 
228-232 

� m.in. атрибут; бессубъектное прилагательное; имя прилагательное; каритивное 
прилагательное; качественное прилагательное; краткая форма 
прилагательного; ментальное прилагательное; неизменяемое прилагательное; 
относительное прилагательное; оттопонимическое прилагательное; полное 
прилагательное; полимотивированное прилагательное; предикативное прилага-
тельное; симилятивные прилагательные; сложное прилагательное; 
сравнительная степень; форма прилагательного; цветовое прилагательное; эмо-
тивное прилагательное 

& прилагательное вкуса - Бондалетов (ред.) 1979: 88-91 
& прилагательное размера - Е. В. Рахилина, Семантика размера //СиИ 34 (1994): 58-

81 
& прилагательное цвета - Т. Г. Кучеренко, Поэтика цветовых прилагательных в 
произведениях В. Солоухина //Мигирин (ред.) 1981: 69-79 • А. Bielanin, К вопросу о 
факторах, влияющих на сочетаемость имен прилагательных и существительных в 
русском и польском языках (на материале прилагательных цвета) //Gramatyka 1984: 4-
5 • А. Белянин, К вопросу о факторах, влияющих на сочетаемость имен прилага-
тельмых и существительных в русском и польском языках (на материале прила-
гательных цвета) //Bajor (red.) 1991: 41-50 

� цветовое прилагательное 
приладиться - Ю. Апресян 1995 
прилеглый - К. Логинова 1984 
приледнение - Брагина 1973 • Е. Левашов (ред.) 1997 
приледниковый - Милейковская et al. 1996 
приледниться - Брагина 1973 • Е. Левашов (ред.) 1997 
прилепа - ЛЭС 1990 
прилеплять - Ю. Апресян 1995 
прилет - Bajor 1990: 276 [w połączeniach przyimkowych] 
прилетать - Ю. Апресян 1995 
приливно-отливный - 
� приливно-отливное действие <Г. П. Малахов, Биоритмология и уринотерапия, 
Санкт-Петербург : Комплект, 1994: 55> 

прилипать - Ю. Апресян 1995 
прилипнуть - Ю. Апресян 1995 
прилично-томный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
приложение - А. Д. Зверев, О постпозитивных приложениях в современном русском 
языке //УЗ Черновицкого ун-та. Т. 47. Сер. филол., вып. 14 (1961): 3-19 • Вахек 1964 • 
Н. Г. Михайловская, Приложение или обращение? //РЯШ 1966, 5: 96-100 • H. 
Křížková, К вопросу о так называемой аппозиции (на материале русского языка) //TLP 
3 (1968): 33-45 • Bogusławski, Karolak 1973: 260 [приложение к] • А. И. Аникин, О 
приложениях с союзом как //РусР 1972, 5: 153-155 • Л. Сова 1973 • Е. В. Урысон, 
Поверхностно-синтаксическое представление русских аппозитивных конструкций 
//WSA 7 (1981): 155-215 • Т. Н. Кондратьева, Приложения к именам собственным (на 
материале народного творчества) //Андрамонова (ред.) 1983: 69-74 • ЛЭС 1990 • Ю. А. 
Чумакова, Семантическая структура приложений в русском языке. АКД, Елец : 
Елецкий гос. ун-т, 2001 

прилунение - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
прилуниться - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 • Шанский 1987: 61-64 
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прилуняться - Брагина 1973 
прильдиниться - Брагина 1973 
прилюдно - Котелова (ред.) 1980 
примаргивать - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
примарсение - Брагина 1973 
примарситься - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 • Котелова (ред.) 1980 
примат - Lehikoinen 1990 
применение - А. Квятковский 1966 • Ю. Апресян 1995 
применить - Maier 1991 
примениться - Ю. Апресян 1995 
применять - Maier 1991 • Ю. Апресян 1995 
пример - Е. Черкасова 1967: 33-34 [не в пример] • Петрищева 1984: 215 [к примеру] 
примерещиться - Ю. Апресян 1995 
примерить - Ю. Апресян 1995 
пример-министр - Lehikoinen 1990 
примерно - Ушакова (ред.) 1974 
примерчик - R. Lewicki 1986 [примерчики] 
примерять - Ю. Апресян 1995 
примета - Петров, Берлин (сост.) 1985 
� народная примета 
приметить - R. Lewicki 1986 
приметочка - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
примиренка - Шаумян, Соболева 1968: 364 
примитив - Костомаров 1999 
� семантический примитив; синтаксический примитив 
примитивизация - Е. Левашов (ред.) 1997 
примитивистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
примитивно-вульгаризаторский - 
� БСЭb 12 (1973): 235 
примитивно-лобовой - Котелова (ред.) 1980 
примитивно-охотничий - 
� примитивно-охотничье сознание <Д. С. Лихачев 1993: 88> 
примитивно-эксплозивный - 
� В. Руднев 2001: 545 
примориться - Петрищева 1984 
примоститься - Петрищева 1984 
примус - Лебина 2006 
примыкание - И. И. Мещанинов, Примыкание в различных синтаксических системах 

//ВЯ 1967, 3: 3-17 • Л. Сова 1973 • Синтаксические связи в русском языке, Вла-
дивосток, 1974: 3-8 [как лингвистический термин] • В. В. Виноградов 1975: 553 • W. 
Lehfeldt, Управление, согласование, примыкание в русском языке. Попытка 
операционального определения //RLing 4 (1980), 3: 249-267 • W. Lehfeldt, 'Rektion', 
'Kongruenz', 'Adjunktion' – ein Beitrag zur Begriffsgeschichte //van Baak (ed.) 1984: 203-
223 • ЛЭС 1990 • W. Lehfeldt, О соотношении морфологических и синтаксических 
признаков в определениях управления, согласования и примыкания в русском языке 
//Guiraud-Weber, Zaremba (éd.) 1992: 347-359 

примыкать - Ю. Апресян 1995 
примысливать - Ю. Апресян 1995 
примыслить - Ю. Апресян 1995 
примышлять - Ю. Апресян 1995 
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принадлежать - РусР 1968, 4: 115 [принадлежит к] 
принадлежность - Р. В. Зиброва, З. Д. Попова, Расширение значения как важный этап 
в семантической деривации прилагательных принадлежности //З. Попова (ред.) 1984: 
18-23 • А. П. Ушакова, Предложно-падежные формы в значении принадлежности 
//МРСЯ 1986: 122-128 • Хем Чандра Панде, Посессивность, виды принадлежности и 
бытийность //WSA 25-26 (1990): 327-335 

� неорганическая принадлежность; неотторжимая принадлежность; неотчужда-
емая принадлежность; отчуждаемая принадлежность; родительный принадлеж-
ности 

принести - Wawrzyńczyk 1982: 10 • Ю. Апресян 1995 
принимание - С. Ожегов 1974: 53 
принимать - Муравицкая 1966 • СиИ 28 (1986): 34-54 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 299-

318} • Ю. Караулов (ред.) 1988а: 162-163 • Ю. Апресян 1995 [принимать; принимать 
за] 

приниматься - Bogusławski, Karolak 1973: 213 
приноровиться - Ю. Апресян 1995 
приносить - Wawrzyńczyk 1982: 10 • Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 
приноситься - Ю. Апресян 1995 
принтер - Е. Левашов (ред.) 1997 
принуда - Е. Левашов (ред.) 1997 
принудиловка - Скляревская (ред.) 2007 
принудить - Петрищева 1984 • Wierzbicka 1988 
принудлечение - Е. Левашов (ред.) 1997 
принудтруд - Л. Ферм 1994 
принуждать - Ю. Апресян 1995 • С. Кузьмина (ред.) 2001: 13-27 
принцип - Ю. Сорокин 1965 • Mąkosza 1980 • Баранов, Плунгян, Рахилина 1993 [в 
принципе] • А. К. Киклевич, Лекции по функциональной лингвистике, Минск : 
Белорусский гос. ун-т, 1999 

� дифференциальности принцип; принцип сжатости; ребусный принцип 
& принцип бинарности - � бинарность 
& принцип внешней независимости падежных форм - Мельчук 1995: 670 
& принцип дополнительности - И. Горелов 1980 • В. Руднев 2001 
& принцип замены - Зиндер 1979 
& принцип композиционности - Е. В. Падучева, Принцип композиционности в не-
формальной семантике //ВЯ 1999, 5: 3-23 

& принцип максимальной локализации - Мельчук 1995: 670 
& принцип манифестации - Ревзин 1977 
& принцип ”некооперации” - Арутюнова (ред.) 1990а 
& принцип номинации - Н. Подольская 1988 
& принцип приоритета - М. Б. Бергельсон, А. Е. Кибрик, Прагматический «принцип 
приоритета» и его отражение в грамматике языка //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 4: 343-355 • 
ЛЭС 1990 

& принцип сокращения - Ревзин 1977: 251 
& принцип сотрудничества - ЛЭС 1990 
& принцип упорядочения - Ревзин 1977: 251 
& принцип упрощения - Ревзин 1977: 251 
& принцип фонетизации - И. Гельб 1982 
& принцип Фреге - Е. В. Падучева, Принцип композиционности в неформальной 
семантике //ВЯ 1999, 5: 3-23 
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& принцип экономии языка - НЛ 3 (1963) • Р. А. Будагов, Определяет ли принцип 
экономии развитие и функционирование языка? //ВЯ 1972, 1: 17-36  

& принцип экономии языковых средств - ЛЭС 1990 
принципалка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
принципиальничать - PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 34 
принципиальный - Ю. Сорокин 1965 
принципный - Ю. Сорокин 1965 
принять - Муравицкая 1966 • К. О. Эрастов 1969 [принято] • Селиверстова 1975 [в со-
четаниях] • СиИ 28 (1986): 34-54 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 299-318} • R. Lewicki 
1986 [принять стопаря] 

приняться - Bogusławski, Karolak 1973: 213 
приоазисный - Котелова (ред.) 1980 • Е. Левашов (ред.) 1997 
приобретать - Ю. Апресян 1995 
приобретение - Бабенко et al. 2002 
& приобретение признака - Т. В. Кузнецова, Лексико-семантический потенциал 
словообразовательных структур. На материале моделей семантико-
словообразовательной категории "становление/приобретение признака". АКД, 
Саратов, 2004 

приобъектный - ПСЛ 1963: 5 [приобъектная морфема] 
приокеанский - Е. Левашов (ред.) 1997 
приоконный - 
� Третье или четвертое утро в больнице было необычным. Оно разбудило не 
привычной капелью, а уже только солнцем, теплым и стреляющим фотовспышками 
из-за частых, плотных, но маленьких облаков, коротко печатающим на белой стене 
копии приоконных предметов: занавески, цветок в горшке, березовые прутья. <Л. 
Нетребо, Имидж. Рассказы, Салехард : Красный Север, 2004: 110> 

приоритет - Крысин 1968 • Котелова (ред.) 1980 • Е. Левашов (ред.) 1997 
� принцип приоритета 
приоритетно - Е. Левашов (ред.) 1997 
приохотиться - Ю. Апресян 1995 
припадок - Ю. Сорокин 1965 
припадочек -  
� /.../ припадочек у вас был-с! <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в 
тридцати томах. Т. 7, Ленинград : Наука, 1973: 282> 

припамирский -  
� БСЭb 12 (1973): 207 
припев - А. Квятковский 1966 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
припеваючи - Bogusławski, Karolak 1973: 202 
припека - В. Виноградов 1977: 306 [с боку припека] 
припирамидный - � Fotoaneks 
приписочка - 
� После братнина письма, где я сделал коротенькую приписочку, поздравив Вас с 
светлыми днями праздника, я долго не мог взяться ни за что постороннее. <Ф. М. До-
стоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 28, кн. 1, Ленинград : 
Наука, 1985: 48> 

приписочный - Е. Левашов (ред.) 1997 
приписчик - Е. Левашов (ред.) 1997 
припланетный - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
приплетаться - Ю. Апресян 1995 
приплывать - Ю. Апресян 1995 
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приползать - Ю. Апресян 1995 
припоселковый - Е. Левашов (ред.) 1997 
припугнуть - R. Lewicki 1986 
припудрить - Е. Левашов (ред.) 1997 
припухать - Петрищева 1984 
припущенники - Беловинский 2003 
припылить - Е. Левашов (ред.) 1997 
приработки - Ю. Сорокин 1965 
приращение - ЛЭС 1990 
прирéзать - Мельчук, Жолковский 1984 • R. Lewicki 1986 
природа - Kasack 1971 • Р. Будагов 1971 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Н. Шведова 

(ред.) 1998 • А. Б. Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, Новосибирск : 
Изд. СО РАН, 1999: 286-298 [о христианской традиции в изображении природы у А. 
С. Пушкина] • С. А. Курбатова, Образы и представления мира природы в сознании 
русской языковой личности. АКД, Москва, 2000 • Н. Шведова (ред.) 2003 • Н. 
Иванова, О. Иванова 2004 • Е. П. Лобова, Чувство природы в романах Л. М. Леонова 
«Соть» и «Русский лес». АКД, Магнитогорск, 2012 

� язык природы 
природно-биологический - Е. Левашов (ред.) 1997 
природно-ландшафтный -  
� Собственное имя любой природно-ландшафтной области. <Н. Подольская 1988: 

146> 
природно-очаговый - Е. Левашов (ред.) 1997 
природно-технический - Е. Левашов (ред.) 1997 
природно-хозяйственный - 
� новые природно-хозяйственные условия <М. М. Громыко, Мир русской деревни, 
Москва : Молодая гвардия, 1991: 443> 

природно-этно-хозяйственный - 
� Internet 
природный - 
& природное образование - Н. Шведова (ред.) 1998 
& природный хороним - Н. Подольская 1988: 146 
природоописание - 
� Какова же роль природоописаний прежде всего в композиции рассказов обоих 
писателей? <М. Алексеев (ред.) 1971: 255> 

природоохрана - Е. Левашов (ред.) 1997 
природопользование - Ю. А. Веденин, Очерки по географии искусства, Санкт-
Петербург : Дмитрий Буланин, 1997: 12 

природопреобразующий - Е. Левашов (ред.) 1997 
природосберегающий - Е. Левашов (ред.) 1997 
природоцентрический - Kiklevič (Hrsg.) 2001: 121 
природоэксплуатирующий - Е. Левашов (ред.) 1997 
приростной - Е. Левашов (ред.) 1997 
прируб - Беловинский 2003 
приручать - Kаrolak et al. 1980: 110 
приручение - Ю. Сорокин 1965 
приручить - Kаrolak et al. 1980: 110 
прирыночный - Е. Левашов (ред.) 1997 
присатурниться - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
присвоение - Bajor 1990: 276 [с присвоения героя] 
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присед - Шанский 1987: 84-86 
присказка - А. Квятковский 1966 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
присказуемостный - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы выражения 
пространственных отношений в современном русском языке, Москва : Русский язык, 
1982: 25, 95 

прислать - Ю. Апресян 1995 
присловный - 
& присловная связь - ЛЭС 1990 
& присловное отрицание - ЛЭС 1990 
n G. G. Corbett, The use of the genitive or accusative for the direct object of negated verbs 

in Russian: A bibliography //Brecht, Levine (eds.) 1986: 361-372 
& присловное предложение - Ш. Яношка, Сопоставление русских и венгерских слож-
ных предложений, Budapest : Tankönyvkiadó, 1984 

присловье - В. П. Белянин, И. А. Бутенко, Толковый словарь современных разговор-
ных фразеологизмов и присловий. 1111 единиц, Москва : Российский институт куль-
турологии, 1993 

прислоняться - Ю. Апресян 1995 
присмыкнуть - К. Логинова 1984 
присниться - Мельчук, Жолковский 1984 
присобачивать - Л. Миронюк 1994 
присобачиваться - Л. Миронюк 1994 
присобачить - Л. Миронюк 1994 
присоединение - А. П. Сковородников, О соотношении понятий «парцелляция» и 

«присоединение» (на материале русского литературного языка) //ВЯ 1978, 1: 118-129 
• D. Krajewska, Konstrukcje dopowiedzeniowe z powtórzeniem leksykalno-gramatycznym 
w języku rosyjskim //SOr 37 (1988), 2: 263-268 • ЛЭС 1990 • Komorowska 2001 • E. 
Komorowska, Jeszcze raz o parentezie postpozycyjnej //Czapiga (red.) 2002: 79-85 

присоединительный -  
& присоединительная конструкция - Е. Б. Топуридзе, О так называемых присоедини-
тельных конструкциях в современном русском языке //Тропин (ред.) 1976: 78-86 • А. 
А. Виноградов, К вопросу о дифференциации явлений парцелляции и динамического 
присоединения (на материале русского языка) //ВЯ 1981, 3: 98-110 • ЛЭС 1990 • Ф. Т. 
Лозанович, Языковые особенности газетного очерка как жанра публицистики. Сти-
листико-синтаксические функции присоединительных конструкций. АКД, Ростов 
н/Д, 2000 

& присоединительная связь - В. В. Виноградов 1975: 553 • Czapiga (red.) 2002: 85 [п. 
15] 

присосаться - N. Nilsson 1960 
приспешник - Ю. Сорокин 1965 
приспичить - Л. Ферм 1994 
приспосабливать - А. Полс, Приспособлят(ся) или приспосабливать(ся)? //Barentsen, 

Groen, Sprenger (eds.) 1986: 453-465 
приспосабливаться - А. Полс, Приспособлят(ся) или приспосабливать(ся)? //Barentsen, 

Groen, Sprenger (eds.) 1986: 453-465 
приспособиться - Ю. Апресян 1995 
приспособление - Е. И. Голанова, Словообразовательная вариативность наименований 
приспособлений и механизмов //Крысин, Шмелев (ред.) 1976: 167-180 

приспособлять - А. Полс, Приспособлят(ся) или приспосабливать(ся)? //Barentsen, 
Groen, Sprenger (eds.) 1986: 453-465 
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приспособляться - А. Полс, Приспособлят(ся) или приспосабливать(ся)? //Barentsen, 
Groen, Sprenger (eds.) 1986: 453-465 

приставка - М. В. Всеволеодова, Изучение некоторых глагольных приставок в поль-
ской школе //JRos 1958, 1: 22-27 • А. Н. Тихонов, Чистовидовые приставки в системе 
русского видового формообразования //ВЯ 13 (1964), 1: 42-52 • В. И. Струнина, Сти-
листическое употребление однокоренных глаголов с приставками при-, под-. К 
синонимике приставок //УЗ Свердловского пед. инст. 72 (1969): 14-25 • А. Дорос, О 
функции глагольной приставки //RND WSP w Rzeszowie 33. FR 3 (1977): 45-65 • Э. 
Секанинова, Классификация приставок в славянских языках (на основе структурно-
семантического анализа) //А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. 
Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978: 345-351 • M. Olechnowicz, Słowotwórcze 
funkcje przyimków i przedrostków (Studium porównawcze) //SOr 29 (1980), 1-2: 211-215 • 
С. О. Соколова, Н. П. Шумарова, Семантика и стилистика русского глагола, Киев : 
Наукова думка, 1988 [o глагольных приставках] • ЛЭС 1990 • Е. Р. Добрушина, Е. А. 
Меллина, Д. Пайар, Русские приставки: многозначность и семантическое единство. 
Сборник, Москва : Русские словари, 2001 

� m.in. глагольная приставка; префикс 
приставочно-суффиксальное словообразование - Я. В. Мацюсович, Приставочно-
суффиксальное словообразование имен прилагательных в современном польском 
языке //СлавФ 1 (1969): 141-148 

приставочный - 
& приставочный глагол - Е. А. Земская, Типы одновидовых приставочных глаголов в 
современном русском языке //Поспелов, Шведова (ред.) 1955: 5-41 • М. А. Шелякин, 
Приставочные глаголы с аттенуативным значением в русском языке //НДВШ. ФН 9 
(1966), 4: 110-121 • Н. Е. Ананьева, Приставочные глаголы с префиксом ДО-/DO- в 
современном русском и польском языках //Змарзер, Петрухина (ред.) 1996: 34-49 • М. 
А. Кронгауз, Семантика словообразовательного параллелизма //Х. Баран, С. И. 
Гиндин (ред.), Роман Якобсон. Тексты, документы, исследования, Москва : РГГУ, 
1999: 480-487 

приставучесть - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 
1: 47-52 

пристанодержательство - Беловинский 2003 • Т. Б. Щепанская, Культура дороги в 
русской мифоритуальной традиции XIX –XX вв., Москва : Индрик, 2003: 55 

пристаривать -  
� СиИ 30 (1990): 114 
пристать - Ю. Апресян 1995 
пристенок - Беловинский 2003 
пристраститься - Ю. Апресян 1995 
пристроиться - Петрищева 1984 
приступ - ЛЭС 1990 
приступать - Bogusławski, Karolak 1973: 213 • Ю. Апресян 1995 
приступить - Bogusławski, Karolak 1973: 213 • Ю. Апресян 1995 
пристыковаться - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
пристыковка - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
присубстантивно-атрибутивная конструкция - Л. В. Манаенкова, Об одном типе 
присубстантивно-атрибутивных конструкций //УЗ Кемеровского гос. пед. инст. 
Труды кафедр русского языка Кемеровского и Новокузнецкого пединститутов 26, 
Кемерово, 1971: 88-98 

присубстантивно-определительный - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, 
Москва : Наука, 1976: 285, 290 
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присубстантивный - ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 4: 9-33 [присубстантивная 
позиция] 

& присубстантивное придаточное - М. Алексеев (ред.) 1971: 354-359 
присутственный - Е. Левашов (ред.) 1997 
присутствовать - Ю. Апресян 1995 • Chrakovskij, Grochowski, Hentschel (eds.) 2001: 

303-323 
присущий - Петрищева 1984 
присылать - Ю. Апресян 1995 
присяга - Ю. Апресян 1995 • O. Małysa, От обещания к присяге: русское и польское 
жанровое сознание //Z. Czapiga (red.) 2006: 113-121 

присягать - Ю. Апресян 1995 • O. Małysa, От обещания к присяге: русское и польское 
жанровое сознание //Z. Czapiga (red.) 2006: 113-121 

притаскивать - Ю. Апресян 1995 
притворно-беспечный - РусР 2003, 5: 13 [у Ф. И. Тютчева] 
притворно-скромный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
притворно-строгий - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
притворяться - Ю. Апресян 1995 • Dönninghaus 1999 
притека - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь 

«сибиризмов»] 
притекстовый - Азимов, Щукин 1999: 253 
притемненность - Купрадзе 1997 
притереться - Ю. Апресян 1995 
притерпелость - Wierzbicka 1992 • Купрадзе 1997 • Е. Левашов (ред.) 1997 
притерпеться - Ю. Апресян 1995 
притибрский - 
� Кто из жителей притибрского района Прато незнаком с маленьким Паоло? <М. 
Брандыс, Итальянские встречи, Москва : ИИЛ, 1950: 29> 

приткнуться - Петрищева 1984 
притом - Komorowska 2001 [да притом; и притом] 
притоносодержательство - Лебина 2008: 295 
притоп - Е. Левашов (ред.) 1997 
притоптывать - К. И. Былинский (ред.), Очерки по стилистике русского языка, Москва 

: Изд. Московского ун-та, 1959: 153-155 
приторный - М. Гульчин, Семантика вкусовых детерминатов иномодальных впечатле-
ний при синестезии в русской художественной речи //О. Мiшуков (ред.), Пiвденний 
архiв (Збiрник наукових праць. Фiлологiчнi науки), вип. 23, Херсон : Вид. ХДУ, 2003: 
57-61 

притрагиваться - Ю. Апресян 1995 
притулье - А. Г. Муллагалиева, Функционально-семантические особенности слов с 
корневым жи(ть) в произведениях Николая Клюева //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. 
Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 115 

притундровый - Е. Левашов (ред.) 1997 
притча - А. Квятковский 1966 • Я. Э. Касемаа, О притче в современной советской 
прозе //Вестник Ленинградского ун-та. 8. История. Язык. Литература 1977, вып. 2: 71-
75 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • В. И. Тюпа, Грани и границы притчи //А. Б. 
Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, Новосибирск : Изд. СО РАН, 1999: 
381-387 

притчеобразный - Е. Левашов (ред.) 1997 
притягивать - Ю. Апресян 1995 
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притяжательность - H. Bräuer, Die possessiven Adjektiva auf -ov und -in des Russischen 
der Gegenwart und ihre Possessivität. Teil I //ZSlPh 46 (1986): 51-139 • H. Bräuer, Die 
possessiven Adjektiva auf -ov und -in des Russischen der Gegenwart und ihre Possessivität. 
Teil II //ZSlPh 48 (1988), 1: 3-61 • H. Bräuer, Die possessiven Adjektiva auf -ov und -in des 
Russischen der Gegenwart und ihre Possessivität. Teil III //ZSlPh 49 (1989), 2: 223-269 • 
ЛЭС 1990 

& притяжательности категория - ЛЭС 1990 
притяжательный - 
& притяжательная конструкция - О. Н. Селиверстова, Семантический анализ преди-
кативных притяжательных конструкций с глаголом быть //ВЯ 1973, 5: 95-105 

& притяжательная связь - ЛЭС 1990 
& притяжательное местоимение - Г. Белозерцев, Притяжательные местоимения в рус-
ской лексикографической традиции //ЛексС 6 (1968) • В. Ярцева (ред.) 1979: 322-347 • 
ЛЭС 1990: s.v. притяжательные местоимения • Б. Норман, О притяжательных 
местоимениях в славянских языках //SOr 48 (1999), 4: 599-616 

& притяжательное прилагательное - M. Przygoda, Атрибутивные словосочетания с 
родительным принадлежности и притяжательным прилагательным в русском и поль-
ском языках //JRos 30 (1977), 5: 199-201 • H. Bräuer, Die possessiven Adjektiva auf -ov 
und -in des Russischen der Gegenwart und ihre Possessivität. Teil I //ZSlPh 46 (1986): 51-
139 • H. Bräuer, Die possessiven Adjektiva auf -ov und -in des Russischen der Gegenwart 
und ihre Possessivität. Teil II //ZSlPh 48 (1988), 1: 3-61 • H. Bräuer, Die possessiven 
Adjektiva auf -ov und -in des Russischen der Gegenwart und ihre Possessivität. Teil III 
//ZSlPh 49 (1989), 2: 223-269 • L. Uhlířová, Slovanská posesívní adjektiva jako gramatický 
prostředek vyjadřování určenosti //Slavia 57 (1988), 2: 138-151 • М. Затовканюк, К 
сопоставительной характеристике притяжательных прилагательных //Slavia 57 (1988), 
4: 366-377 • ЛЕС 1990: s.v. притяжательные прилагательные 

& притяжательный падеж - ЛЭС 1990 
приучиться - Ю. Апресян 1995 
приформантный - И. С. Улуханов, Структура мотивирующего слова и его словообра-
зовательные возможности //Г. А. Николаев (ред.) 2004: 184-190 [приформантный 
формант; приформантный элемент] 

прифронтовой - Е. Левашов (ред.) 1997 
прихвастничать - Dulewiczowa 1981: 89 
прихвастнуть - Ю. Апресян 1995 
прихватизатор - Л. Ферм 1994 • Dembska 2011 
прихватизация - Л. Ферм 1994 • Моченов et al. 2003 • Dembska 2011 
прихватить - А. Баранов 2011: 589 
прихвостень - Петрищева 1984 
прихлебатель - Петрищева 1984 
приход - Bajor 1990: 276 [w związkach z przyimkami] • Швыдкой (ред.) 2000 
приходить - Ю. Апресян 1995 [приходить; приходить в чувство] • Е. Левашов (ред.) 

1997 [приходящий] 
приходиться - G. E. Fielder, Implicature and the aspect of the infinitive in Russian //Flier, 

Brecht (eds.) 1985: 73-90 
прихожаночка - 
� наши прихожаночки <ЛитГ 2005, 49-50: 3> 
прихожка - Е. Левашов (ред.) 1997 
прихорашивание - Лыков 1976: 24 
прихотливо-шаблонный - 
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� Из такой прихотливо-шаблонной «Шинели», скроенной по мерке академической 
науки, никто и никогда выйти не мог. <ВЛ 1985, 8: 75> 

прихотник - Беловинский 2003 
прицельно - Е. Левашов (ред.) 1997 
прицельный - Мельчук, Жолковский 1984 [прицельная планка] • Е. Левашов (ред.) 

1997 
причаливание - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
причастие - P. Bicilli, Die Funktion der Partizipialformen auf -ший in der russischen Litera-

tursprache //ZSlPh 17 (1941): 245-258 • М. В. Всеволодова, Изучение темы причастие в 
польской школе //JRos 1958, 2: 24-31 • Н. М. Козулин, Русские отыменные обра-
зования причастного типа //ВЯ 1960, 1: 65-67 • В. В. Лопатин, Адъективация 
причастий в ее отношении к словообразованию //ВЯ 15 (1966), 5: 37-47 • M. Rut-
kowska, Rosyjskie imiesłowy przysłówkowe typu получив, сделав i ich odpowiedniki w 
języku polskim //JRos 1967, 2: 28-33 • G. Baláž, Konštrukcie s tvarmi pasívnych príčastí v 
súčasnej ruštine //SSlov 3 (1968), 3: 246-254 • G. Jacobsson, Gerund and active participle 
in modern Russian newspaper language //ScSl 14 (1968): 179-191 • В. Г. Краснов, 
Употребительность причастий в современном русском языке //РЯШ 1968, 5: 112-115 • 
Л. Лённгрен, Употребление краткой формы страдательного причастия прошедшего 
времени в современном русском языке, Uppsala : AUU, 1970 • J. Bal, Odpowiedniki 
rosyjskich form imiesłowu przymiotnikowego czynnego czasu przeszłego w języku polskim 
//JRos 1971, 1: 23-26 • Л. П. Калакуцкая, Адъективация причастий в современном рус-
ском литературном языке, Москва : Наука, 1971 • Л. П. Калакуцкая, К вопросу об 
адъективации причастий-терминов //Филин (ред.) 1971: 188-195 • И. Мучник 1971 • J. 
Ferrell, On some problems in the formation of the past active participle and gerund from 
verb stems ending in an obstruent or r in contemporary standard Russian //WSJ 17 (1972): 
67-70 • О. Л. Рублева, К проблеме изменения глагольного значения в художественном 
тексте (анализ семантики причастий в романе М. Горького «Жизнь Клима Самгина») 
//Вестник Ленинградского ун-та 1973. № 8, вып. 2: 100-105 • Л. Дюрович, Система 
причастных и деепричастных форм современного русского литературного языка 
//RLing 1 (1974), 1: 3-14 • И. К. Сазонова, Причастие в системе частей речи и лексико-
семантическая деривация //ВЯ 1975, 6: 87-98 • В. В. Виноградов 1975: 553 • Никитин 
(ред.) 1976: 48-53 [о конструкциях с полными причастиями в русской разговорной 
речи] • Л. З. Зайцев, О некоторых морфологических особенностях причастий в 
современном русском языке //Бурова (ред.) 1976: 57-62 • L. H. Babby, Participles in 
Russian: attribution, predication and voice //IRSL 3 (1978), 1-2: 5-25 • R. L’Hermitte, Une 
type de phrase impersonnelle en slave: les participes passifs à valeur prédicative //RÉS 51 
(1978), 1-2: 147-154 • G. Baláž, Частотно-стилистическая характеристика 
страдательных причастий в современном русском языке //АUL. Ser. I, z. 33 (1979): 19-
30 • Ch. Höck, Zur syntaktischen und kommunikativen Struktur slavischer Partizipial- und 
Gerundialkonstruktionen, München : Sagner, 1979 • J. Ząbkowska, Status kategorialny 
formacji typu zdyscyplinowany, kropkowany w świetle faktów słowotwórczych w języku 
polskim i rosyjskim //SFRiS 3 (1979): 147-154 • M. S. Flier, The morphology of the 
Russian past active participle //IJSLP 24 (1981): 79-106 • K. Steinke, Zur syntaktischen 
Valenz der Partizipialformen im Russischen, Polnischen und Bulgarischen //WSlav 28 
(1983), 2: 392-417 • H. Milejkowska, Причастия в современном русском языке //JRos 
1984, 4: 207-210 • М. Шимонюк, Залоговые значения возвратных причастий, реали-
зуемые в тексте //Blicharski (red.) 1984: 80-98 • Л. Бэбби, Глубинная структура 
прилагательных и причастий в русском языке //НЗЛ 15 (1985) • M. Przygoda, Imiesłów 
przymiotnikowy bierny czasu przeszłego w językach rosyjskim i polskim, Zielona Góra : 
WSP, 1985 • Р. К. Кавецкая, Распространение причастий и причастных конструкций 
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предикативными единицами //А. Ломов (ред.) 1986: 44-56 • К. Бидэм, Видовое зна-
чение конструкции «быть + страдательное причастие» //ВЯ 1988, 6: 63-68 • J. 
Fontaine, Des rapports de l’aspect et du temps dans les gérondifs et les participes du verbe 
russe contemporain //RÉS 60 (1988), 1: 51-64 • Д. Вечорек, Синтаксемы на -но, -то в 
севернославянских литературных языках //PSS 7. Językozn. (1988): 477-483 • Князев 
1989 • Ю. П. Князев, Конструкция с русскими причастиями на -н, -т в семантической 
классификации предикатов //ВЯ 1989, 6: 83-94 • И. К. Сазонова, Русский глагол и его 
причастные формы. Толково-грамматический словарь, Москва : Русский язык, 1989 • 
В. И. Чуглов, Категория залога и времени у русских причастий //ВЯ 1990, 3: 54-61 • 
ЛЭС 1990 • A. Gal, On so-called “participles” in Russian two-word technical terms of the 
type ‘režushchij instrument’ //Mackie, McAuley, Simmons (eds.) 1992: 191-201 • 
Никунласси 1993 • F. Fici Giusti, Il passivo nelle lingue slave. Tipologia e semantica, 
Milano : FrancoAngeli, 1994 • Jelitte, Troškina (Hrsg.) 1995: 131-154 • M. Turkowska, 
Polskie stanowe perfekta czynne na tle biernych i na tle ich rosyjskich ekwiwalentów 
czynnościowych //Blicharski, Fontański (red.) 1997: 88-99 • Е. В. Падучева, 
Неоднозначность как следствие метонимических переносов: русский перфект на -н-/-
т- //Козинцева, Оглоблин (ред.) 1998: 142-156 • Е. Ю. Карпенко, Функционально-
семантический потенциал полного причастия в современном русском языке. АКД, 
Москва, 2004 • Д. Р. Копосов, Причастие в кругу других частей речи //О. Ф. Жолобов 
(ред.), Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-
летию профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 
2005: 127-134 

� адъективация; возвратное причастие; действительное причастие; страдательное 
причастие 

причастно-страдательный - Е. Ремчукова, Нетривиальная грамматика в аспекте соот-
ношения системы и узуса //Humaniora: Lingua Russica. Труды по русской и славянской 
филологии. Лингвистика IX. Взаимодействие языков и языковых единиц, Тарту, 2006: 
237 [причастно-страдательные конструкции] 

причастный - 
& причастная конструкция - ЛЭС 1990 
& причастное имя - Н. Подольская 1988 
& причастный оборот - B. Lankamer, Стилевая дифференциация и стилевые сходства в 
употреблении причастных и деепричастный оборотов в разных стилях современного 
русского языка. Позиционная сочетаемость причастий и деепричастий с зависимыми 
членами в количественном плане //SFRiS 15 (1989): 71-83 • ЛЭС 1990 

причащение - Бенвенист 1995 [причащение едой] 
причём - О. Я. Кузнецова, Сложное предложение с союзом причем. АКД, Ростов-на-
Дону : Ростовский ун-т, 1968 • О. Я. Кузнецова, Синонимические конструкции слож-
ных предложений с союзом причем //Изв. Воронежского пед. инст. 68 (1969): 72-75 • 
Петрищева 1984 • D. Weiss, Russisch pričem – eine Konnexion der dritten Art? 
//Hartenstein, Jachnow (Hrsg.) 1991: 301-326 • H. Mehlig (Hrsg.) 1994: 307-330 [причем] 

причесать - R. Lewicki 1986 
причеть - Л. И. Тимофеев, С. В. Тураев (ред.-сост.), Словарь литературоведческих тер-
минов, Москва : Просвещение, 1974 

причина - В. Виноградов 1977: 306 • Е. Черкасова 1967: 73-76 [по причине] • Янчилина 
1969 • H. Křížková, Adverbiální determinace příčinná //Savický (red.) 1973: 182-222 • 
Savický (red.) 1973: 223-245 • Х. Беличева-Кржижкова, Система причинных отноше-
ний между предложениями в русском и чешском языках //НЗЛ 15 (1985) • Петров, 
Берлин (сост.) 1985 • Т. В. Путилина, Предложно-падежные конструкции со 
значением причины в языке районных газет //МРСЯ 1985: 102-108 • Бондарко (ред.) 
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1987 • Е. В. Рахилина, Отношение причины и цели в русском тексте //ВЯ 1989, 6: 46-
54 • ЛЭС 1990 • A. Mustajoki, ‘Признаки’, ‘ причины’ и ‘объяснения’, или разные 
подходы к истолкованию языковых фактов //RLing 14 (1990), 2: 147-170 • СиИ 32 
(1991): 113 [по причине] • Ю. Апресян 1995 • Евтюхин 1997 • Ю. Степанов 1997 • Ю. 
С. Степанов, Концепт ”причина” и два подхода к концептуальному анализу языка – 
логический и сублогический //Арутюнова (ред.) 1991: 5-14 • Н. Арутюнова 1999 • О. 
Ю. Богуславская, Причина, повод, предлог //Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 34-43 • 
Иорданская, Мельчук 2007 

� каузальная детерминация; модальная причина; придаточное предложение при-
чины; причинное отношение 

причинно-следственный -  
& причинно-следственная конструкция - Арутюнова (ред.) 1988 • А. Т. Кривоносов, 
К интеграции языкознания и логики (На материале причинно-следственных конструк-
ций русского языка) //ВЯ 1990, 2: 26-41 

& причинно-следственное отношение - ЛЭС 1990 • SFRiS 21 (1992): 49-63 
причинно-условный - 
� причинно-условные связи <Chrakovskij, Grochowski, Hentschel (eds.) 2001: 231> 
причинность - Ю. Сорокин 1965 • НДВШ. ФН 9 (1966), 3: 129-137 • ЛЭС 1990 • SFRiS 

21 (1992): 49-63 
причинный - 
& причинная детерминация - H. Křížková, Adverbiální determinace příčinná //Savický 

(red.) 1973: 182-222 
& причинная конструкция - Е. С. Грецкая, Роль подчинительных союзов в формиро-
вании модальности сложноподчиненных предложений со значением обуслов-
ленности. Условные и причинные конструкции. АКД, Липецк, 2004 

& причинное местоименное слово - ЛЭС 1990: s.v. причинные местоименные слова 
& причинное наречие - T. Jaszczenko, Функционирование русских наречий с причин-
ным значением //SFRiS 21 (1992): 49-63 

& причинное отношение - Максимов (ред.) 1973: 281-286 • ЛЭС 1990 • СиИ 30 (1990): 
53-74 • Д. Шмелев (ред.) 1991 • Е. Падучева 1996: 449 

� причина 
& причинное предложение - Л. Л. Бабалова, Об одной разновидности причинных 
предложений (с союзом оттого что) //Вопросы русского и общего языкознания [=НТ 
Ташкентского гос. ун-та, вып. 466 (1974)]: 43- 

� бессоюзное причинное предложение 
& причинный предлог - И. А. Усаченко, Причинные предлоги: лексикографическая 
представленность и речевая практика //Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 172-174 • 
Иорданская, Мельчук 2007 

& причинный союз - В. И. Кодухов, О причинных союзах в связи с развитием сложно-
подчиненных предложений //ИАН. СЛЯ 25 (1966), 5: 386-396 • ЛЭС 1990 

причинять - Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 • Сидорец 1999 
причитание - Причитания, Ленинград : Советский писатель, 1960 (=Б-ка поэта. 
Большая серия) • А. Квятковский 1966 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • D. S. 
Worth, J. Th. Hu, K. E. Robblee, Synchrony and diachrony in the structure of the Russian 
funeral lament //A. M. Schenker (ed.) 1988: 423-439 • D. S. Worth, Prepositional repetition 
in the Russian funeral lament //Falchikov, Pike, Russell (eds.) 1989: 191-195 

пришамкивать - 
� Р. Б. Тарковский 2006: 151 
пришвинский - Е. Левашов (ред.) 1997 
пришвинско-паустовский - 
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� пришвинско-паустовская традиция <Славянский альманах 1998, Москва : Индрик, 
1999: 36> 

пришипиться - Беловинский 2003 
пришить - Петрищева 1984 
прищучить - Л. Миронюк 1994 • Л. Ферм 1994 
приют - Г. Г. Поспелов, Русское искусство XIX века. Вопросы понимания времени, 
Москва : Искусство, 1997 [о мотиве «приюта» в искусстве конца XIX – начала ХХ 
века] 

приютить - Ю. Апресян 1995 
приютиться - Ю. Апресян 1995 
приятель - � друг 
приятный - Wawrzyńczyk 1978: 420-421 [приятного аппетита] • Петрищева 1984 • Х. 
Кудлиньска, ″Приятное″ как основная категория рекламного дискурса (на материале 
русского, польского и немецкого языков) //Г. А. Николаев (ред.) 2004: 103-113 

приятца - Купрадзе 1997 
про - Karolak 1966 • Bogusławski, Karolak 1973: 93-94 [про], 203 [про себя] • Żeberek 

1984 • W. Honselaar, The Russian preposition про: о про and про o //Barentsen, Groen, 
Sprenger (eds.) 1994: 173-191 • Sullivan 1998 

� себя [про себя] 
про- - Dutch 1958: 159-161 • Bogusławski, Karolak 1973: 312 • J. Kaliszan 1980 • W. 

Radolińska, Rosyjskie czasowniki z prefiksem pro- i ich odpowiedniki w języku polskim 
//Gramatyka 1984: 30 • M. S. Flier, The scope of prefixal delimitation in Russian //Flier, 
Timberlake (eds.) 1985: 41-58 • Lehikoinen 1990 • M. Guiraud-Weber, Les verbes russes à 
préfixe pro- //H. Stammerjohann (éd.), Analyse et synthèse dans les langues romanes et 

slaves. Ve colloque international de linguistique slavo-romane [...], Tübingen : Narr, 1991: 
233-244 • М. А. Кронгауз, Приставки и глаголы: грамматика сочетаемости //СиИ 34 
(1994): 32-57 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 361-362 [глагольная проставка] 

проадвербиальный - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 72 

проадъективный - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 72 

проалтаист - Храковский (ред.) 1977: 179 
проамериканизм - Е. Левашов (ред.) 1997 
проанатомировать - Е. Левашов (ред.) 1997 
пробабилитив - Мельчук 1998 • Н. Р. Добрушина, Грамматические формы и конструк-
ции со значением опасения и предостережения //ВЯ 2006, 2: 28-67 

� апрехенсивный пробабилитив 
пробабилитивный - Н. Р. Добрушина, Грамматические формы и конструкции со зна-
чением опасения и предостережения //ВЯ 2006, 2: 37 

пробаклушничать - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
проберезовский - Fiedoruszkow 2009 
пробивать - Ю. Апресян 1995 
пробивной - Ermakova 1997 
пробировать - Авилова 1967 
пробист - Йирачек 1971: 272  
пробить - Wieliczko 1982 • Ю. Апресян 1995 • Ermakova 1997 
пробка - СиИ 32 (1991): 146-149 • Н. Арутюнова 1999 
проблема - H. Schmidt, Probleme mit „Problemen”. Zur explikativen Verbindungspotenz 

und ihren Realisationsformen bei russischen Substantiven //ZfSl 28 (1983), 1: 51-60 • Е. 
Левашов (ред.) 1997 
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проблембол - А. Бабкин (ред.) 1975: 97 
проблемно-ориентированный - Е. Левашов (ред.) 1997 
� Преподавание должно быть дифференцированным и проблемно-ориентированным. 

<В. Н. Комиссаров, Общая теория перевода. Проблемы переводоведения в освещении 
зарубежных ученых (учебное пособие), Москва : ЧеРо, 1999: 84> 

проблемно-поисковый - Азимов, Щукин 1999: 254 
проблемно-событийный - 
� Герасимова (ред.) 1995: 213 
проблемно-тематический - 
� проблемно-тематические секции <ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 3: 200> 
проблемно-теоретический - Е. Левашов (ред.) 1997 
пробовать - Авилова 1967 • P. R. Chaput, „Trying” in Russian //SEEJ 29 (1985), 1: 73-83 • 
Ю. Апресян 1995 

пробоваться - Е. Левашов (ред.) 1997 
пробольшевик - Lehikoinen 1990 
пробраться - Ю. Апресян 1995 
пробродяжничать - Dulewiczowa 1981: 89 
проброс - Wieliczko 1982  
пробство - Беловинский 2003 
пробудить - В. Виноградов 1977: 306 
пробуждать - В. Виноградов 1977: 306 • Ю. Апресян 1995 
пробургундский - 
� СИЭ 9 (1966): 661 
пробыть - Ю. Апресян 1995 
провайдер - Бунимович et al. 2000 
провал - Doroszewski 1970 • Дорошевский 1973 
провалить - Ю. Апресян 1995 
провансальский - 
& провансальский язык - ЛЭС 1990 
проведать - Ю. Апресян 1995 
провербиализация - Чейф 1975 
провербиально-фразеологический - Т. М. Николаева, Обобщенное, конкретное и не-
определенное в паремии //Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. 
Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 
1995: 356 [провербиально-фразеологический тип паремий] 

провесень - Bajor 1990: 276 [в провесень; на провесне] 
провести - Wieliczko 1982 
провидение - Петров, Берлин (сост.) 1985 
провиденциально-символический - 
� Молодое древнерусское общество испытывало живейший интерес к своей истории 
как к надежному средству идеологического самоутверждения, которое выступало в 
формах провиденциально-символических толкований прошлого и настоящего. <А. Н. 
Робинсон, Литература Древней Руси в литературном процессе средневековья XI - XIII 
вв. Очерки литературно-исторической типологии, Москва : Наука, 1980: 210> 

провидчество - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
провизуарный - В. И. Масальский, Русские революционеры-демократы и К. Д. Ушин-
ский о языке и его изучении. Очерки по истории развития передовой отечественной 
научной мысли, Киев : Изд. Киевского гос. ун-та, 1956: 101 

провинциально-мещанский - 
� провинциально-мещанская манерность <В. В. Виноградов 1999: 1049> 
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провинциально-поэтический - 
� провинциально-поэтическое «воодушевление» <МПер 10 (1974, wyd. 1975): 144> 
провинциально-римский - 
� Конечно, основными предметами ввоза были предметы роскоши, которыми пользо-
валась местная знать. Но влияние провинциально-римской культуры несомненно не 
могло не сказаться на прогрессе хозяйственной и культурной жизни раннесла-
вянского общества в целом /.../. <В. Д. Королюк, Древнепольское государство, 
Москва : Изд. АН СССР, 1957: 58> 

провинция - РусР 1973, 5: 69-72 [vs. периферия] • Л. О. Зайонц (ред.), Геопанорама 
русской культуры. Провинция и ее локальные тексты, Москва : Языки славянской 
культуры, 2004 

провиталистский - Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной 
традиции XIX –XX вв., Москва : Индрик, 2003: 43 

проводить - Wieliczko 1982 
провозвестник - Петрищева 1984 
провозглашать - Ю. Апресян 1995 
провокативный -  
& провокативный дискурс - В. Н. Степанов, Провокативный дискурс социально-куль-
турной коммуникации, Санкт-Петербург : Роза мира, 2003 

провокатор - Lehikoinen 1990 
провокационный -  
& провокационный вопрос - В. Н. Степанов, Провокационный вопрос с точки зрения 
прагмалингвистики //МЛЖ 6 (2003), 2: 157-180 

провокировать - Авилова 1967 
проволока - Швыдкой (ред.) 2000 
проволокошвейный - 
� проволокошвейная машина <Бунимович et al. 2000: 526> 
проволынить - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
проворонить - Л. Миронюк 1994 
провотариат - Брагина 1973 
провоцирование - В. Н. Степанов, Провокативный дискурс социально-культурной 
коммуникации, Санкт-Петербург : Роза мира, 2003 

провоцировать - Авилова 1967 • В. Н. Степанов, Провокативный дискурс социально-
культурной коммуникации, Санкт-Петербург : Роза мира, 2003 

прогабсбургский - � Fotoaneks 
прогибиционизм - Йирачек 1971: 270 • Лебина 2008: 294 
проглагольный - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 72 

прогноз - А. В. Циммерлинг, Логика прогноза //Арутюнова, Янко (ред.) 1997: 337-347 
прогнозирование - В. Г. Байков, К построению лингвистической теории прогнозиро-
вания (на материале квалиметрии простого предложения) //ВЯ 1979, 4: 57-68 

прогнозировать - Ю. Апресян 1995 
проговориться - Стексова 2002 
проголодаться - Убин 1969 
проголосовать - Е. Левашов (ред.) 1997 
проголубь - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-

52 
програзм - Dembska 2011 
программа - П. Денисов 1965 • Wieliczko 1982 • НЗЛ 12 (1983): 454 • Lehikoinen 1990 • 
Швыдкой (ред.) 2000 
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� компьютерная программа; продовольственная программа 
программатор - Милейковская et al. 1996 • Е. Левашов (ред.) 1997 
программирование -  
� нейролингвистическое программирование; языки программирования 
программировать - Авилова 1967 • С. А. Кузнецов, К лексикографическому описанию 
двувидовых глаголов в Словаре неологизмов //Н. З. Котелова (ред.), Новые слова и 
словари новых слов, Ленинград : Наука, 1978: 160-166 

программист - Йирачек 1971: 273 
программистский- Е. Левашов (ред.) 1997 
программно-аппаратный- Е. Левашов (ред.) 1997 
программостроение- Е. Левашов (ред.) 1997 
прогресс - Вахек 1964: 172 • Ю. Сорокин 1965 • Убин 1969 • В. Виноградов 1977: 

306 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Ю. Апресян 1995 • Е. Левашов (ред.) 1997 
� абсолютный прогресс; технический прогресс 
& прогресс в языке - ЛЭС 1990 
прогрессив - Чейф 1975 • ЛЭС 1990 • СиИ 34 (1994): 7 • Мельчук 1998 
прогрессивно-демократический - 
� Изощрённость и изысканность шли рука об руку со всё усиливающейся проповедью 
старой красоты и самодовлеющего мастерства, чуждого всякой прогрессивно-демо-
кратической идейности. <А. А. Сидоров, История оформления русской книги, Москва 
; Ленинград : Гизлегпром, 1946: 352> 

прогрессивный - Ю. Сорокин 1965 
& прогрессивная аккомодация - ЛЭС 1990 
& прогрессивная ассимиляция - ЛЭС 1990 • С. В. Князев, О прогрессивной ассими-
ляции в современном русском языке //ВМУ. Сер. 9. Филология 1999, 4: 18-33 

& прогрессивная диссимиляция - ЛЭС 1990 
& прогрессивное комбинаторное изменение звуков - ЛЭС 1990 
& прогрессивный вид - ЛЭС 1990 
& прогрессивный порядок слов - ЛЭС 1990 
прогрессировать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 • Убин 1969 
прогрессист - Ю. Сорокин 1965 
прогрессия - Ю. Сорокин 1965 
прогрессор - А. И. Дубяго (ред.), Вопросы семантики. Межвузовский сборник, 
Калининград : Калининградский гос. ун-т, 1984: 81 

прод- - Lehikoinen 1990 
продажа - Бенвенист 1995 • Швыдкой (ред.) 2000: 370 
Продамет - Lehikoinen 1990 
продармия - Lehikoinen 1990 
продать - Ю. Апресян 1995 
продбюро - Lehikoinen 1990 
продвагон - Lehikoinen 1990 
продвижение - Bajor 1990: 276 [по мере продвижения отряда] 
продвинутый -  
& продвинутые гласные - ЛЭС 1990 
продком - Lehikoinen 1990 
продленка - Петрищева 1984 
продлить -  
& продленная ступень аблаута - ЛЭС 1990 
продлиться - Ю. Апресян 1995 
продлюга- Е. Левашов (ред.) 1997 
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продмагазин - Lehikoinen 1990  
продналог - Lehikoinen 1990 
продовольственный - Петрищева 1984 
& продовольственная программа - Лебина 2006 
продолжать - Bogusławski, Karolak 1973: 218 • Ю. Апресян 1995 
продолжаться - Ю. Апресян 1995 
продолжение - Е. Черкасова 1967: 61-62, 64-67 [в продолжение] 
& продолжение действия - В. Ф. Аскоченская, Выражение возникновения, продолже-
ния и прекращения действия в конструкциях с зависимым инфинитивом //МРСЯ 
1979: 13-20 • ЛЭС 1990 

продолжить - Bogusławski, Karolak 1973: 218 
продольный - 
& продольный падеж - ЛЭС 1990 
продорган - Lehikoinen 1990 
продотдел - Lehikoinen 1990 
продотряд - Lehikoinen 1990 
продпосылка - Lehikoinen 1990 
Продпуть - Lehikoinen 1990 
продразверстка - Lehikoinen 1990 
продразвёрсточный - Е. Левашов (ред.) 1997 
продрать - Петрищева 1984: 218 [продрать глаза] 
продроп - А. Б. Летучий, Типология лабильных глаголов //ВЯ 2009, 4: 41-71 
продсовдеп - Lehikoinen 1990 
продснаб - Милейковская et al. 1996 
Продуголь - Lehikoinen 1990 
продукт - 
& продукт питания - А. М. Шишлянникова, Фразеологические единицы русского и 
чешского языков с названиями продуктов питания //З. Попова (ред.) 1981: 67-71 • Б. 
Плотников, Х. Яхнов, К построению моделей для лексической типологии (на 
материале славянских лексем, обозначающих продукты питания) //WSA 29 (1992): 
249-260 • I. Łukaszuk, Старые и  новые заимствования в русской лексике пищи и 
продуктов питания //Bobran (red.) 2003: 78-86 • Łukaszuk 2005 

& продукт труда - Н. Шведова (ред.) 2000 
продуктив - Мельчук 1998 
продуктивность - В. В. Лопатин, К соотношению грамматического и лексического 
аспектов явления продуктивности //SGram 5 (1982): 121-125 • ЛЭС 1990 

продуктивный - Крысин (ред.) 1997: 132-134 
& продуктивное чередование - ЛЭС 1990 
продума - В. П. Григорьев 1986: 237 [‘проект’] 
продумывать - Ю. Апресян 1995 
продуть - Wierzbicka 1988 
продфронт - Lehikoinen 1990 
продюсер - Крысин 1968 
проект - Lehikoinen 1990 
& проект-концепция - Бунимович et al. 2000 
проективность - И. Б. Долинина, Лингвистический аспект проективности //ПСЛ 1972 

(wyd. 1973): 508-526 • Ревзин 1977 • Holthusen, Kasack, Olesch (Hrsg.) 1978: 171-188 
& проективности закон - ЛЭС 1990 
проектировать - Авилова 1967 
проектно-строительный- Е. Левашов (ред.) 1997 
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проектовать - Авилова 1967 
прождать - SSGL 1 (1980): 63 • Ю. Апресян 1995 
прождаться - SSGL 1 (1980): 63 
прожёга - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
прожект - Бунимович et al. 2000 
� У меня есть прожект: сделаться сумасшедшим. <Ф. М. Достоевский, Полное 
собрание сочинений в тридцати томах. Т. 28, кн. 1, Ленинград : Наука, 1985: 51> 

прожектёр - Йирачек 1971: 271  
прожектёрство - Бунимович et al. 2000 
прожектировать - Авилова 1967 
прожекторист - Йирачек 1971: 274 
проживать - Петрищева 1984 
прожига - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
прожидать - SSGL 1 (1980): 63 
прожить - Ю. Апресян 1995 
проза - Ю. Сорокин 1965 • Г. Н. Иванова, Ритмика русской прозы, Москва, 1969 • УЗ 
ЛПИ им. Герцена 434 (1970): 125-134 [употребление слова А. С. Пушкиным] • Г. Н. 
Иванова-Лукьянова, О ритме прозы //Высотский et al. (ред.) 1971: 128-147 • М. И. 
Шапир, Проблема границы стиха и прозы в свете лингвистического учения Р. О. 
Якобсона //Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман Якобсон. Тексты, документы, 
исследования, Москва : РГГУ, 1999: 664-669 

� биографическая проза; деловая проза; канцелярская проза; научная проза; ора-
торская проза; ритм прозы; ритмическая проза; стиль прозы; стихотворение в 
прозе; художественная проза 

прозаизация - Н. Н. Иванова, Прозаизация стихотворной речи (к проблеме лингвости-
листической типологии лирических текстов) //ПСЛ 1983 (wyd. 1986): 108-127 • Л. 
Ферм 1994 • Е. Левашов (ред.) 1997 

� прозаизация стиха <О. Федотов 1997: 243> 
прозаизировать- Е. Левашов (ред.) 1997 
прозаизм - А. Квятковский 1966 • Йирачек 1971: 268 • Кожевников, Николаев (ред.) 

1987: 306 
прозаика - Падучева 1996 
прозаический - Ю. Сорокин 1965 
& прозаическая речь - ЛЭС 1990 
& прозаический текст - В. Н. Кротов, Представление авторских смыслов в родах сло-
весности. На материале поэтических, прозаических и драматических текстов Ф. К. 
Сологуба. АКД, Уфа, 2004 

прозаически-повествовательный - 
� вид прозаически-повествовательный <В. Пропп 1998: 143> 
прозаичный - Ю. Сорокин 1965 
прозвание - Н. Подольская 1988 
� личное прозвание 
прозвище - И. Л. Николаев, Т. Б. Мещерякова, О моделях прозвищного 
словообразования //И. Л. Николаев, Л. А. Свирид (ред.), Вопросы русского 
языкознания, Душанбе : Таджикский госуниверситет им. В. И. Ленина ; 
Душанбинский госпединститут им. Т. Г. Шевченко, 1973: 24-29 • З. П. Никулина, О 
некоторых особенностях прозвищ как единиц экспрессивного фонда русской 
антропонимии //K. Тимофеев (ред.) 1983: 62-67 • L. Rożek, Funkcje przezwisk w 
„Republice SzKID” G. Biełych – L. Pantieliejewa oraz w „Terytorium” O. Kuwajewa 
//Borek, Kochman (red.) 1986: 211-218 • Н. Подольская 1988 • W. Gawriuszenko, 
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Личные прозвания в современной художественной литературе //Jochym-Kuszlik (red.) 
1993: 113-121 • В. Гаврюшенко, Прозвища и фамилия героя (по материалам романа В. 
Пикуля Каторга) //PRus 19 (1996), 3-4: 187-197 • N. Ananiewa, Miejsce i funkcje 
przezwisk w słowiańskich systemach onomastycznych (na przykładzie języka polskiego i 
rosyjskiego) //Warchoł (red.) 1998: 27-37 • Warchoł (red.) 1998 • Е. Выборновая, Совре-
менные школьные прозвища //Warchoł S. (red.) 1999: 283-295 • Warchoł S. (red.) 1999 • 
Моченов et al. 2003 [прозвища политиков, бизнесменов, общественных деятелей, 
циркулирующие в российских СМИ] • Х. Вальтер, В. М. Мокиенко, Большой словарь 
русских прозвищ, Москва : ОЛМА Медиа Групп, 2007 

прозвищный - 
� нарицательные прозвищные имена <Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 255> 
& прозвищная фамилия - Н. Подольская 1988: 113, 142 
& прозвищное имя - Н. Подольская 1988 
прозвонить- Е. Левашов (ред.) 1997 
прозимовать - Kаrolak et al. 1980: 215 
прознать - Ю. Апресян 1995 
прозодежда - Лебина 2006 
прозо-драмо-лирический - 
� Internet 
прозопопея - А. Квятковский 1966 • З. К. Тарланов (ред.), Язык жанров русского 
фольклора. Межвузовский научный сборник, Петрозаводск, 1979: 4-12 • Кожевников, 
Николаев (ред.) 1987: s.v. олицетворение 

прозопоэзия - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
прозорливый - PorJ 1972: 338-340 
прозрачно-белый - 
� Л. Улицкая, Сонечка. Повести и рассказы, Москва : Эксмо, 2003: 201 
прозрачноватый - Милейковская et al. 1996 
прозрачно-темный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
прозрачный - Ю. Сорокин 1965 • Убин 1969 
прозрение - Ю. Апресян 1995 
проигнорировать- Е. Левашов (ред.) 1997 
проиграть - Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 
проигрывать - Ю. Апресян 1995 
произведение - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 
� драматическое произведение; поэтическое произведение; речевое произведение; 
художественное произведение 

произвести - Wawrzyńczyk 1997: 221 
производитель - Ю. Сорокин 1965 • Бенвенист 1995 
производительность - Ю. Сорокин 1965 
производительный - Ю. Сорокин 1965 
производить - Ю. Сорокин 1965 • Копыленко 1966 • Ю. Апресян 1995 • Wawrzyńczyk 

1997: 221 • Сидорец 1999 • Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 13-33 
& производящая основа - В. П. Даниленко, Имена собственные как производящие 
основы современного словообразования //Мучник, Панов (ред.) 1964: 77-92 • В. П. 
Даниленко, Имена существительные (нарицательные) как производящие основы 
современного словообразования //Мучник, Панов (ред.) 1964: 63-76 • А. И. Моисеев, 
Из истории понятий и терминов словообразования («Производящая основа») //Ма-
слов, Федоров (ред.) 1965: 81-87 • А. Н. Тихонов, О семантической соотноситель-
ности производящих и производных основ //ВЯ 1967, 1: 112-120 
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& производящее слово - Н. А. Лукьянова, Нарушение семантической соотносительно-
сти между производным и производящим словами //Черемисина (ред.) 1969: 17-25 • 
ЛЭС 1990 • Янценецкая (ред.) 1991 

производность - З. М. Волоцкая, Установление отношения производности между сло-
вами (Опыт применения трансформационного метода) //ВЯ 9 (1960), 3: 100-107 • Ю. 
С. Азарх, Об актуальной и исторической производности слова //Караулов (ред.) 1985: 
150-155 • И. С. Улуханов, Мотивация и производность (о возможностях синхронно-
диахронического описания языка) //ВЯ 1992, 2: 5-20 • СиИ 36 (1998): 19-40 

производный - 
& производная основа - А. Н. Тихонов, О семантической соотносительности произво-
дящих и производных основ //ВЯ 1967, 1: 112-120 

& производное значение - СиИ 36 (1998): 19-40 
& производное имя - Л. В. Колпакова, Функционирование производных имен номи-
нальных классов в тексте. АКД, Томск, 2000 

& производное имя существительное - Р. В. Туркина, Семантическая структура 
производного имени существительного //С. Бархударов (ред.) 1980: 89-108 • Л. В. 
Колпакова, Функционирование производных имен номинальных классов в тексте. 
АКД, Томск, 2000 

& производное слово - Н. А. Лукьянова, Нарушение семантической соотносительно-
сти между производным и производящим словами //Черемисина (ред.) 1969: 17-25 • 
И. С. Улуханов, О принципах описания значений словообразовательно мотивирован-
ных слов //ИАН. СЛЯ 29 (1970), 1: 14-22 • Е. А. Иванникова, О производных словах 
как объекте лексикографии //СРЛ 1975: 66-78 • И. Г. Милославский, Синтез слово-
сочетания и производного слова //ВЯ 1977, 5: 53-61 • Арутюнова, Уфимцева (ред.) 
1980 • О. П. Ермакова, Проблемы лексической семантики производных и членимых 
слов //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 2: 156-164 • О. П. Ермакова, Лексическое значение произ-
водных слов в русском языке, Москва : Русский язык, 1984 • Ю. С. Азарх, Об 
актуальной и исторической производности слова //Караулов (ред.) 1985: 150-155 • E. 
Калишан, О фразеологичности семантики производных слов (на материале суффик-
сальных существительных) //PRus 10 (1987), 2: 111-114 • ЛЭС 1990: 641 • О. П. 
Ермакова, Е. А. Земская, К уточнению отношений словообразовательной производ-
ности //RLing 15 (1991). 2: 105-116 • А. Моисеев, Значения языковых единиц. 
Словообразовательное значение производных слов //SRP 25 (1993): 153-164 • J. 
Kaliszan, Омонимия производных слов в русском языке, Poznań : UAM, 1997 • Ю. Бал-
това, Словообразовательное значение в структуре лексикографической дефиниции 
производных слов //Belentschikow (Hrsg.) 1999: 129-136 • Е. С. Кубрякова, О семио-
тических особенностях производного слова //В. А. Виноградов (ред.) 2004: 243-249 • 
К. М. Аносова, Идиоматичность производного слова как результат номинативно-
познавательной деятельности человека //Анисимов (ред.) 2007: 200-203 

& производные функции языка - ЛЭС 1990 
& производный предлог - К. Байор, В. Гаврюшенко, Русские и польские темпораль-
ные детерминанты: структурно-семантические корреляции //AUL. FL 35 (1996): 63-79 

& производный сочинительный союз - � сочинительный союз 
& производный союз - ЛЭС 1990 
производственно-аграрный- Е. Левашов (ред.) 1997 
производственно-распорядительный- Е. Левашов (ред.) 1997 
производственно-технический - 
& производственно-технический стиль - ЛЭС 1990 
производственно-управленческий - Е. Левашов (ред.) 1997 
производственно-хозяйственный - 
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� В. И. Максимов (ред.), Русский язык и культура речи, Москва : Гардарики, 2004: 
360 

производственно-эксплуатационный- Е. Левашов (ред.) 1997 
производственный - Ю. Сорокин 1965 
& производственная гимнастика - Лебина 2006 
производство - Ю. Сорокин 1965 
произвол - Н. Арутюнова 1999 
произвольность - Вахек 1964: 172 • ЛЭС 1990 
& произвольность знака - ЛЭС 1990 
произвольный - Вахек 1964 
& произвольная сочетаемость - ЛЭС 1990 
произнесение - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
� тип произнесения 
произносительно-слуховой - 
� в произносительно-слуховом отношении <Зиндер 1979: 46> 
произносительный - 
& произносительная норма - ЛЭС 1990 • А. Грешнерова, Ассимилятивное смягчение 
русских согласных в свете новых тенденций изменения произносительной нормы. 
АКД, Москва, 2004 • Е. О. Опарина, Е. А. Казак (ред.), Русский язык в современном 
обществе: функциональные и статусные характеристики. Сборник обзоров, Москва : 
РАН ИНИОН, 2006: 165-188 

& произносительные навыки - ЛЭС 1990 
& произносительный аппарат - Зиндер 1979 
произношение - A. Thomson, Phonetische Beobachtungen zur russischen Aussprache 

//ZSlPh 3 (1926): 61-68 • Богородицкий 1939 • J. O. St. Clair-Sobell, Notes on spelling 
pronunciation with special reference to modern standard Russian //CSP 1 (1956): 66-75 • 
Ю. Т. Листрова, Старомосковские нормы произношения и речь дикторов радио 
//МРСЯ 1972: 89-92 • Лыков 1976: 17 • Р. Ф. Пауфошима, Активные процессы в совре-
менном русском литературном языке (Ассимилятивные изменения безударных глас-
ных) //ИАН. СЛЯ 39 (1980), 1: 61-68 • T. Waight, The pronunciation of non-Russian 
speech sounds in Russian words of foreign origin //SEER 59 (1981), 2: 161-185 • Р. И. 
Аванесов (ред.), Орфоэпический словарь русского языка. Произношение, ударение, 
грамматические формы. Около 63500 слов, Москва : Русский язык, 1983 • Скворцов, 
Кузнецова (ред.) 1986 • ЛЭС 1990 • М. В. Панов, История русского литературного 
произношения XVIII–XX вв., Москва : Наука, 1990 • Z. Pawlak, Kurs korektury wymo-
wy (dla studentów filologii rosyjskiej), Toruń : UMK, 1991 • Н. Е. Ильина, Наблюдения 
над произношением в пении //Н. Розанова (ред.) 1996: 207-212 • U. Patocka, Варианты 
произношения слов в современном русском языке //Pisarek, Łuczków (red.) 1998: 93-97 
• К. С. Горбачевич, Словарь трудностей произношения и ударения в современном 
русском языке. 12 000 слов, Санкт-Петербург : Норинт, 2000 

� постановка произношения; стиль произношения 
произойти - Ю. Апресян 1995 
произрастать - Петрищева 1984 
проинвентаризировать- Е. Левашов (ред.) 1997 
проиндексировать - Л. Ферм 1994 
проинтуировать - 
� А может быть, он, художник, проинтуировал своими оголенными нервами сего-
дняшнюю боль. <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 
1998: 245> 



 197 

проинфинитивный - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 72 

проинфляционный - Е. Земская (ред.) 1996 
проиранский- Е. Левашов (ред.) 1997 
проискать - Ю. Апресян 1995 
проистекать - Ю. Апресян 1995 
проистечь - Ю. Апресян 1995 
происходить - Ю. Апресян 1995 
происхождение - 
& происхождение языка - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
происхожденческий -  
� ВЯ 2012, 1: 3 
происшествие - Н. Арутюнова 1999 
проицировать - Авилова 1967 
проичкерийский - Fiedoruszkow 2009 
проишачить - Л. Миронюк 1994 
пройдошистый- Е. Левашов (ред.) 1997 
пройдошничать - Dulewiczowa 1981: 71 
пройти - УЗ Пермского пед. инст. 11 (1973): 137-153 [не прошло ..., как] • М. Д. 
Якубовская, Об одном глаголе в поэзии А. Блока //В. Григорьев (ред.) 1979: 274-281 • 
Л. М. Салмина, Прагматические потенции фразеомоделей "не прошло + темпоральная 
лексема, как" //Андрамонова, Сафиуллина (ред.) 1990: 53-59 • Ю. Апресян 1995 

проказа - Е. Земская (ред.) 1996 
проказник - Петрищева 1984 
прокальщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
прокартавить - Ю. Апресян 1995 
прокат - Е. Земская (ред.) 1996 
прокелевзматик - А. Квятковский 1966 
прокладка - ЛЭС 1990 • Швыдкой (ред.) 2000: 370 
прокламация - Lehikoinen 1990 
прокламировать - Авилова 1967 
проклемовать - Авилова 1967 
проклинать - Ю. Апресян 1995 
проклитика - А. Квятковский 1966 • Зиндер 1979: s.v. проклитики • Кожевников, Ни-
колаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 

проклитико-энклитический - 
� проклитико-энклитический характер <Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: 
Языкознание, вып. 3 (2003-2004): 83> 

проклитический - Wawrzyńczyk 1997: 221 
проклятие - Занадворова (ред.) 2015: 19-21 
� интернет-проклятие 
прóклятый - К. Богданов, А. Панченко (сост. и ред.) 1999: 154-170 
прокол - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. Учебное 
пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 182 

проколоться- Е. Левашов (ред.) 1997 
прокоммунистически - 
� прокоммунистически настроенные регионы <Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский 

«тусовочный» как иностранный. Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 
2003: 178> 

прокоммунистический -  
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� Моченов et al. 2003: 178 
прокоммунистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
прокопать - Ю. Апресян 1995 
прокремлёвский - 
� А что могут сделать отдельные рядовые граждане? Для начала пусть хотя бы 
тысячами писем и телеграмм покажут президенту, что он не одинок в своей борьбе с 
врагами России! Но пусть это будет не подсказанная «сверху» акция «Связной 
президента», которую провело недавно прокремлёвское молодёжное движение 
«Наши», а поток идущих от души слов поддержки и готовности встать плечом к 
плечу с лидером нации в борьбе за её достойное будущее. <РусЖ 2007, 6: 10> 

прокрутка - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 183 

прокручивать - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 182-183 [прокручивать деньги] 

проксема - Л. Нелюбин 2003 
проксемика - Л. Нелюбин 2003 • Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, 
филология 5 (2006), 2: 87 

проксемический - Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 
(2006), 2: 88 

проксиматив - W. Breu, Komponentenmodell der Interaktion von Lexik und Aspekt //Girke 
(Hrsg.) 1996: 37-74 • Мельчук 1998 

проксимативность - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник 
статей, Москва : Прогресс, 1978: 331 

проксимативный - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник 
статей, Москва : Прогресс, 1978: 338 

проксоним - С. В. Лебедева, Близость значения слов в индивидуальном сознании. 
АДД, Тверь 2002 • С. В. Лебедева, Синонимы или проксонимы? Монография, Курск : 
Курский ГПУ, 2002 

прокуристка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
прокурор - Н. Арутюнова 1999 
прокурорско-следственный- Е. Левашов (ред.) 1997 
прокурорчик - 
� С. И. Виткевич, Дюбал Вахазар и другие неэвклидовы драмы, пер. А. Базилевский, 
Москва : ГИТИС ; Вахазар, 1999: 322 

пролатив - ЛЭС 1990 
пролежать - Ю. Апресян 1995 
пролепсис - M. Comtet, La prolepse en russe contemporain //Colloque 1989: 379-396 • ЛЭС 

1990 
� местоименный пролепсис 
пролетариат - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 
� сельский пролетариат 
пролетариатоводец - Humesky 1964 
пролетариатцы - Wawrzyńczyk 1988 
пролетаризировать - Авилова 1967  
пролетарий - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 
пролетарист - Йирачек 1971: 274 
пролететь - N. Nilsson 1960 • Е. Левашов (ред.) 1997 
Пролеткино - Lehikoinen 1990 
Пролеткульт - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Lehikoinen 1990 
пролеткультец - Lehikoinen 1990 
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пролеткультовец - Lehikoinen 1990 
пролечивать - Е. Левашов (ред.) 1997 
пролечить - Е. Левашов (ред.) 1997 
пролог - ЛЭС 1990 
пролóг - А. Квятковский 1966 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
Прóлог - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
пролонгировать - Авилова 1967 
пролопушить - Е. Левашов (ред.) 1997 
пром - Е. Левашов (ред.) 1997 
пром- - Lehikoinen 1990 
промазать - Ю. Апресян 1995 
промазывать - Ю. Апресян 1995 
промакедонский - � Fotoaneks 
промакинтошенный - 
� /.../ с мостовых зорко смотрят рослые, жирные, промакинтошенные полисмены. <В. 
Катанян (сост.), Маяковский об Америке. Стихи, очерки, газетные интервью, второе 
изд., Москва : Советский писатель, 1949: 115> 

Промартель - Lehikoinen 1990 
промах - Wieliczko 1982 
промахиваться - Ю. Апресян 1995 • Н. В. Перцов, К суждениям о фактах русского 
языка в свете корпусных данных //РЯНО 2006, 1: 227-245 

промахнуться - Анна А. Зализняк 1992 • Н. В. Перцов, К суждениям о фактах русского 
языка в свете корпусных данных //РЯНО 2006, 1: 227-245 

промбанк - Lehikoinen 1990 
промбюро - Lehikoinen 1990 
промедведевский - Fiedoruszkow 2009 
промеж - Петрищева 1984 • Л. Ферм 1994 
промежуток - Bajor 1990: 276 [через равные промежутки времени] 
промежуточный - 
& промежуточный язык - П. Денисов 1965 
промелькнуть - Ю. Апресян 1995 
Прометей - Э. Метц, Прометей и Люцифер в творчестве Константина Бальмонта 

//ИРАН. СЛЯ 67 (2008), 2: 53-59 
промилицейский - Fiedoruszkow 2009 
промиск - Е. Левашов (ред.) 1997 
промискуитет - Е. Левашов (ред.) 1997 
промкомбинат - Lehikoinen 1990 
промкооператив - Lehikoinen 1990 
промналог - Lehikoinen 1990 
промокашка - Петрищева 1984 • Bartwicka 2000: 208 
промокнуть - Убин 1969 
промонополистический- Е. Левашов (ред.) 1997 
проморфема - НЛ 4 (1965): 113 
промосковский - 
� Этот памфлет /.../ использовался затем рядом исследователей для изучения взглядов 

«промосковской» группировки шляхты. <Б. Н. Флоря, Русско-польские отношения и 
политическое развитие Восточной Европы во второй половине XVI –  начале XVII в., 
Москва : Наука, 1978: 71-72> 

промотдел - Е. Левашов (ред.) 1997 
промотировать - Авилова 1967 
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промоутер - Е. Земская (ред.) 1996 • Бунимович et al. 2000 
промоушен - Бунимович et al. 2000 • С. А. Хватов, Польско-русские лексические па-
раллели в лексикографическом аспекте //SRos 11 (2000): 337-343 

промоушн - Бунимович et al. 2000 • С. А. Хватов, Польско-русские лексические парал-
лели в лексикографическом аспекте //SRos 11 (2000): 337-343 

промоция - С. А. Хватов, Польско-русские лексические параллели в лексикографиче-
ском аспекте //SRos 11 (2000): 337-343 

промперсонал - Е. Левашов (ред.) 1997 
Промразведка - Lehikoinen 1990 
промсоюз - Lehikoinen 1990 
промтовары - Lehikoinen 1990 
промурыжить - Л. Ферм 1994 
промывание - 
� На площади Мира и на улице Советской была найдена еще парочка 17-летних кан-
дидатов на промывание желудка. <«Вечерняя Тверь» (Тверь) 2006, 19: 5> 

промывочно-пропарочный - Е. Левашов (ред.) 1997 
промысел - � золотой промысел 
промыслово-кооперативный -  
� БСЭ 55 (1947): 82 
промыть - Ю. Апресян 1995 
промышленная терминология - Colloque 1983: 255-262 
промышленник - Ю. Сорокин 1965 • Е. Левашов (ред.) 1997 
промышленно-капиталистический -  
� БСЭ 65 (1931): 637 
промышленно-коммерческий - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 381 
промышленно-строительный - Е. Левашов (ред.) 1997 
промышленность - Ю. Сорокин 1965 
промышленно-торговый - Е. Левашов (ред.) 1997 
промышленно-финансово-криминальный - 
� Internet 
промышленный - Ю. Сорокин 1965 
пронафталиненный - Е. Левашов (ред.) 1997 
пронемецкий - 
� Как и обращение Карамзина к «Юлию Цезарю», так и шекспировские и «про-
немецкие» симпатии, существовавшие в кругу молодого Жуковского, – несомненное 
предвестье пушкинского шекспиризма. <О. Фельдман, Судьба драматургии Пушкина. 
«Борис Годунов», «Маленькие трагедии», Москва : Искусство, 1975: 126> 

пронзительно-голубой - Кульпина 2007: 170 
пронзительно-щемящий - 
� Поцепня 1997: 245 
пронзительно-ясный - К. Логинова 1984 
проникновение - Ю. Сорокин 1965 
пронимальный - 
� Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной традиции XIX –XX 
вв., Москва : Индрик, 2003: 49 

прономинализация - ZfSl 18 (1973), 5: 737-779 • И. А. Мельчук, Опыт теории лингви-
стических моделей «Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 
314 • Чейф 1975 • J. Bolszowa, Прономинализация слов разных частей речи //АUL. Ser. 
I, z. 33 (1979): 43-56 • ЛЭС 1990 
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прономинальность - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 84 

прономинация - А. Квятковский 1966 
пронормировать - Е. Левашов (ред.) 1997 
пронумератив - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 72 

проныра - В. Виноградов 1977: 306 
пронырливый - В. Виноградов 1977: 306 
прообразование - С. Аверинцев 1997: 101 
проп - Lehikoinen 1990 
пропаганда - Ю. Сорокин 1965 • Д. Э. Розенталь (ред.), Язык и стиль средств массовой 
информации и пропаганды. Печать, радио, телевидение, документальное кино, 
Москва : Изд. Московского ун-та, 1980 • Lehikoinen 1990 • D. Weiss, Prolegomena zur 
Geschichte der verbalen Propaganda in der Sowjetunion //D. Weiss (Hrsg.) 1995: 343-391 • 
Борисова, Мартемьянов (ред.) 1999 • S. Kurt, Reflexe von Propagandasprache in der 
GULAG-Literatur //ZSlPh 61 (2002), 1: 149-194 • Л. Рубинштейн 2008 

пропагандировать - Авилова 1967 
пропагандист - Йирачек 1971: 272 • Lehikoinen 1990 
пропагандистский - 
& пропагандистский текст - D. Weiss, Prolegomena zur Geschichte der verbalen Propa-

ganda in der Sowjetunion //D. Weiss (Hrsg.) 1995: 343-391 
& пропагандистский язык - D. Weiss (Hrsg.) 1995: 343-391 
пропагандистски-проповеднический - 
� пропагандистски-проповеднический энтузиазм <Н. К. Гей et al. (ред.), Контекст 

1975. Литературно-теоретические исследования, Москва : Наука, 1977: 148> 
пропагаторство - 
� Пусть сами набираются, разбиваясь по России, многообразного русского духа и к 
тому же исполняют собою долг пропагаторства. <Ф. М. Достоевский, Полное собра-
ние сочинений в тридцати томах. Т. 30, кн. 1, Ленинград : Наука, 1988: 41> 

пропадать - Анна А. Зализняк 1992 
пропажа - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 332-333 
пропасть [‘bardzo dużo’] - ИАН. СЛЯ 20 (1961), 6: 498-505 • L. H. Babby, Prepositional 

quantifiers and the direct case condition in Russian //Flier, Brecht (eds.) 1985: 91-117 
пропентагоновский - Е. Левашов (ред.) 1997 
проперечень - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 72 

пропечатка - 
� Мелкий шрифт, разный цвет бумаги, часто плохая пропечатка букв и фотографий 
затрудняют чтение и снижают впечатление от знакомства с книгой. <«Традиционная 
культура» (Москва) 2001, 2: 120> 

пропиарить - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 • Fiedoruszkow 2009 [пропиаривший] 
прописка - Е. Левашов (ред.) 1997 
прописной -  
& прописная буква - ЛЭС 1990 
пропитчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
проплата - Бунимович et al. 2000 
проповедчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
проповедь - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • G. Freidhof, H. Kuße, F. Schindler 

(Hrsg.), Slavische Sprachwissenschaft und Interdisziplinarität. Nr. 2, München : Sagner, 
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1996: 153-186 • Kuße 1998 • А. Гуревич (ред.) 2003 • Е. И. Кислова, Грамматическая 
норма языка проповеди 1740-х гг. АКД, Москва, 2007 

� храмовая проповедь 
пропозировать - Авилова 1967 
пропозитивность - В. Абашина, Пропозитивность как основная семантическая катего-
рия сложного предложения //Blicharski, Fontański (red.) 1999: 218-226 

пропозитивный - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы выражения про-
странственных отношений в современном русском языке, Москва : Русский язык, 
1982: 181 • Н. Арутюнова 1999 

& пропозитивный актант - Храковский (ред.) 1985 
пропозиционализация - НЗЛ 12 (1983): 454 • Арутюнова (ред.) 1990а: 130 
пропозициональный - Н. Арутюнова 1999: 886, 890 
& пропозициональная номинация - D. Burkhardt, Propositionsnomination und 

Anaphorik //Girke (Hrsg.) 1996: 75-100 
& пропозициональная установка - Арутюнова (ред.) 1989 • Н. Д. Арутюнова, 

«Полагать» и «видеть» (к проблеме смешанных пропозициональных установок) 
//Арутюнова (ред.) 1989: 7-30 • И. Б. Шатуновский, Пропозициональные установки: 
воля и желание //Арутюнова (ред.) 1989: 155-185 • А. А. Зализняк, Е. В. Падучева, 
Предикаты пропозициональной установки в модальном контексте //Арутюнова  (ред.) 
1989: 92-115 • ЛЭС 1990 • Д. Вечорек, Я-установка в русском и в других славянских 
языках //SRP 25 (1993): 217-224 • Е. Падучева 1996: 458 • Н. Арутюнова 1999: 886 • А. 
К. Киклевич, Лекции по функциональной лингвистике, Минск : Белорусский гос. ун-
т, 1999 

& пропозициональная форма - Мельчук 1995: 670 
& пропозициональная функция - ЛЭС 1990 • А. К. Киклевич, Лекции по 
функциональной лингвистике, Минск : Белорусский гос. ун-т, 1999 

& пропозициональный акт - ЛЭС 1990 
& пропозициональный актант - Арутюнова (ред.) 1988 
& пропозициональный аргумент - A. Bogusławski, Об иерархии эпистемических по-
нятий и о природе т. наз. пропозициональных аргументов //A. Bogusławski 1994: 78-93 

& пропозициональный глагол - Арутюнова (ред.) 1988 
& пропозициональный предикат - ЛЭС 1990 
пропозиция - P. Adamec, Несколько замечаний относительно понятия «пропозиция» 

//ZfSl 20 (1975), 5-6: 657-658 • Н. Д. Арутюнова, Понятие пропозиции в логике и 
лингвистике //ИАН. СЛЯ 35 (1976), 1: 46-54 • Адамец 1978 • Падучева 1985 • Н. Д. 
Арутюнова, «Пропозиция», «факт», «событие» (Опыт концептуального анализа) 
//ИАН. СЛЯ 46 (1987), 6: 529-546 • ЛЭС 1990 • Fici Giusti, Signorini (ред.) 1993 • 
Шатуновский 1996 • Н. Арутюнова 1999 

пропонировать - Авилова 1967 
пропорциональный - Ю. Сорокин 1965 
& пропорциональная аналогия - ЛЭС 1990 
& пропорциональная оппозиция - ЛЭС 1990 
пропорционировать - Авилова 1967 
пропорция - Ю. Сорокин 1965 
Пропп - � функции Проппа 
пропрезидентский - 
� Internet 
проприальный - Н. Подольская 1988 
проприетер - Ю. Сорокин 1965 
пропустить - 
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& пропущенный текст - О. А. Клинг, Особенности функционирования «пропущен-
ного текста» //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 390 

пропылесосить - Wawrzyńczyk 1982: 53 
прораб - Lehikoinen 1990 • Е. Левашов (ред.) 1997 
проработать - Ю. Апресян 1995 
проработка - С. Ю. Данилов, Речевой жанр проработки в тоталитарной культуре. 
АКД, Екатеринбург : Уральский гос. ун-т, 2001 • Д. С. Лихачев, Избранное. Мысли о 
жизни, истории, культуре, Москва : Российский Фонд Культуры, 2006: 118-134 

проработочный -  
� /.../ сам напомнил мне о своем проработочном выступлении в университете. <Д. С. 
Лихачев, Избранное. Мысли о жизни, истории, культуре, Москва : Российский Фонд 
Культуры, 2006: 131> 

прорежимный - SSFin 10 (1993): 127 
прорезать - Ю. Апресян 1995 
прорезáть - Мельчук, Жолковский 1984 
пророческий - Бенвенист 1995 
пророчески-прощальный - РусР 2003, 5: 13 [у Ф. И. Тютчева] 
пророчески-слепой - РусР 2003, 5: 13 [у Ф. И. Тютчева] 
пророчить - Ю. Апресян 1995 
прорыв - Е. Левашов (ред.) 1997 • Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как 
иностранный. Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 183 

прорывной - Е. Левашов (ред.) 1997 
прорыть - Ю. Апресян 1995 
просадить - N. Nilsson 1960 
просаподосис - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Николюкин (ред. и сост.) 2003 
просватанье - Н. П. Колпакова (сост.), Лирика русской свадьбы, Ленинград : Наука, 

1973: 268 
просверк - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-

52 
просвет - Lehikoinen 1990 
просветительно-гуманистический - 
� просветительно-гуманистический оттенок <ТОДРЛ 26 (1971): 30> 
просветительски-утилитаристски - 
� Первоначально Гёте рассматривал деятельность переводчика главным образом про-
светительски-утилитаристски – как помощь тем, кто не знает языков, кто изучает 
дальние страны и давние эпохи. <МПер 9 (1973): 441> 

просвещенец - Lehikoinen 1990 
просвещение - Ch. Fleckenstein, Von der ‘Erleuchtung’ zur ‘Aufklärung’. Ein Beitrag zur 

Geschichte des Wortes просвещение //Eichler, Krüger, Thiele (Hrsg.) 1994: 23-32 
просекутив - ЛЭС 1990 
просионистски - Е. Левашов (ред.) 1997 
просить - Убин 1969 • НТ Куйбышевского пед. инст. 133 (1974): 93-104 [о семантике] • 
В. Виноградов 1977: 306 • Wierzbicka 1988 • СиИ 32 (1991): 63-70 • Ю. Апресян 1995 • 
R. Hajczuk, О вариативности речевых моделей в польском и русском языках 
//Nosowicz (red.) 1997: 7-12 • Z. Czapiga 2006 [прошу] 

проскопия - Бунимович et al. 2000 
проскрёбка - В. В. Филатов, Краткий иконописный иллюстрированный словарь. Книга 
для учащихся, Москва : Просвещение, 1996 

прославление - G. Skowrońska-Płaczynta, O kategoriach świętych w prawosławiu i ekwi-
walentach ich rosyjskich nazw w języku polskim //Żeberek, Borucki (red.) 2002: 173-189 
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прослушать - Ю. Апресян 1995 
прослушивать - Ю. Апресян 1995 
прослушка - Моченов et al. 2003 
просмотровый -  
� Шесть лет назад Аникеев сидел в просмотровом зале, смотрел материал. <В. Тока-
рева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 51> 

проснуться - Петрищева 1984 
просоветски - Е. Левашов (ред.) 1997 
просоветский - Е. Левашов (ред.) 1997 
просодема - Е. Л. Гинзбург, Некоторые случаи неодносоставности просодемоидов. 
Опыт операционного анализа //ПСЛ 1963: 182-209 • Вахек 1964 • Н. К. Пирогова, 
Вокализм современного русского литературного языка (синтагматика и паради-
гматика). Пособие по спецкурсу, Москва : Изд. Московского ун-та, 1980: 23 • ЛЭС 
1990 

просодемика - ЛЭС 1990 
просодемоид - Е. Л. Гинзбург, Некоторые случаи неодносоставности просодемоидов. 
Опыт операционного анализа //ПСЛ 1963: 182-209 

просодика - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ Текст». 
Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 314 • Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 

просодико-смысловой - Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 
3 (2003-2004): 83 [просодико-смысловое членение речи] 

просодический - 
& просодическая интерференция - О. И. Сгибнева, Т. А. Фолиева, В. В. Горяйнов 

(сост.), Докторские диссертации ученых ВолГУ. Аннотированный указатель, Волго-
град : Изд. ВолГУ, 2005: 70-71 

& просодическая схема - Т. М. Николаева, От звука к тексту, Москва : Языки русской 
культуры, 2000 

& просодический знак - И. Гельб 1982 
& просодический различительный признак - ЛЭС 1990 
& просодический уровень - ЛЭС 1990 
& просодическое выделение - Т. М. Николаева, «Экстренное введение в ситуацию»: 
особый вид просодического выделения //Аванесов (ред.) 1981: 182-187 

& просодическое ядро - МЛЖ 9 (2006), 1: 51-66 
просодия - НЛ 3 (1963) • А. Квятковский 1966 • И. А. Мельчук, Опыт теории лингви-
стических моделей «Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 
314 • В. Жирмунский, Теория стиха, Ленинград : Советский писатель, 1975 • Т. М. 
Николаева, «Экстренное введение в ситуацию»: особый вид просодического 
выделения //Аванесов (ред.) 1981: 182-187 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • А. А. 
Зализняк et al. (ред.), Славянское и балканское языкознание. Просодия, Москва : 
Наука, 1989 • ЛЭС 1990 • Mills (ed.) 1990 • K. Alter, Fokusprosodie im Russischen: 
Phonologische und akustische Korrelate von Informationsstrukturierung //Junghanns, Zyba-
tow (Hrsg.) 1997: 399-414 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • И. А. Комарова, Просодия 
текста в пении. АКД, Москва, 2004 • Т. М. Надеина, Просодическая организация речи 
как фактор речевого воздействия. АДД, Москва, 2004 • Т. Е. Янко, Просодия речевого 
акта vs. просодия речевого жанра //Занадворова (ред.) 2015: 170-172 

n A. Di Cristo, Soixante et dix ans de recherches en prosodie (Bibliographie alphabétique, 
thématique et chronologique), Aix-en-Provence : Editions de l’Université de Provence, 
1975 

проспективный - Л. Нелюбин 2003 
проспекция - Л. Нелюбин 2003: 181 
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просперити - Крысин 1968 
просталинский - Е. Левашов (ред.) 1997 
простимулировать - Е. Левашов (ред.) 1997 
простинка - В. Григорьев (ред.) 1975: 150 
простирать - Ю. Апресян 1995 
проституизация - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 63 
проституировать - Авилова 1967 
проституция - Лебина 2006 
простить - Bogusławski, Karolak 1973: 421 • R. Lewicki 1986 [прости господи] • Е. А. 
Иванова, Лексемы извините и простите в функциях начала и завершения диалоги-
ческих единиц  //ВМУ. Сер. 9. Филология 2001, 1: 80-86 

просто - РЯШ 1975, 6: 81-86 [как часть речи] • ZN UJ. РJ 21: 233-243 [не просто... а] • 
Rathmayr 1985 • Баранов, Плунгян, Рахилина 1993 • В. Н. Шапошников, Система 
языка и языковая норма. Семантическое поле дискурсивного слова и его эволюция: на 
материале слова просто //Slavia 83 (2014), 4: 393-409 

простодушно-беззастенчивый - 
� простодушно-беззастенчивый искатель корысти <С. Аверинцев 1997: 67> 
простодушно-радостный - Р. Рогожникова (ред.) 1984: 73 
простой - Bogusławski, Karolak 1973: 237 [прост на] 
& простая единица языка - ЛЭС 1990: s.v. простые единицы языка 
& простая основа - ЛЭС 1990 
& простое глагольное сказуемое - М. С. Искренкова, Осложнение простого глаголь-
ного сказуемого. АКД, Иваново : Ивановский гос. ун-т, 2000 

& простое имя - Н. Подольская 1988 
& простое осложнённое предложение - В. Ф. Федосеев, Обучение русской интонации 
при изучении простого осложненного предложения //SRP 10 (1978, wyd. 1979): 17-24 

& простое плюральное множество - ЛЭС 1990 
& простое предложение - В. В. Виноградов, Некоторые задачи изучения синтаксиса 
простого предложения (На материале русского языка) //ВЯ 1954, 1: 3-29 • В. Н. 
Ярцева, О формах развития простого предложения //Жирмунский (ред.) 1960: 454-469 
• M. Ivić, On the structure of the Slavic simple sentence //IJSLP 9 (1965): 20-24 • Н. Ю. 
Шведова, Парадигматика простого предложения в современном русском языке (опыт 
типологии) //Шведова (ред.) 1967: 3-77 • Н. Ю. Шведова, О разграничении простого 
предложения и сходных с ним конструкций //J. Bauer (red.), Otázky slovanské syntaxe. 
II, Brno : Universita J. E. Purkyně, 1968: 65-73 • УЗ ЛГПИ им. А. И. Герцена 373 (1968): 
90-102 [об изучении типов простого предложения русского языка в советском 
языкознании] • R. Zimek, Основные структурные типы простого предложения в 
современном русском литературном языке //MSS 2 (1968): 39-62 • Г. А. Золотова, О 
структуре простого предложения в русском языке //ВЯ 1967, 6: 90-101 • И. П. 
Распопов, К характеристике конструктивных типов простого предложения в 
современном русском языке //РЯШ 1968, 4: 73-82 • Р. П. Рогожникова, О со-
относительных конструкциях простого и сложного предложения, построенных по 
принципу сегментации //В. В. Виноградов (ред.) 1969: 118-125 • Н. Ю. Шведова, 
Некоторые вопросы синтаксиса простого предложения в его отношении к синтаксису 
слова и словоформы. Тезисы //ZfSl 14 (1969), 5: 692-699 • Н. Ю. Шведова, О понятии 
«регулярная реализация структурной схемы простого предложения» //В. В. 
Виноградов (ред.) 1969: 67-80 • Т. Б. Алисова, Опыт семантико-грамматической 
классификации простых предложений //ВЯ 1970, 2: 91-98 • И. П. Распопов, Строение 
простого предложения в современном русском языке, Москва : Просвещение, 1970 • 
Е. А. Седельников, О грамматических категориях простого предложения в современ-
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ном русском языке //Ломтев, Камынина (ред.) 1970: 212-226 • А. Кристенсен, К 
вопросу о двусоставности/односоставности простых предложений типа Тишина //ScSl 
17 (1971): 189-191 • НДВШ. ФН 1972, 1: 79-89 [об отрицательных схемах] • W. 
Mühlner, D. Radtke, Zur syntaktischen Synonymie einfacher russischer Sätze auf der 
Grundlage der Valenz des Prädikats und zur Problematik der Satzbedeutung //ZfSl 18 
(1973), 2: 188-197 • Б. В. Сухотин, Исследование структуры простого предложения с 
помощью ЭВМ //ПСЛ 1972 (wyd. 1973): 429-488 • Н. Ю. Шведова, Спорные вопросы 
описания структурных схем простого предложения и его парадигм //ВЯ 1973, 4: 25-36 
• Н. Ю. Шведова, О функциях простого предложения //Белошапкова, Толстой (ред.) 
1974: 348-359 • К. Тимофеев, Об использовании формул при изучении структурных 
различий простого предложения в русском языке //Тропин (ред.) 1976: 13-22 • M. 
Guiraud-Weber, Классификация простого предложения и ее последствия для типо-
логии языков //RÉS 51 (1978), 1-2: 129-137 • Р. Мразек, Типология славянского 
простого предложения //А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. 
Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978: 181-188 • Г. А. Золотова, К типологии 
простого предложения //ВЯ 1978, 3: 49-61 • В. Г. Байков, К построению лингвистиче-
ской теории прогнозирования (на материале квалиметрии простого предложения) 
//ВЯ 1979, 4: 57-68 • М. Гиро-Вебер, К вопросу о классификации простого предло-
жения в современном русском языке //ВЯ 1979, 6: 63-75 • H. Běličová 1982 • В. З. 
Панфилов, Отрицание и его роль в конституировании структуры простого предло-
жения и суждения //ВЯ 1982, 2: 36-49 • Г. Н. Смирнов, Синтаксическая фра-
зеологизация простых и сложных предложений //Андрамонова (ред.) 1982: 90-103 • 
M. Bobran, Istota związków składniowych w obrębie polskiego i rosyjskiego zdania 
pojedynczego //Bobran 1983: 91-104 • Colloque 1983: 43-53 • Н. Н. Арват, 
Семантическая структура простого предложения в современном русском языке, Киев 
: Вища школа, 1984 • А. В. Величко, Ю. А. Туманова, О. В. Чагина, Простое 
предложение. Опыт семантического описания, Москва : Изд. Московского ун-та, 1986 
• Т. Е. Шаповалова, Семантика и структура категории синтаксического лица в 
простом предложении с временным детерминантом //Лекант (ред.) 1989: 117-122 • Б. 
Сендеро, Русские конструкции типа «Думаю, допрос не нужен» – простое или 
сложное предложение (в сопоставлении с польским языком) //Bobran (red.) 1989: 129-
132 • ЛЭС 1990 • M. Bobran, Próba strukturalno-semantycznego opisu zdań podmiotowo-
orzeczeniowych z orzeczeniem czasownikowym bez obligatoryjnych komponentów 
rozwijających //SOr 42 (1993), 1: 109-121 • M. Bobran, Очерк синтаксиса простого 
предложения русского и польского языков, Rzeszów : WSP, 1993 • Д. Вечорек, К 
вопросу о полипредикативности простого предложения (на материале поэтических 
текстов) //SRP 24 (1993): 189-193 • Т. А. Лобанова, Синтаксические условия функцио-
нирования слова но в простом предложении. АКД, Иваново : Ивановский гос. ун-т, 
2000 • Е. А. Сакулина, Функционирование сочинительного союза да на уровне 
простого предложения. АКД, Иваново : Ивановский гос. ун-т, 2000 • В. В. Востоков, 
Система грамматических значений простого предложения в современном русском 
языке. АКД, Москва : Московский пед. ун-т, 2000 • Z. Czapiga, O roli przysłówków w 
semantyczno-składniowej organizacji zdania pojedynczego w języku polskim i rosyjskim 
//SOr 52 (2003), 3: 429-437 • Л. М. Базавлук, Особенности структуры и семантики про-
стого и сложного предложения в произведениях Н. В. Гоголя. На материале 
"Мёртвых душ", "Выбранных мест из переписки с друзьями", "Авторской исповеди". 
АКД, Орел, 2004 • Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 
(2006), 2: 115-117 • Z. Czapiga, Семантическое осложнение простого предложения в 
научной речи //A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 276-285 • Е. В. Севергина, Изычение 



 207 

простого предложения в свете номинативно-прагматической парадигмы //Н. Тупикова 
(ред.) 2010: 232-246 

� полипропозитивное простое предложение; элементарное простое предложение 
n Дебец, Бунимович, Жаркова (сост.) 1980 
& простое слово - ЛЭС 1990 
& простое словосочетание - Н. Н. Прокопович, К вопросу о простых и сложных сло-
восочетаниях //ВЯ 8 (1959), 5: 21-31 • ЛЭС 1990 

& простое суждение - ЛЭС 1990 
& простой союз - ЛЭС 1990 
& простой язык - Ревзин 1977 
простомариец - Е. Земская (ред.) 1996 
простонародно-грубоватый - 
� Я думаю, наибольшего «перевоплощения» потребовала от поэтессы горячая, 
открыто страстная лирика Саят-Новы и очень разнообразная, иногда простонародно-
грубоватая – Кучака. <МПер 9 (1973): 104> 

просто-прекрасный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
простор - Убин 1969 • Н. Арутюнова 1999 • А. Шмелев 2002 • Ł. Kusiak-Skotnicka, Para-

dygmat horyzontalności w rosyjskim dyskursie mitopoetyckim (zarys problematyki) 
//Sadzińska, Szymańska (red.) 2009: 75-83 

просторечие - А. М. Чепасова, Просторечные глаголы в русском языке. АКД, Саратов, 
1954 • Л. Скворцов (ред.) 1977 • von Timroth 1986 • Giesemann, Jelitte (Hrsg.) 1987: 69-
92 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 • O. В. Шульская, Просторечие и 
жаргон в поэзии А. Межирова //РусР 1992, 6: 17-22 • Jachnow (Hrsg.) 1999 • Т. А. 
Кудинова, Просторечие и диалект в языке А. П. Чехова. К характеристике языковой 
личности писателя. АКД, Ростов н/Д, 2000 • К. А. Войлова, Судьба просторечия в 
русском языке. АДД, Москва, 2000 • Исаев 2003 

� городское просторечие; литературное просторечие; профессиональное просто-
речие 

просторечно-простонародный - Пеньковский 2004: 317 
просторечный - Т. Г. Винокур, Нужна ли нормативному словарю помета 

"просторечное"? //Ю. Караулов. (ред.) 1988а: 139-145 
& просторечная лексика - Филин (ред.) 1974: 88-94 • Л. И. Балахонова, К вопросу о 
статусе просторечной и диалектной лексики //ВЯ 1982, 3: 104-110 • В. Я. Вино-
градова, О просторечной лексике в языке драматических произведений (На материале 
пьесы И. Э. Бабеля «Закат») //Ю. Карпенко (ред.) 1991: 34-39 

� литературно-просторечная лексика 
& просторечный топоним - А. Червиньски, М. Надель-Червиньска, Просторечный 
топоним как социокультурный знак – его семантика и коннотации //Czerwiński (red.) 
2003: 84-92 

простота - 
& простота лингвистического описания - М. Халле, О роли простоты в 
лингвистических описаниях //НЛ 4 (1965): 117-125 • ЛЭС 1990 

простофиля - В. Виноградов 1977: 306 • Петрищева 1984 
пространный - Петрищева 1984 
пространственно-атрибутивный - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы 
выражения пространственных отношений в современном русском языке, Москва : 
Русский язык, 1982: 79 

пространственно-временной - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы вы-
ражения пространственных отношений в современном русском языке, Москва : Рус-
ский язык, 1982: 74-75 • A. Kozak, Kategorie czasowo-przestrzenne w akmeistycznych 
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wierszach Osipa Mandelsztama i w ich polskich przekładach //W. M. Osadnik, P. Fast 
(red.), Od słowa do znaczenia. From word to meaning, Katowice : Wyd. Nauk. Śląsk, 2003: 
115-133 

пространственно-дистанционный -  
& пространственно-дистанционный предлог - Маляр, Селиверстова 1998 
пространственно-идеологический - 
� НЛО 1998, 2: 387 
пространственно-невопросительный - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, 
морфонологии и морфологии, Москва : Наука, 1979: 74 

пространственно-объектный - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы 
выражения пространственных отношений в современном русском языке, Москва : 
Русский язык, 1982: 137 [пространственно-объектные конструкции] 

пространственно-ограничительный - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, 
Способы выражения пространственных отношений в современном русском языке, 
Москва : Русский язык, 1982: 78 

пространственно-определительный - Л. И. Горбунова, Пространственно-определи-
тельная языковая модель и ее семантические модификации. АКД, Иркутск, 2000 

пространственно-результативный - Галиуллин, Николаев (ред.) 2002: 81 
пространственно-ситуативный - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы 
выражения пространственных отношений в современном русском языке, Москва : 
Русский язык, 1982: 75-76 

пространственность - Z. Czapiga, Realizacja schematu składniowego VPNa w języku 

polskim i rosyjskim w granicach determinacji przestrzennej podrzędnika //RND WSP w 
Rzeszowie 33. FR 3 (1977): 25-43 • H. Rycyk, Konstrukcje przestrzenne z przyimkiem w 
języku rosyjskim i polskim //Łesiów (red.) 1987: 167-177 

пространственно-целевой - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы 
выражения пространственных отношений в современном русском языке, Москва : 
Русский язык, 1982: 93 

пространственный - 
& пространственная детерминация - Е. Беличова-Кржижкова, Пространственная де-
терминация в русском и в чешском языках //Konstantinovová, Širokovová, Zatovkaňuk 
(red.) 1974: 93-118 

& пространственная метафора - Лилич (ред.) 2000: 348-358 
& пространственное значение - НДВШ. ФН 9 (1966), 2: 25-30 • ЛЭС 1990 
& пространственное перемещение - Р. Т. Закирова, Семантическая деривация 
глаголов пространственного перемещения в современном русском языке. АКД, Уфа, 
2000 

& пространственные отношения - ABS 14 (1981, wyd. 1982): 201-205 • М. В. Всево-
лодова, Е. Ю. Владимирский, Способы выражения пространственных отношений в 
современном русском языке, Москва : Русский язык, 1982 • ЛЭС 1990 • Tichoniuk 
(red.) 1996: 19-30, 31-39 • Czapiga (red.) 2002: 86-92 • Cz. Lachur, System przyimkowy a 
przestrzenne rozczłonkowanie świata //P. Czerwiński, H. Fontański (red.), Język rosyjski w 
konfrontacji z językami Europy w aspekcie lingwokulturoznawczym, Katowice : UŚ, 2004: 
22-30 • О. Л. Мальцева, Предлог как средство концептуализации пространственных 
отношений. АКД, Курск, 2004 

& пространственный предлог - А. И. Моисеев, Семантическая структура простран-
ственных предлогов в современном русском языке. Опыт сопоставительных класси-
фикаций. Статья 2 //Головин (ред.) 1979: 120-129 • Sullivan 1998 • Арутюнова, Левон-
тина (ред.) 1999 • О. Л. Мальцева, Предлог как средство концептуализации 
пространственных отношений. АКД, Курск, 2004 
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пространство - А. Квятковский 1966: s.v. пространство стиха • М. Юрковский, Про-
странственные оппозиции предложно-падежных конструкций //LSil 1 (1975): 43-54 • 
М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы выражения пространственных от-
ношений в современном русском языке, Москва : Русский язык, 1982 • О. Н. Селивер-
стова, Понятия «множествo» и «пространствo» в семантике синтаксиса //ИАН. СЛЯ 
42 (1983), 2: 142-150 • В. Н. Топоров, Пространство и текст //Цивьян (ред.) 1983: 227-
284 • Мельчук, Жолковский 1984 [ст. мертвое пространство] • В. В. Васенькин, 
«Потерянное» значение слова «пространство» //А. И. Дубяго (ред.), Вопросы 
семантики. Межвузовский сборник, Калининград : Калининградский гос. ун-т, 1984: 
68-73 • J.-P. Benoist, La vision de l’espace en russe: relations spatio-possessives non 
isomorphes et/ou profondes en russe (ces deux points de vue s’associent parfois) //RÉS 60 
(1988), 1: 41-50 • J. Stawnicka, Rodzaj akcji czasowników pochodnych od podstaw 
werbalnych oznaczających położenie w przestrzeni w języku rosyjskim i polskim //PN UŚ 
947. PJ 15 (1989): 40-71 • Яковлева 1990 • V. Gak, Expression des rapports spatiaux dans 
la phrase russe //Guiraud-Weber, Zaremba (éd.) 1992: 453-463 • Е. С. Яковлева, О неко-
торых моделях пространства в русской языковой картине мира //ВЯ 1993, 4: 48-62 • Л. 
Ферм 1994 • О. Баранов 1995 • M. Brewer, Изображение пространства и времени в 
лагерной литературе: «Один день Ивана Денисовича» и Колымские рассказы //Gra-
duate Essays on Slavic Languages and Literatures, Univ. of Pittsburgh 8 (1995): 92-100 • В. 
Топоров 1995 • Sullivan 1998 • Н. Арутюнова 1999 • Cz. Lachur, Przestrzeń a językowy 
obraz świata //Fontański (red.) 2001: 38-45 • Л. Ф. Ельцова, Концепты пространства в 
медицинской терминологии. АКД, Рязань : Рязанский гос. медицинский ун-т, 2000 • 
В. Руднев 2001 • T. Żeberek, Выражение сопоставления в терминах пространства 
//Żeberek, Borucki (red.) 2002: 215-222 • В. И. Бессуднова, Пространство в обиходно-
бытовой речи. АКД, Саратов, 2004 • С. А. Борисова, Онтологическая триада "про-
странство – человек – текст" как специфическая коммуникативная система. Психо-
лингвистическое исследование. АДД, Ульяновск, 2004 • М. Лабащук, Категории про-
странства и времени в творчестве Б. Гребенщикова //Wierzbiński (red.) 2004: 135-144 • 
Ю. И. Плотникова, Деривационно-семантическая структура словообразовательных 
гнёзд глаголов со значением "положение в пространстве". На материале словообра-
зовательных гнёзд глаголов висеть, лежать, сидеть, стоять. АКД, Екатеринбург, 2004 • 
Е. В. Пупынина, Механизм формирования концепта "ПРОСТРАНСТВО" синонимич-
ными существительными абстрактной семантики. АКД, Белгород, 2004 • Е. Е. Сте-
фанский (ред.), Язык – культура – сознание. Международный сборник научных 
трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 
2005: 17-23 [концепт пространства] • Л. А. Софронова, Культура сквозь призму 
поэтики, Москва : Языки славянских культур, 2006 • Ł. Kusiak-Skotnicka, Paradygmat 
horyzontalności w rosyjskim dyskursie mitopoetyckim (zarys problematyki) //Sadzińska, 
Szymańska (red.) 2009: 75-83 

� антропонимическое пространство; водное пространство; географическое 
пространство; звуковое пространство; каноническое пространство; культурное 
пространство; пространственная детерминация; пространственная метафора; 
семантическое пространство; семиотическое пространство; символические про-
странства; художественное пространство 

& пространство негативной коммуникации - Sarnowski 1999 
пространствоведение - Europa Orientalis 19 (2000), 1: 185 
прострация - Ю. Апресян 1995 
прострел - Wieliczko 1982 
простой -  
& простые гласные - ЛЭС 1990 
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& простые падежи - ЛЭС 1990 
простудифилис - Dembska 2011 
простячка - Dembska 2011 
просубстантиватор  Н. К. Гарбовский (ред.), Перевод как лингвистическая проблема 

(Сборник статей), Москва : Изд. Московского ун-та, 1982: 113, 115 
просубстантивация - Н. К. Гарбовский (ред.), Перевод как лингвистическая проблема 

(Сборник статей), Москва : Изд. Московского ун-та, 1982: 115 • Гарбовский (ред.) 
1983: 45 

просубстантивный - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 72 • Н. К. Гарбовский (ред.), Перевод как лин-
гвистическая проблема (Сборник статей), Москва : Изд. Московского ун-та, 1982: 115 

просуммировать - Е. Левашов (ред.) 1997 
просфорочка - Скляревская (ред.) 2007 
просчитаться - Ю. Апресян 1995 
просыхать - Л. Ферм 1994 
просьба - Н. И. Формановская, Способы выражения просьбы в русском языке (прагма-
тический подход) //РЯР 1984, 6: 67-72 • Ю. Апресян 1995 • Балакай 2001 • Г. М. 
Ярмаркина, Обыденная риторика: просьба, приказ, предложение, убеждение, уговоры 
и способы их выражения в русской разговорной речи. АКД, Саратов : Саратовский 
гос. ун-т, 2001 

протагонист ситуации - ЛЭС 1990 
протежировать - Авилова 1967 
протеза - ЛЭС 1990 
протезировать - Авилова 1967 
протезистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
протектор - Крысин 1968 
протест - Бабенко 1989: 171-172 
протестировать - Е. Левашов (ред.) 1997 
протестный - 
� /.../ опираясь на протестный электорат, пытаются поднять волну социального эк-
стремизма. <НезГ 1999, 195: 2> 

протестовать - Авилова 1967 • Ю. Апресян 1995 
протетические гласные - ЛЭС 1990 
против - Karolak 1966 • В. М. Глухих, Об употреблении однокоренных наречных 
предлогов против и напротив в пространственном значении //РЯШ 1967, 1: 72-75 • 
Bogusławski, Karolak 1973: 141, 163, 190, 213 • Ушакова (ред.) 1974 • Żeberek 1984 • 
Sullivan 1998 

противительно-ограничительный -  Храпченко (ред.) 1965: 24 [противительно-огра-
ничительные отношения] 

противительность - В. Ю. Апресян, Уступительность как системообразующий смысл 
//ВЯ 2006, 2: 85-110 

противительный - 
& противительная конструкция - Н. Ф. Исламова, Противительные конструкции с 
устойчивой препозитивной частью //Андрамонова (ред.) 1983: 57-62 

& противительная связь - ЛЭС 1990 
& противительные отношения - ЛЭС 1990 
& противительный союз - ЛЭС 1990 
противник - Wieliczko 1982 
противноватый - Е. Левашов (ред.) 1997 
противность - Е. Черкасова 1967: 148-150 [в противность] 



 211 

противо- - Л. П. Катлинская, Проблема толкования потенциальных слов (На материале 
приставочных образований с не-, без-, анти- и противо-) //П. Денисов (ред.) 1984: 
207-250 • Lehikoinen 1990 • Pstyga (red.) 2003: 91-100 

противобактерийный -  
� противобактерийные свойства ромашки <Internet> 
противовес - УЗ Дальневосточного ун-та 11, Владивосток, 1968: 47-59 [в противовес] 
противозатратный - Бунимович et al. 2000 
противолодочный - Л. К. Граудина, В. А. Ицкович, Л. П. Катлинская, Грамматическая 
правильность русской речи. Опыт частотно-стилистического словаря вариантов, 
Москва : Наука, 1976: 173 

противоморщинный - 
� противоморщинный эффект <Internet> 
противоположное значение - ЛЭС 1990 
противоположность - Е. Черкасова 1967: 168-170 [в противоположность] • УЗ 
Дальневосточного ун-та 11 (1968): 47-59 [в противоположность] • Л. А. Новиков, 
Антонимия в русском языке (Семантический анализ противоположности в лексике), 
Москва : Изд. Московского ун-та, 1973 • ЛЭС 1990 

противоположный - Ю. Сорокин 1965 [диаметрально противоположный] 
противопоставление - А. Леонтьев (ред.) 1971 • А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в 
Чехословакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978 • И. М. Богуславский, 
Отрицание и противопоставление //ПСЛ 1980 (wyd. 1982): 63-76 • ЛЭС 1990 

� бинарное противопоставление; видовое противопоставление; морфологические 
противопоставления 

противопоставлять - Ю. Апресян 1995 
противоречащие понятия - ЛЭС 1990 
противоречивость - Арутюнова (ред.) 1990а 
противоречиво-целостный - 
� «Теоретически» объяснить противоречиво-целостный пафос поэмы можно, пожалуй 

(если можно!), лишь особенностями ее художественного строения /.../. <ВЛ 1985, 8: 
150> 

противоречие - H. Weinrich, Linguistik des Widerspruchs //To honor 1967, 3: 2212-2218 • 
Ф. Филин 1982 • НЗЛ 12 (1983): 454 • Арутюнова (ред.) 1990а • G. Freidhof, 
Widerspruch in der dialogischen Replik mittels wiederholender und reformulierender 
Strukturen – belegt am Beispiel von Jurij Trifonovs „Neterpenie” //Jekutsch, Steltner 
(Hrsg.) 2002: 363-370 • Б. Т. Ганеев, Противоречия в языке и речи. АДД, Уфа, 2004 • 
Дедова, Захаров (сост.) 2009: 276-277 

& противоречие в языке - Ф. Филин 1982 • ЛЭС 1990 
противоречить - Ю. Апресян 1995 
противо-седьмо-заповедный - 
� Internet 
противостояние - Л. Ферм 1994 
противостоять - Л. Ферм 1994 
противостригольнический - 
� противостригольническая позиция Епифания Премудрого <Вестник 
Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 (2006), 2: 132> 

противоугревой -  
� противоугревой тоник <Internet> 
противоцари - В. П. Григорьев 1986: 237 
противуобщественный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
противуположность - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
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противуположный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
противуречие - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
противуречить - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
противустать - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
противустоять - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
протоафоризм - СГР 4 (2002): 177 
протобиблский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 265 
& протобиблское письмо - И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 
протогосударство - Исаев 2003: 120 
протограф - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
протодрама -  
� А. Д. Михайлов (ред.) 1994: 332 
протожюри - 
� В нынешнем году номинационная комиссия /../ предложила на рассмотрение 
некоего «протожюри» или некоей «суперноминационной комиссии» /.../ более сорока 
прозаических вещей /.../. <«Питерbook» (Санкт-Петербург) 2003, 8: 51> 

протоиндийский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 484 
протоиндоевропейский - 
� Макаев (ред.) 1969: 32 
протоиндоиранский - 
� протоиндоиранский период <Д. И. Эдельман, Основные вопросы лингвистической 
географии. На материале индоиранских языков, Москва : Наука, 1968: 47> 

протоист - 
� Макаев (ред.) 1969: 39 
протокатегория - ЛЭС 1990 
протоклинописный - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 579 
протоклинопись - Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 579 
протокол - Н. М. Татарникова, Становление термина «протокол»: развитие вторичного 
жанра  //ЛингЕС 4-5 (2003): 70-78 

протоколизм - Йирачек 1971: 269 
протоколировать - Авилова 1967  
протоколист - Йирачек 1971: 273  
протоколистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
протологизм - РусЛ 2007, 4: 189 
протома - Л. И. Акимова, А. Г. Кифишин (ред.), Жертвоприношение. Ритуал в искус-
стве и культуре от древности до наших дней, Москва : Языки русской культуры, 2000: 
213-222 

протоморфема - LSil 1 (1975): 45 
протоорганизация – 
� КатЭ 2002: 1854 
протопалестинский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 268 
протоперфект - Ю. Маслов 1984: 260 
протописьменности - ЛЭС 1990 
проторомантический - 
� проторомантическое сознание <А. А. Скакун (ред.), Барокко и классицизм в 
истории мировой культуры. Материалы Международной научной конференции 
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«Седьмые Лафонтеновские чтения», Санкт-Петербург : Санкт-Петербургское 
философское общество, 2001: 25> 

протосанскрит -  
� Макаев (ред.) 1969: 37 
протосема - Н. Д. Андреев, Раннеиндоевропейский праязык, Ленинград : Наука, 1986: 

3 
протосинайский -  
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 264 
& протосинайское письмо - ЛЭС 1990 
протосмех - С. Агранович, С. Березин, Человек, который смеется //Е. Е. Стефанский 

(ред.), Язык – культура – сознание. Международный сборник научных трудов по лин-
гвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2005: 284 

протостратификационный - Лэм 1977: 12 
протосюжет - СФЖ 2003, 2: 53 
прототекст - SRos 11 (2000): 378-379 
прототип - Ю. Сорокин 1965 • НЗЛ 12 (1983): 454 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • 
ЛЭС 1990 • Кубрякова et al. 1996 • В. Ф. Васильева, Прототип versus понятие? (к язы-
ковой стилизации мыслительного содержания) //Функциональные исследования. 
Сборник статей по лингвистике. Вып. 4, Москва, 1997: 22-33 

� лексический прототип 
прототипический - 
& прототипическая ситуация - Т. Б. Радбиль, Аномалии в сфере языковой концепту-
ализации мира //РЯНО 2007, 1: 239-265 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 370 

& прототипический мир - РЯНО 2007, 1: 239-265 
прототипичность - Кубрякова et al. 1996 
прототипный - 
& прототипная теория - А. К. Киклевич, Лекции по функциональной лингвистике, 
Минск : Белорусский гос. ун-т, 1999 

прототюркский -  
� Н. Д. Андреев, Раннеиндоевропейский праязык, Ленинград : Наука, 1986: 5 
Протофис - Lehikoinen 1990 
протоханаанейский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 302 
протоцентрально-алгонкинский - НЛ 4 (1965): 289 
проточные согласные - ЛЭС 1990 
протошумерский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 578 
протоэламский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 94 
протоэлемент - В. В. Иванов (ред.) 1966: 227 
протоязыковой - 
& протоязыковое состояние - Макаев (ред.) 1969: 4-42 
протояпонцы - Храковский (ред.) 1977: 178 
протравники - Беловинский 2003 
протяжение - Е. Черкасова 1967: 61-62, 67-70 [на протяжении] 
протяжённость - Д. Арбатский, Формы множественного числа со значением дли-
тельности, протяженности //РЯШ 1970, 6: 71-73 

протяженный вид - ЛЭС 1990 
протяжно-минорный - 
� протяжно-минорные стихотворения <М. Алексеев (ред.) 1971: 173> 
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протяжчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
проф- - Lehikoinen 1990 
профактив - Lehikoinen 1990 
профактивист - Йирачек 1971: 272 • Lehikoinen 1990 
профан - Петрищева 1984 
профанировать - Авилова 1967 • Петрищева 1984 
профанный - Бенвенист 1995 
профаппарат - Lehikoinen 1990 
профашист - Йирачек 1971: 275 
профбандит - Йирачек 1971: 272 
профбилет - Lehikoinen 1990 
профбог - Fiedoruszkow 2009 
профбонзы - Е. Земская (ред.) 1996 
профбюрократ - Lehikoinen 1990 
профвзносы - Lehikoinen 1990 
профдвижение - Lehikoinen 1990 
профе - Wieliczko 1982 
профессиограмма - Азимов, Щукин 1999 
профессиографирование - Бунимович et al. 2000: s.v. профессиография 
профессиография - Бунимович et al. 2000 
профессионал - Крысин 1968 • Wieliczko 1982 
профессионализировать - Авилова 1967 
профессионализм - С. Д. Шелов, Терминология, профессиональная лексика и профес-
сионализмы (К проблеме классификации специальной лексики) //ВЯ 1984, 5: 76-87 • 
В. В. Бурцева, Профессионализмы в словаре //РусР 1975, 3: 96-100 • В. В. Бурцева, 
Профессиональная лексика в толковых словарях //РусР 1978, 3: 69-74 • В. Н. Сергеев, 
Профессионализмы как объект лексикографии //СРЛ 1980 (wyd. 1981): 97-105 • 
Кожевников, Николаев (ред.) 1987: 310 • ЛЭС 1990: s.v. профессионализмы 

профессионалист - Йирачек 1971: 273 
профессионально-групповой - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, 
Москва : Наука, 1976: 83 

профессионально-деловой - 
� М. Исаковский приводит строфы из другого стихотворения профессионально-де-
лового характера. <В. В. Виноградов, О теории художественной речи, Москва : 
Высшая школа, 1971: 19> 

� Процесс этот происходит чаще всего в тех селениях, где проживают арготирующие, 
где их речь может выходить за рамки профессионально-делового употребления и 
оказывается известной всему местному населению. <В. Д. Бондалетов, В. И. Даль и 
тайные языки в России, Москва : Флинта ; Наука, 2004: 231> 

профессионально-жаргонный - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, 
Москва : Наука, 1976: 83 

профессионально-литературный - 
� М. Алексеев (ред.) 1971: 276 
профессионально-просторечное словообразование - Э. А. Натансон, Термины про-
фессионально-просторечного словообразования и их классификация //Макаев (ред.) 
1966: 174-185 

профессиональный - РусР 2004, 4: 92-97 
& профессиональная дифференциация речи - ЛЭС 1990 
& профессиональная лексика - УЗ ЛГПИ им. А. И. Герцена 373 (1968): 349-362 [о 
географическом распространении профессиональной лексики псковских рыбаков] • 



 215 

ЛЭС 1990 • W. Mieszkowska, К вопросу о профессиональной лексике (на материале 
русской экономической лексики) //Linguodidactica 3 (1999): 115-117 

& профессиональная лингводидактика - Социальные и гуманитарные науки. Отече-
ственная литература. Сер. 6: Языкознание. Реферативный журнал (Москва), 1994, 3: 
81-87 

& профессиональная речь - Д. С. Лихачев, Арготические слова профессиональной 
речи //Мучник, Панов (ред.) 1964: 311-359 • ЛЭС 1990 • Д. С. Лихачев 1993 • Т. 
Григорьева (ред.) 2000: 255-259 [о специфике цветообозначений] • Н. В. Варнавских, 
Типологические черты речевого поведения русско- и англоговорящих адвокатов. 
Прагмалингвистический подход. АКД, Ростов н/Д, 2004 

& профессиональное просторечие - Макаев (ред.) 1966: 174-185 
& профессиональное самосознание - В. С. Белый, Ассоциативный словарь и изучение 
профессионального самосознания //Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 73-74 

& профессиональное словообразование - М. И. Солнышкина, Основные тенденции 
профессионального словообразования //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. Гуманитарные 
науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 146-153 

& профессиональные языки - ЛЭС 1990 • L. Hoffmann, H. Kalverkämper, H. E. 
Wiegand (Hrsg.), Fachsprachen. Languages for special purposes. Ein internationales Hand-
buch zur Fachsprachenforschung und Terminologiewissenschaft. An international handbook 
of special-language and terminology research. Halbb. 1-2, Berlin ; New York : Walter de 
Gruyter, 1998-1999 

n W. Birkenmaier, I. Mohl, Bibliographie zur russischen Fachsprache, Tübingen : Narr, 
1990 

& профессиональный жаргон - ЛЭС 1990 • Лилич (ред.) 2000: 320-330 [о фразеологи-
ческих номинациях] 

& профессиональный жаргонизм - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 217 
& профессиональный подъязык - Т. Григорьева (ред.) 2000: 255-259 
& профессиональный текст - Р. Г. Пиотровский (ред.), Статистика речи и автома-
тический анализ текста, Ленинград : Наука, 1971 • Е. В. Костарева, Концептуальное 
поле оценки в профессиональных текстах. Сфера экономики. АКД, Пермь, 2004 

профессировать - Авилова 1967 
профессия - А. И. Моисеев, Тарифно-квалификационные справочники (ТКС) как 
источник лингвистического материала //Н. Мещерский (ред.) 1969: 195-202 • М. В. 
Китайгородская, Вариативность в выражении рода существительного при обозна-
чении женщин по профессии //Крысин, Шмелев (ред.) 1976: 144-155 • РусР 1978, 5: 
76-78 [об обозначении профессии женщины] • Тарифно-квалификационные характе-
ристики общеотраслевых должностей служащих и общеотраслевых профессий 
рабочих, Москва, 1996 • В. Пропп 1999 [об осмеянии профессий] • Е. И. Голованова, 
Словарь актуальных профессий, Челябинск : Челябинский гос. ун-т, 2004 • РусР 2004, 
4: 92-97 • С. Г. Гась, Новые наименования профессий в польском языке и их русские 
эквиваленты //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 211 

� наименование лица по профессии 
профессовать - Авилова 1967 
профессор - И. Б. Иткин, Карнавал от Михаила Булгакова: слова «профессор» и 

«герой» как маски персонажей //Л. Федорова (ред.) 2016: 354-360 
профессорствовать - Kаrolak et al. 1980: 163 
профессоюз - Lehikoinen 1990 
профи - Wieliczko 1982 
профилирование - Кубрякова et al. 1996 
профилировать - Авилова 1967 
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профиль - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и до-
полнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • Петрищева 1984 

профиляция - V. Lehmann, Die Rekonstruktion von Bedeutungsentwicklung und -
motiviertheit mit Funktionalen Operationen //Girke (Hrsg.) 1996: 255-289 

профитовать - Авилова 1967  
профицит - Бунимович et al. 2000 
профицитный - Бунимович et al. 2000 
профкружок - Lehikoinen 1990 
профодежда - Lehikoinen 1990 
профорган - Lehikoinen 1990 
профорганизация - Lehikoinen 1990 
профпредложение - Lehikoinen 1990 
профработа - Lehikoinen 1990 
профработница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
профсовет - Lehikoinen 1990 
профсоюз - Lehikoinen 1990 
профсоюзница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
профтехучилище - Шанский 1987: 96-97 
профуполномоченный - Lehikoinen 1990 
профхроника - Lehikoinen 1990 
профцехбюро - Lehikoinen 1990 
профчленство - Lehikoinen 1990 
Прохарчин - В. Топоров 1995 
прохибитив - ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 • И. М. Кобозева, Лингвистическая семантика, 
Москва : Эдиториал УРСС, 2000 • Н. Р. Добрушина, Грамматические формы и кон-
струкции со значением опасения и предостережения //ВЯ 2006, 2: 28-67 

прохибитивный - 
� прохибитивная (запретительная) формула <Т. Н. Свешникова (сост.), Малые 
формы фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная 
литература» РАН, 1995: 194> 

& прохибитивное предложение - В. С. Храковский, Императив. Проблемы и решения 
//D. Rytel-Kuc (red.), Walencja czasownika a problemy leksykografii dwujęzycznej, 
Wrocław ; Warszawa ; Kraków : ZNiO, 1991: 53-66 

прохладно-сладостный - РусР 1978, 5: 89 
прохладный - Т. Е. Токарева, О синонимии прилагательных //ИАН. СЛЯ 35 (1976), 2: 

191-200 
прохладца - H. Safarewiczowa, O pewnym typie deminutywnych wyrażeń przyimkowych w 

języku rosyjskim //SPANKr 1966 (wyd. 1967): 51-53 [с прохладцей] 
прохлаждаться - B.-O. Unbegaun, Vulgarisation d’un terme liturgique: russe прохлаж-
даться //RÉS 27 (1951): 279-287 

проход - Wieliczko 1982 
-проходец - ВКР 5 (1964): 200-203 
проходить - М. Д. Якубовская, Об одном глаголе в поэзии А. Блока //В. Григорьев 

(ред.) 1979: 274-281 • Ю. Апресян 1995 
прохохотать - СиИ 34 (1994): 32-57 
процедура -  
& процедура обнаружения - Ревзин 1977 
процедурный -  
& процедурная семантика - А. Н. Баранов, П. Б. Паршин, Процедурный метаязык 
в лингвистической семантике //ИАН. СЛЯ 49 (1990), 1: 16-30 
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процензуровать - 
� Цензор Никитенко знаком Паттону и обещал процензуровать в 2 недели. <Ф. М. До-
стоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 28, кн. 1, Ленинград : 
Наука, 1985: 85> 

процент - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 • Бенвенист 1995: 429 [проценты] 
процентировать - Авилова 1967 
процесс - Ю. Сорокин 1965 • Чейф 1975 • Wawrzyńczyk 1982: 34 • N. B. Thelin, Hierar-

chie, Prozess und binäre Oppositionen als Bestandteile grammatischer Funktionen //Schaller 
(Red.) 1987: 89-113 • ЛЭС 1990 • О. Баранов 1995 • Е. Падучева 1996: 453 

� глоттогонический процесс 
& процесс речи - А. И. Кудрявцева, О словах и словосочетаниях, обозначающих 
процесс речи //Мигирин (ред.) 1979: 88-96 

процессив - W. Breu, Komponentenmodell der Interaktion von Lexik und Aspekt //Girke 
(Hrsg.) 1996: 37-74 

процессивный - 
& процессивный глагол - Д. Мушиньска-Вольны, Процессивные глаголы в русском и 
польском языках //Змарзер, Петрухина (ред.) 1996: 50-59 

процессор - � лингвистический процессор; языковой процессор 
процессность - Бондарко (ред.) 1987 
процессный - 
& процессное значение - Арутюнова (ред.) 1990: 218-226 
& процессный глагол - А. Д. Кошелев, Классификация аспектуальных значений 
процессных глаголов по референтно значимым признакам //Арутюнова (ред.) 1990: 
218-226 

процессуальный - 
& процессуальное наречие - О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования по русскому и 
славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию профессора Геннадия 
Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 171 

& процессуальный фразеологизм - Гарифулин, Чепасова (ред.) 1976: 15-25 • Л. Н. 
Корнилова, Структурно-семантические и морфологические свойства процессуальных 
фразеологизмов со значением становления. АКД, Челябинск, 2000 • М. Л. Коваль, 
Структурно-семантические свойства и функционирование процессуальных 
фразеологизмов в художественном тексте. На материале субкатегории психо-
физического состояния и мыслительной деятельности лица. АКД, Челябинск, 2000 • 
Л. Н. Корнилова, Структурно-семантические и морфологические свойства процессу-
альных фразеологизмов со значением становления. АКД, Екатеринбург : Уральский 
гос. пед. ун-т, 2001 

прочернь - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-
52 

прочитать - Ю. Апресян 1995 
прочитывать - Ю. Апресян 1995 
прочнист - Йирачек 1971: 229, 274 
прочностной - Wawrzyńczyk 1982: 44 
прочный - Ю. Апресян 1995 
прошвырнуться - N. Nilsson 1960 
прошедшее - Чейф 1975 
� гиперсоставное прошедшее 
& прошедшее время - A. Chamidullina, Взаимодействие формообразования и акценто-
логии глаголов прошедшего времени в русском языке //JRos 1986, 5: 271-273 • А. В. 
Бондарко, Функционирование видов в прошедшем времени в современном русском 
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языке //УЗ ЛГПИ им. А. И. Герцена 373 (1968): 30-63 • ЛЭС 1990 • В. Шпербер, Выра-
жение значения прошедшего времени формами страдательного залога совершенного 
вида в различных видах текстов //Николаев, Онхайзер (ред.) 1990: 52-59 • Е. Падучева 
1996: 453 • Е. В. Никитина, Текстовые функции и лексико-семантическое наполнение 
глагольных предикатов в форме прошедшего времени. На материале рассказов И. А. 
Бунина. АКД, Москва, 2004 

прошепелявить - Ю. Апресян 1995 
прошлецы - В. П. Григорьев 1986: 237 
прошлое - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
прошлый - R. Lewicki 1986 [об прошлое воскресенье] • Bajor 1990: 276 [в прошлом] • 
Ю. Апресян 1995 

проштрафиться - Л. Ферм 1994 
прощада - ZSlPh 22 (1953-1954), 2: 353 
прощание - Балакай 2001 • E. Książek, Akty pożegnania w języku rosyjskim na przykładzie 

listów A. Czechowa do O. Knipper //Czerwiński (red.) 2003: 113-122 • Т. Б. Щепанская, 
Культура дороги в русской мифоритуальной традиции XIX –XX вв., Москва : Индрик, 
2003 

прощать - Bogusławski, Karolak 1973: 421 • Ю. Апресян 1995 • Лебина 2006 [прощай, 
молодость] 

прощаться - Ю. Апресян 1995 
прощение - Петров, Берлин (сост.) 1985 
проявление - Ю. Сорокин 1965 
прояпонский - 
� БСЭb 12 (1973): 242 
пруд - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
прусский - 
& прусский язык - ЛЭС 1990 
прутенистика - ЛЭС 1990 
прыг - РЯШ 1958, 1: 1-11 • Е. Н. Прокопович, Глагольно-междометные формы в рус-
ском литературном языке XIX в. //ВЯ 14 (1965), 1: 76-82 • Л. И. Шоцкая, Глагольно-
междометные формы в прозе 30−40 годов XIX века //З. И.Носова (ред.), Вопросы 
грамматики и стилистики русского языка, Иркутск, 1971: 43-56 [= УЗ Иркутского пед. 
инст. Вып. 44] 

прыгать - СиИ 29 (1989): 177-200 • Ю. Апресян 1995 • В. А. Плунгян, Е. В. Рахилина, 
К типологии глаголов ‘летать’ и ‘прыгать’ //Майсак, Рахилина (ред.) 2007: 739-748 

прыгнуть - А. В. Бондарко, Оборот типа «как прыгнет!» в русском языке (в 
сопоставлении с некоторыми другими славянскими языками) //А. Стеценко (ред.) 
1969: 27-31 

прыжок - Doroszewski 1970 • Дорошевский 1973 
прыскать - Wolf 1979 
прямёшенько - 
� Мне скучно, говоря без всякого вычура. Я вам прямешенько говорю. <Ф. М. Досто-
евский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 7, Ленинград : Наука, 1973: 
200> 

прямо - Rathmayr 1985 • Баранов, Плунгян, Рахилина 1993 
прямой - 
& прямая речь - О. И. Фонякова, О полисемии глаголов, вводящих прямую речь 
в автобиографической трилогии М. Горького //Н. Мещерский (ред.) 1969: 124-130 • Н. 
А. Прокуденко, Глаголы внутренних психических переживаний в роли вводов прямой 
речи //УЗ Кемеровского гос. пед. инст. Труды кафедр русского языка Кемеровского и 
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Новокузнецкого пединститутов. Вып. 26, Кемерово, 1971: 80-87 • Б. А. Успенский, 
Структура художественного текста и текстология (Некоторые вопросы передачи 
прямой речи в «Войне и мире» Л. Н. Толстого) //Алексеев (ред.) 1971: 219-230 • Г. М. 
Чумаков, Система вводов прямой речи, их функции и стилистическое использование 
//НДВШ. ФН 1972, 2: 76-88 • Peciar (red.) 1974: 144-193 [определение и объем 
понятия] • В. И. Коньков, Прямая речь и цитата в тексте //РусР 1980, 4: 25-28 • 
Jacobsen et al. (eds.) 1981: 51-66 • ЛЭС 1990 

& прямое дополнение - I. Maryniak, Dopełnienie bliższe przy czasownikach zaprzeczo-
nych we współczesnym rosyjskim języku literackim //SOr 8 (1959), 4: 111-119 • H. Safare-
wiczowa, Forma dopełnienia bliższego w rosyjskim zdaniu zaprzeczonym. Cz. I //SOr 8 
(1959), 4: 77-109 • H. Safarewiczowa, Forma dopełnienia bliższego w rosyjskim zdaniu 
zaprzeczonym. Cz. II //SOr 9 (1960), 1: 69-137 • ЛЭС 1990 

n G. G. Corbett, The use of the genitive or accusative for the direct object of negated verbs 
in Russian: A bibliography //Brecht, Levine (eds.) 1986: 361-372 

& прямой объект - Ю. С. Кудрявцев, Выражение прямого объекта в русском языке //А. 
Я. Баудер (ред.), Функциональное описание языковых единиц в учебных целях 
(Сборник научных статей), Таллин : Таллинский пед. инст., 1983: 48-57 

& прямой ответ - Е. Падучева 1996: 449 
прямолинейно-поступательный - 
� /.../ прямолинейно-поступательная систематика типов художественного мышления 

/.../. <РусЛ 1973, 3: 60> 
прямолинейность - В. В. Виноградов 1977: 306 • Петрищева 1984 
прямолинейный - Ю. Сорокин 1965 • В. В. Виноградов 1977: 306 • Петрищева 1984 
прямообъектность - Г. М. Зельдович, Русское предикатное имя, Toruń : UMK, 2005: 70 
прямо-таки - Петрищева 1984 
пряник - Wawrzyńczyk 1982: 14 
прянично-конфетно-вареньевый - 
� Internet 
прясло - Петрищева 1984 
псалмопевица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
псалтырно-панихидный - М. Орлов 1959: 55 
Псалтырь - Л. Ф. Луцевич, Псалтырь в русской поэзии, Санкт-Петербург : Дмитрий 
Буланин, 2002 

псевдо- - J. Kaliszan 1980 • Lehikoinen 1990 
псевдоаналогизм - Н. К. Гарбовский, Теория перевода, Москва : Изд. Московского ун-
та, 2004: 331 

псевдоандроним - Н. Подольская 1988: 114 
псевдовопрос - П. Денисов 1965 • Санников 1999 
псевдогиним - Н. Подольская 1988: 114 
псевдодизъюнкция - А. И. Рогов, А. В. Липатов, Л. А. Софронова (ред.), Славянское 
барокко. Историко-культурные проблемы эпохи, Москва : Наука, 1979: 348 

псевдодревнерусский - 
� псевдодревнерусская экзотика <Герасимова (ред.) 1995: 45> 
псевдоидейка - 
� С. И. Виткевич, Дюбал Вахазар и другие неэвклидовы драмы, пер. А. Базилевский, 
Москва : ГИТИС ; Вахазар, 1999: 308 

псевдоидентификация - Н. Арутюнова 1999: 282 
псевдоиероглифический - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 265 
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псевдоинтернационализм - В. В. Акуленко, Вопросы интернационализации 
словарного состава языка, Харьков : Изд. Харьковского ун-та, 1972: 34 • В. В. 
Акуленко (ред.), Интернациональные элементы в лексике и терминологии, Харьков : 
Вища школа, 1980: 62 • Л. Нелюбин 2003: 174 

псевдоинтернациональность -  
� А. В. Десницкая, В. М. Жирмунский, Л. С. Ковтун (ред.), Вопросы социальной лин-
гвистики, Ленинград : Наука, 1969: 78 

псевдокоммуникативный - Соколова (ред.) 1991: 163 
псевдоконституционный - 
� БСЭа 1 (1949): 550 
псевдомарксист - Йирачек 1971: 229 
псевдометрика - НЗЛ 25 (1989): 433 
псевдоморфизм - Йирачек 1971: 270 
псевдомотивация - Т. Б. Радбиль, Аномалии в сфере языковой концептуализации мира 

//РЯНО 2007, 1: 261 
псевдоним - В. Г. Дмитриев, Скрывшие свое имя (Из истории анонимов и псевдо-
нимов), изд. второе, доп., Москва : Наука, 1977 • РусР 1980, 4: 149-152 • Кожевников, 
Николаев (ред.) 1987 • Н. Подольская 1988 • Мочалкина, Карина Сергеевна 
Псевдонимы в системе современной русской антропонимии. АКД, Волгоград, 2004 

� кинопсевдоним; литературный псевдоним 
псевдообъективный - Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997: 12 
псевдо-пассив - Мельчук 1998 
псевдоподстрочник - А. Беднарчик, Поэтика псевдоподстрочника (интернет-переводы 
стихотворений Виславы Шимборской авторства Вовы Луцкера) //Е. Е. Стефанский 
(ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. Международный сборник научных 
трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 
2006: 143-148 

псевдопонятие - П. Денисов 1965 
псевдопоэт - Н. К. Гей, А. С. Мясников, П. В. Палиевский (ред.), Контекст 1979. 
Литературно-теоретические исследования, Москва : Наука, 1980: 182 

псевдопредложение - И. М. Кобозева, Лингвистическая семантика, Москва : 
Эдиториал УРСС, 2000 

псевдопричастие - Ю. Маслов 1984: 260 
псевдо-рабочий -  
� «псевдо-рабочие» организации <БСЭ 32 (1936): 618> 
псевдорыночный - Скляревская (ред.) 2007 
псевдосемия - П. Денисов 1965 
псевдосоциализм - Скляревская (ред.) 2007 • СвобМ 2012, 3-4: 156 
псевдосубъект - Ю. Апресян (ред.) 2006 
псевдосуверенитет - Скляревская (ред.) 2007 
псевдосуждение - П. Денисов 1965 
псевдотатарский - 
� Это довольно меткое псевдотатарское имя. <Б. О. Унбегаун, Русские фамилии, пер. 
с английского, Москва : Прогресс, 1989: 193> 

псевдотетраэдрический -  
� Ю. П. Солодова, Э. Д. Андреенко, Б. Г. Гранадчикова, Определитель ювелирных и 
поделочных камней. Справочник, Москва : Недра, 1985: 63 

псевдоточность - Н. Л. Вершинина (ред.), Журнальная деятельность писателей в ли-
тературном процессе XVIII – ХХ веков: забытое и второстепенное. VI Майминские 
чтения, Псков : Псковский гос. пед. ун-т, 2007: 228 
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псевдоцелевой - Н. Арутюнова 1999: 285 
псевдоцитация - Санников 1999 
псевдоэвфемизм - Санников 1999 
псевдоэквивалентный - Л. Нелюбин 2003: 174 [псевдоэквивалентные пары слов] 
псевдоязык - П. Денисов 1965 
псина - G. Neweklowsky, Pёsik vs. psína: a minor contribution to vowel ~ zero alternations 

in Russian //IJSLP 19 (1975): 67-76 
пси-оружие - Бунимович et al. 2000 
псира - Д. С. Лихачев 1993: 116 
психдиспансер - 
� Нормальная адекватная реакция. И нечего ходить в районный психдиспансер. <В. 
Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 77> 

психизм - Йирачек 1971: 270 
психика - О. Баранов 1995 
психический - 
& психическое воздействие - � глагол психического воздействия 
& психическое состояние - Zmarzer 1985 • M. Borek 1999 • М. И. Лазариди, Номина-
тивно-функциональное поле психических состояний в современном русском языке. 
АДД, Волгоград : Волгоградский гос. пед. ун-т, 2001 

� глагол психического состояния; предикат психического состояния 
психоаналептик - Бунимович et al. 2000 
психоанализ - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • В. Руднев 2001 
психоаналитичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
� Чёртов М. теперь живёт (или уже не живёт, непонятно) с чёртовой 
психоаналитичкой /.../. <Internet> 

психовать - N. Nilsson 1960 • Авилова 1967 
психогенный - Бунимович et al. 2000 
психогерменевтический - А. А. Липгарт, А. В. Назарчук (ред.), Философия языка. 
Функциональная стилистика. Лингвопоэтика. Вып. 2, Москва : Экон-Информ, 2004: 
130 

психогигиенист - Йирачек 1971: 274 
психограмма - Азимов, Щукин 1999 
психография - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
психодиагностика - Азимов, Щукин 1999 
психодизайн - СоцГЗ 2009, 4: 328 
психоз - В. Руднев 2001 
психоимпотенция - Бунимович et al. 2000 
психокоррекция - Бунимович et al. 2000 
психокульт - Бунимович et al. 2000 
психолингвист - Йирачек 1971: 229 
психолингвистика - Будагов, Гухман (ред.) 1961: 163-190 • Greimas et al. (eds.) 1970 • 
А. Леонтьев (ред.) 1971 • А. А. Леонтьев, Л. В. Сахарный (ред.), Психолингвистика за 
рубежом, Москва : Наука, 1972 • Р. М. Фрумкина, Соотношение точных методов и 
гуманитарного подхода: лингвистика, психология, психолингвистика //ИАН. СЛЯ 37 
(1978), 4: 318-332 • И. Горелов 1980 • Jachnow (Hrsg.) 1984 • ЛЭС 1990 • Jachnow 
(Hrsg.) 1999 • Исаев 2003 

психолингвистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
психологист - Г. В. Колшанский, Логика и структура языка, Москва : Высшая школа, 

1965: 84 
психологический - 
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& психологическая терминология - Б. Энке, Ю. Т. Листрова, Специализация 
общеупотребительных слов в психологической терминологии //З. Попова (ред.) 1984: 
27-30 • К. К. Платонов, Краткий словарь системы психологических понятий, изд. вто-
рое, перераб. и доп., Москва : Высшая школа, 1984 • J. Kornel, Słownik psychologiczny 
polsko-rosyjski i rosyjsko-polski, Warszawa : PWN, 1990 

психология - Е. Г. Петрова, Функционально-семантическое поле познания в 
современном русском языке. На материале учебной литературы по психологии. АКД, 
Таганрог, 2004 

� национальная психология 
психолого-медико-социальный - 
� Internet 
психолого-педагогический - М. Орлов 1959: 56 
психологша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
психоложка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
психомассаж - М. А. Надель-Червинская, А. П. Червинская, П. П. Червинский, Лин-
гвопсихологический учебник здоровья, Ростов-на-Дону : Феникс, 1996 

психомеханика - ВЯ 1977, 3: 115 
психомодель - РусР 1968, 4: 44 
психопатология - К. Богданов, А. Панченко (сост. и ред.) 1999: 352-367 
психопоэтика - В. А. Пищальникова, Ю. А. Сорокин, Введение в психопоэтику, Бар-
наул, 1993 • Mironiuk 2001: 64 

психопоэтология - А. А. Липгарт, А. В. Назарчук (ред.), Философия языка. Функцио-
нальная стилистика. Лингвопоэтика. Вып. 2, Москва : Экон-Информ, 2004: 138 

психорасизм - Йирачек 1971: 229, 270 
психосемантика - Азимов, Щукин 1999 
психосемиология - ВЯ 1977, 3: 115 
психосистематика - ВЯ 1977, 3: 115 
психосоматика - Бунимович et al. 2000 
психосоциология - 
& психосоциология языка - А. А. Леонтьев, Л. В. Сахарный (ред.), Психолингвистика 
за рубежом, Москва : Наука, 1972: 102-113 

психотипический - А. А. Липгарт, А. В. Назарчук (ред.), Философия языка. Функцио-
нальная стилистика. Лингвопоэтика. Вып. 2, Москва : Экон-Информ, 2004: 132 

психофонетика - Вахек 1964 • Поливанов 1968 • Зиндер 1979 • Вяч. Вс. Иванов 2004 
псоветь - Dulewiczowa 1981: 27 
псково-печерский - 
� ТОДРЛ 48 (1993): 258 
ПСС - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ Текст». 
Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 314 

пст - Wierzbicka 1991 
ПТ - Л. Нелюбин 2003 
ПТА - Lehikoinen 1990 
птаха - Петрищева 1984 
пташка - Петрищева 1984 
пташковый -  
& пташковая охота - Беловинский 2003 
птица - Л. А. Булаховский, Морфологическая проблематика русских наименований 
птиц //ВЯ 1968, 4: 100-106 • Дорошевский 1973 • T. Mikołajczyk, Odczasownikowe naz-
wy ptaków w języku polskim i rosyjskim //PN UŚ 377 (1980). PJ 6: 7-19 • И. Г. Рузин, 
Природные звуки в семантике языка (Когнитивные стратегии именования) //ВЯ 1993, 
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6: 17-27 [о голосах птиц] • А. Д. Адилова, Принципы мотивологического 
исследования и его аспекты (на материале наименований птиц). АКД, Томск, 1996 • 
М. Надель-Червинская, П. Червинский, Энциклопедический мир Владимира Даля. 
Книга первая: Птицы. Т. 1-2, Ростов-на-Дону : Феникс, 1996 • Вендина 1998 • Kakridis 
1999 • Н. Б. Неронова, Наименования птиц в русском языке (семантико-грамматиче-
ский аспект). АКД, Москва : Московский пед. гос. ун-т, 2000 • Н. Иванова, О. 
Иванова 2004 • Н. Ю. Костина, Названия птиц как специфическая группа слов. На 
материале русского и английского языков. АКД, Пенза, 2004 • Н. В. Павлович, Язык 
образов. Парадигмы образов в русском поэтическом языке, изд. 2-е, испр. и доп., 
Москва : Азбуковник, 2004 • А. В. Азбукина, От знака к символу (особенности 
символизации образа птицы в поэзии конца XVIII – начала XIX века) //УЗ Казанского 
гос. ун-та. Сер. Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 198-204 

птичий - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 21 
ПТП - Моченов et al. 2003: 112 
пуант - А. Квятковский 1966 
пуантилист - Йирачек 1971: 229 
пуантировать - Авилова 1967 
публикаторский - 
� Из публикаторских сообщений узнаем еще об одном невеселом событии. <“Новый 
журнал” (Нью-Йорк) 211 (1998): 103> 

публиковать - Авилова 1967 • Ю. Апресян 1995 
публицист - Йирачек 1971: 275 
публицистика - Материалы по языку публицистики, Воронеж, 1972 • К. Сидоренко, 
Заметки о скрытом цитировании в публицистике Ф. М. Достоевского //PRus 10 (1987), 
2: 122-131 • А. Дубяго, О месте и значении естественнонаучной лексики в публи-
цистике 40-60 гг. XIX в. //SiM WSP w Olsztynie 12 (1989): 101-114 • Н. И. Тропина, 
Глагол как средство речевого воздействия (в публицистике на международные темы), 
Москва : Изд. Московского ун-та, 1989 • А. Дубяго, Термины математики в публици-
стике 40-60-х годов XIX века //SiM WSP w Olsztynie 20 (1990): 81-92 • И. Коженевска-
Берчинска, К вопросу о антитоталитарном языке публицистики Солженицына. 
Социолингвистический анализ //SiM WSP w Olsztynie 41 (1992): 125-133 • J. 
Korzeniewska-Berczyńska, Неосемантизмы как элемент языковой картины мира. Из 
опыта социолингвистического анализа современной публицистики //Tichoniuk (red.) 
1997: 37-44 • Г. Я. Солганик, Стилистический словарь публицистики. Около 6000 слов 
и выражений, Москва : Русские словари, 1999 • Солганик 2002 • А. Грашек-Таньска, 
Экспрессивные новообразования в языке русской публицистики новейшего времени 
//Czerwiński (red.) 2003: 71-76 • И. В. Глазкова, Семантические оппозиции в публици-
стике на рубеже XX – XXI веков. АКД, Калуга, 2004 

� газетная публицистика 
публицистический - 
& публицистическая литература - Л. Ю. Бабакова, Использование цифровых обозна-
чений в русском языке (на материале публицистической и художественной литера-
туры). АКД, Таганрог : Таганрогский гос. пед. инст., 2000 

& публицистическая поэзия - А. Квятковский 1966 
& публицистическая речь - С. В. Лопаткина, Контекстуальное взаимодействие тропов 
в современном русском литературном языке. На материале художественной и 
публицистической речи. АКД, Абакан, 2004 • Н. А. Батюкова, Метаязыковые средства 
современной публицистической и художественной речи. АКД, Москва, 2009 

& публицистический дискурс - И. Коженевска-Берчинска, О яркой жизни непризнан-
ных лексико-семантических единиц. Социолингвистический анализ современного пу-
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блицистического дискурса //SRos 11 (2000): 357-365 • Е. О. Наумова, Особенности 
функционирования прецедентных текстов в современном публицистическом 
дискурсе. АКД, Москва, 2004 • Т. Верховцова, Синтаксис постмодернизма в 
публицистическом дискурсе //Studia Wschodniosłowiańskie. Т. 7, Białystok : 
Uniwersytet w Białymstoku, 2007: 323-334 

& публицистический стиль - О. Б. Сиротинина, Некоторые жанрово-стилистические 
изменения советской публицистики //Винокур, Шмелев (ред.) 1968: 101-125 • Е. М. 
Лазуткина, Публицистический стиль. Новые черты, Москва : Элпис, 2008 • Ремнёва, 
Поликарпов (сост.) 2010 

& публицистический текст - Л. С. Никитина, Именные трехсловные сочетания в 
русских публицистических текстах //Р. Г. Пиотровский (ред.), Статистика речи и 
автоматический анализ текста, Ленинград : Наука, 1971: 262-285 • Е. В. Анисимова, 
Употребление деепричастий совершенного вида в современной русской речи (в 
прозаических художественных и публицистических текстах). АКД, Нижний Новгород 
: Нижнегородский гос. ун-т, 2000 • М. М. Молчанова, Прагматика публицистического 
текста. Метаязыковой аспект. АДД, Краснодар, 2000 • З. Чапига, О размере простого 
полипредикативного предложения в русском и польском языках (на материале 
публицистических текстов) //Шипелевич (ред.) 2004: 334-339 • О. А. Гришина, 
Актуализация концепта АМЕРИКА в современном русском языке. На материале 
публицистических текстов. АКД, Кемерово, 2004 • Г. Н. Манаенко, 
Функционирование осложненного предложения в публицистическом тексте: 
информационно-дискурсивный подход. АДД, Краснодар, 2004 • J. Korzeniewska-
Berczyńska, Функции художественных цитат в публицистическом тексте //APR 13 
(2008): 415-426 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010 

� газетно-публицистический текст 
Публичка - Мучник, Панов (ред.) 1964: 27 • Р. Рогожникова (ред.) 1984: 73 
публично-демонстративный - 
� Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной традиции XIX –XX 
вв., Москва : Индрик, 2003: 195 

публичный -  
& публичная коммуникация - Г. П. Нещименко, Динамика речевого стандарта совре-
менной публичной вербальной коммуникации: проблемы. Тенденции развития //ВЯ 
2001, 1: 98-132 • A. Graszek-Tańska, O fenomenie stiobu we współczesnym rosyjskim 
dyskursie publicznym //А. Зых, М. Надель-Червиньска (ред.), Лексика подстандарта. Т. 
1. Проблемы описания разговорной речи, Katowice : UŚ, 2007: 65-76 

& публичная речь - З. Шишка, О характере публичной речи //ROl 24 (1985, wyd. 
1986): 18-23 • Н. А. Кожевникова, Изображение газетной и публичной речи в 
советской литературе //Stylistyka 8 (1999): 205-221 

� Крысин (ред.) 2006: 40-42 
� академическая публичная речь; устная публичная речь 
& публичное место - Lehikoinen 1990 
& публичный диалог - Е. И. Голанова, О современном публичном диалоге //Н. Розано-
ва (ред.) 1996: 142-150 • A. Graszek-Tańska, O fenomenie stiobu we współczesnym 
rosyjskim dyskursie publicznym //А. Зых, М. Надель-Червиньска (ред.), Лексика 
подстандарта. Т. 1. Проблемы описания разговорной речи, Katowice : UŚ, 2007: 65-76 

пугать - Анна А. Зализняк 1992 
пугаться - Zmarzer 1985: 153 • Ю. Апресян 1995 
пугачёвщина - PorJ 1971, 3: 144-158 
пугачёвые (руки) - В. П. Григорьев 1986: 237 
пудлинговать - Авилова 1967 
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пудовость - В. Григорьев (ред.) 1975: 140, 141 
пужадизм - Йирачек 1971: 229 
пужадист - Йирачек 1971: 229 
пужать - Петрищева 1984 
пузан - Петрищева 1984 
пузыревидный - Wawrzyńczyk 1982: 42 
пузырно-мочеточниково-почечный - 
� Internet 
пузырь - Петрищева 1984 
пукетовый - Кульпина 2007 
пуловер - Крысин 1968 
пульверизация - Авилова 1967 
пульверизировать - Авилова 1967 
пульс - Ю. Сорокин 1965 
пульсировать - Авилова 1967 
пуля - В. В. Виноградов 1977: 305 [лить (отливать) пули] 
пумань - БСЭ 32 (1936): 466 
пуналуальный - Т. В. Зуева, Волшебная сказка, Москва : Прометей, 1993: 147 [пуналу-
альная семья] 

пундик - К. Логинова 1984 
пуническо-ливийский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 385 
пункт - Lehikoinen 1990 
� населённый пункт 
пунктировать - Авилова 1967 
пунктуальность - Убин 1969 
пунктуационный - 
& пунктуационный знак - И. Е. Ким, Пунктуационные знаки в письменной форме со-
временного русского языка: означающее и означаемое //Т. Григорьева (ред.) 2000: 95-
104 

пунктуация - А. Б. Шапиро, Современный русский язык. Пунктуация, изд. 2-е, испр., 
Москва : Просвещение, 1974 • Л. Щерба 1974: 241-245 • Л. И. Скворцов (ред.), 
Современная русская пунктуация, Москва : Наука, 1979 • Н. Н. Орехова, О стилисти-
ческих возможностях пунктуации (опыт сопоставительного анализа) //З. Попова (ред.) 
1981: 181-186 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Д. Э. Розенталь, Пунктуация и 
управление в русском языке. Справочник для работников печати, Москва : Книга, 
1988 • Б. С. Шварцкопф, Современная русская пунктуация: система и ее функциони-
рование, Москва : Наука, 1988 • ЛЭС 1990 • G. Akimowa, Современная русская 
пунктуация в связи с изменениями в синтаксическом строе //SFRiS 24 (1992): 93-101 • 
Б. С. Шварцкопф, Опыт интерпретации современной русской пунктуации в аспекте 
"система – норма" //Степанов, Земская, Молдован (ред.) 1995: 46-52 • Б. Кос, Русская 
пунктуация и интонация //PRus 20 (1997), 1-2: 79-94 • Н. Д. Шубина, Русский текст: 
новые тенденции в пунктуационно-графическом оформлении //ZN UO. FR 36 (1998): 
49-57 • Т. М. Николаева, От звука к тексту, Москва : Языки русской культуры, 2000 • 
Е. Г. Сидорова, Лингвистические основания современной русской пунктуации (на 
материале сравнительных конструкций с союзом как) //Вестник Волгоградского гос. 
ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 1 (2001): 160-164 

� авторская пунктуация 
n Н. С. Авилова, Е. Т. Черкасова, Н. Ю. Шведова (сост.), Библиографический 
указатель литературы по русскому языкознанию с 1825 по 1880 год. Вып. I. Русский 
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литературный язык. Грамматика и словообразование, фонетика, орфоэпия; графика, 
орфография, пунктуация, Москва : Изд. АН СССР, 1954 • Дебец, Бунимович, Жаркова 
(сост.) 1980 

пунсонист - Йирачек 1971: 274 
пунцовенький - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 93 
пунцово-багряно-розоватый - 
� Internet 
пунцовосиний - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 93 
пунцовый - Hill 1972 • Кульпина 2007 
пунш - Багриновский 2003 
пуншевать - Авилова 1967 
ПУОКР - Lehikoinen 1990 
пупизм - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
пупист - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003: 265 
пупистика - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003: 264 
пупсеночек - В. Елистратов 1999 
пупсик - В. Елистратов 1999 
пупство - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 93 
Пур - Lehikoinen 1990 
ПУР - Lehikoinen 1990 
пурана - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
Пурвапакшин - С. Кржижановский, Собрание сочинений в пяти томах. Т. 4, Санкт-Пе-
тербург : Symposium, 2006: 510-513 

пурга - Bajor 1990: 276 [до пурги] • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
пуржить - Dulewiczowa 1981: 146 
пуризм - Вахек 1964 • ЛЭС 1990 • Йирачек 1971: 270 • Кожевников, Николаев (ред.) 

1987 
� языковой пуризм 
пурим - 
� Кен (ред.) 1998: 271 
пуримский - 
� Кен (ред.) 1998: 276 
пурим-шпил - 
� Кен (ред.) 1998: 275 
пуримшпилер - 
� Кен (ред.) 1998: 310 
пурист - Йирачек 1971: 275 
пурлига - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 

[Словарь «сибиризмов»] 
пурпур - Кульпина 2007 
пурпуриться - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 93 
пурпурно-оранжево-алый - 
� Internet 
пурпурный - Hill 1972 • Р. В. Алимпиева, О системном изучении лексических эквива-
лентов славянских языков //МРСЯ 1985: 11-16 • Алимпиева 1986 • Кульпина 2007 

пурпуроворозовость - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 93 
пурпуровый - Ю. С. Язикова, Красный цвет в окуровском цикле М. Горького //Н. Ме-
щерский (ред.) 1969: 130-137 • Hill 1972 • Р. В. Алимпиева, О системном изучении 
лексических эквивалентов славянских языков //МРСЯ 1985: 11-16 • Кульпина 2007 

пуррим - Бунимович et al. 2000 
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пускай - Ушакова (ред.) 1974 • Rathmayr 1985 • ВЯ 1999, 5: 24-44 • Е. А. Николаева, 
Концессивно-модусные предложения с союзом-частицей пусть/пускай в языке 
поэзии. АКД, Казань, 2000 • В. Ю. Апресян, Уступительность как 
системообразующий смысл //ВЯ 2006, 2: 85-110 [пускай; пускай бы] 

пускать - М. Копыленко 1976 [пускать на леща ‘привлекать внимание’] • Ю. Апресян 
1995 [пускать; пускать в дело; пускать в ход] 

пускаться - Ю. Апресян 1995 
пуститься - Bogusławski, Karolak 1973: 213, 214 [пуститься в пляс; пуститься в споры] 
пустобрех - Петрищева 1984 
пустоговорки - Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей 
памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 372 

пустоголов - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
пустоголовка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
пустоголовый - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
пустозвон - Петрищева 1984 
пустой - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 • А. К. Киклевич, Семантическое 
варьирование, семантический инвариант и амбисемия (на материале русского языка) 
//SOr 57 (2008), 1: 129-145 

& пустая категория - R. Růžička, Komplikation und Interaktion in der russischen Gram-
matik //ZfSl 30 (1985), 1: 17-29 • Р. Ружичка, Функционирование и классификация 
пустых категорий в русском литературном языке (Обзор) //ZfSl 31 (1986), 3: 388-392 • 
Р. Ружичка, Понятие “функция” применительно к пустым категориям //H. Schaller 
(Red.) 1987: 55-61 

& пустая последовательность - Ревзин 1977 
& пустое слово - Ревзин 1977 
& пустой дизъюнкт - НЗЛ 12 (1983): 454 
пустолёт - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 93 
пустомелить - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
пустомельство - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003: 267 
пустомеля - Петрищева 1984 
пустопамятливый - А. Солженицын (сост.) 1995 
пустоплесье - А. Солженицын (сост.) 1995 
пустопорожний - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 
пустопорожье - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
пустословить - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003: 267 
пустота - И. А. Бобрышева, Микрополе «пустыня» как часть семантического поля «пу-
стота» в идиолекте М. И. Цветаевой (на примере поэтических текстов) //Ремнёва, По-
ликарпов (сост.) 2010: 284 

пустоутробный - Л. Ферм 1994 
пустоцветный - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 93 
пустыня - Убин 1969 • И. А. Бобрышева, Микрополе «пустыня» как часть семантиче-
ского поля «пустота» в идиолекте М. И. Цветаевой (на примере поэтических 
текстов) //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 284 

пусть - Bogusławski, Karolak 1973: 400 • Rathmayr 1985 • ВЯ 1999, 4: 124-136 • ВЯ 1999, 
5: 24-44 • Е. А. Николаева, Концессивно-модусные предложения с союзом-частицей 
пусть/пускай в языке поэзии. АКД, Казань, 2000 • В. Ю. Апресян, Уступительность 
как системообразующий смысл //ВЯ 2006, 2: 85-110 

пустяк - Петрищева 1984 
пустячный - Р. Б. Тарковский 2006: 328-329 
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пустяшный - Р. Б. Тарковский, Русская поэзия и московские орфоэпы. О 
произношении слов «скучно», «нарочно», «конечно» и подобных, Санкт-Петербург : 
Буланин, 2006: 328-329 

путана - Е. Земская (ред.) 1996 
путанка - Скляревская (ред.) 2007 
путатив - Ю. Апресян 1995 
путативность - Ю. Апресян 1995 
путативный - 
& путативный глагол - Ю. Апресян 1995 
& путативный предикат - Tošović (Hrsg.) 1999: 81-96 
путать - Ю. Апресян 1995 
путаться - Петрищева 1984 
путёвка - В. Виноградов 1977: 306 [путёвка в жизнь] 
путем - Bogusławski, Karolak 1973: 195 • Е. Т. Черкасова 1967: 90-92 • Петрищева 1984 
Путестан - В. П. Григорьев 1986: 237 
путешествие - Брагина 1973 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • T. Poźniak, A. Wie-

czorek (red.), Podróż w literaturze rosyjskiej i innych literaturach słowiańskich. Międzyna-
rodowa konferencja literaturoznawcza slawistów [...], Opole 1993 • Р. Лахманн, Воз-
душные путешествия //WSlav 52 (2007), 2: 245-260 

путик - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь «си-
биризмов»] 

Путин - Л. Рубинштейн 2008: 18-20 
путинг - Моченов et al. 2003 
Путиненко - Моченов et al. 2003 
путинец - Скляревская (ред.) 2007 
� Одни «путинцы» полагают, что Путин в советские времена был скрытым «белогвар-
дейцем», а при Ельцине он скрывал свои патриотические убеждения. <РусЖ 2007, 6: 
7> 

путинизация - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 57 
путинизм - Скляревская (ред.) 2007 
путиномика - Моченов et al. 2003 
путинский - Скляревская (ред.) 2007 
путинюгенд - Dembska 2011 
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